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Allgemeine Produktinformationen -

Zu diesem Dokument

Dieses Dokument enthalt eine Zusammenfassung aller Sicherheitshinweise fiir Magnetriihrer und Hebebihnen der
Marke Heidolph Scientific Products GmbH.

Das vorliegende Dokument ersetzt in keinem Fall die zum Produkt mitgelieferte Betriebsanleitung!
Typografische Konventionen

Im vorliegenden Dokument werden standardisierte Symbole, Signalwérter und Hervorhebungen verwendet, um
vor Gefahren zu warnen und um wichtige Hinweise bzw. besondere Textinhalte kenntlich zu machen.

Symbol Signalwort / Erlauterung

Warnsymbole weisen in Kombination mit einem Signalwort auf Gefahren hin:
GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar gefahrliche Situation. Bei Nichtbeachtung drohen schwere

Verletzungen bis hin zum Tod.
WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahr. Bei Nichtbeachtung drohen schwere Verletzungen.
VORSICHT

Hinweis auf eine mogliche Gefahrdung. Bei Nichtbeachtung drohen Sachschaden und
leichte bis mittelschwere Verletzungen.

Produkt hin. Diese Informationen dienen der Sicherstellung der Betriebssicherheit und

o' Gebotszeichen weisen auf wichtige und nutzliche Informationen zum Umgang mit einem
dem Werterhalt des Produkts.

Urheberschutz

Das vorliegende Dokument ist urheberrechtlich geschiitzt und ausschlieBlich fur die Verwendung durch den Kaufer
des Produkts bestimmt.

Jedwede Uberlassung an Dritte, Vervielfaltigung in jeglicher Art und Form - auch auszugsweise - sowie die
Verwertung und/oder Mitteilung des Inhalts sind ohne schriftliche Genehmigung der Heidolph Scientific Products
GmbH nicht gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schadenersatz.

BestimmungsgemafRe Verwendung

Magnetriihrer der Firma Heidolph Scientific Products GmbH wurden fiir die nachfolgend genannten
Labortatigkeiten entwickelt und konzipiert:

- Heizen

- Mischen

- Rihren

- Titrieren

Hebebiihnen von Heidolph Scientific Products GmbH sind ausschlief3lich fir den Betrieb mit Magnetrihrern des
Typs Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (heben und senken des auf der Hebebiihne platzierten Magnetrihrers) entwi-
ckelt und konzipiert.

Detaillierte Angaben sind den zugehérigen Bedienungsanleitungen zu entnehmen. Zu den Einsatzbereichen der
Gerate von Heidolph Scientific Products GmbH zéhlen insbesondere chemische, biologische und umweltanalytische
Labor- und Forschungsanwendungen, Anwendungen der Grundlagenforschung und vergleichbare Einrichtungen.
Konstruktionsbedingt ist im Lieferzustand ein Einsatz der hier bezeichneten Gerate in der Nahrungsmittel-,
Kosmetik- und Pharmaindustrie sowie anderen vergleichbaren Industrien, die Produkte herstellen, die zum Konsum
durch Menschen oder Tiere oder zur Anwendung am Menschen oder Tier bestimmt sind, ausschlieBlich in analyti-
schen Prozessen oder unter laborahnlichen Bedingungen zulassig.

Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemaR!

Regelkonforme Verwendung

Der Anwender ist grundsatzlich verantwortlich, die Konformitat seiner Applikation zu evaluieren und ggf. zusatz-
liche MaBnahmen zu ergreifen.
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Verniinftigerweise vorhersehbare Fehlanwendung

Fur einen Einsatz unter Bedingungen oder zu Zwecken, die von der bestimmungsgemaRBen Verwendung abwei-
chen, sind ggf. zusatzliche MaBnahmen notwendig und/oder spezifische Richtlinien und Sicherheitsvorschriften zu
beachten. Entsprechende Erfordernisse sind vom Betreiber in jedem Einzelfall zu evaluieren und umzusetzen.

Die Einhaltung und Umsetzung aller einschlagigen Richtlinien und SicherheitsmalRnahmen fir den jeweiligen
Einsatzbereich liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des Betreibers.

Samtliche Risiken, die aus einer nicht bestimmungsgemaRen Verwendung resultieren, tragt grundsatzlich der
Betreiber.

Das Gerat darf grundsétzlich von autorisiertem und unterwiesenem Personal betrieben werden. Die Schulung und
Qualifizierung des Bedienpersonals sowie die Sicherstellung verantwortungsvollen Handelns beim Umgang mit
dem Gerat liegen grundsatzlich im Verantwortungsbereich des Betreibers!

Transport
Vermeiden Sie beim Transport starke Erschiitterungen und mechanische Belastungen, die zu Schaden am

Gerat fihren kénnen. Bewahren Sie die Originalverpackung zur spateren Verwendung an einem trockenen und
geschitzten Ort auf!

Lagerung

Lagern Sie das Gerat grundsatzlich in der Originalverpackung. Zum Schutz gegen Schaden und unverhaltnismaRige
Materialalterung sollte das Gerat in méglichst trockener, temperaturstabiler und staubfreier Umgebung gelagert
werden.

Akklimatisierung

Lassen Sie das Gerat nach jedem Transport und nach dem Einlagern unter kritischen klimatischen Bedingungen
(z.B. hohe Temperaturdifferenz AuBenbereich/Innenraum) vor der Inbetriebnahme am Einsatzort fir mindestens
zwei Stunden bei Raumtemperatur akklimatisieren, um eventuellen Schaden durch Betauung oder Kondensation
vorzubeugen. Verlangern Sie die Akklimatisierungsphase ggf. bei sehr hohen Temperaturunterschieden.

Stellen Sie samtliche Versorgungsanschlisse (Spannungsversorgung, Verschlauchung) grundsatzlich erst nach der
Akklimatisierung des Gerats her!

Umgebungsbedingungen
Das Gerat darf nur im Innenbereich betrieben werden. Das Gerét ist nicht fir den Einsatz im AuBenbereich
geeignet! Das Gerat ist nicht fir den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen geeignet!

Beim Einsatz in korrosiven Atmospharen kann sich die Lebensdauer des Geréats abhangig von der Konzentration,
der Dauer und der Haufigkeit einer Exposition verringern.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Machen Sie sich vor der Inbetriebnahme und Nutzung des Gerats mit allen am Einsatzort geltenden
Sicherheitsvorschriften und Richtlinien firr die Arbeitssicherheit vertraut und beachten Sie diese zu jedem Zeitpunkt.
Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es sich in technisch einwandfreiem Zustand befindet. Stellen Sie insbesondere

sicher, dass am Gerét selbst und ggf. an verbundenen Geraten sowie an den Versorgungsanschlissen keine sicht-
baren Schéden feststellbar sind.

Wenden Sie sich im Falle fehlender oder missverstandlicher Informationen zum Gerat oder zur Arbeitssicherheit an
die zustandige Sicherheitsfachkraft oder an unseren technischen Service.

Verwenden Sie das Gerat nur im Sinne der Vorschriften zur bestimmungsgeméaRen Verwendung.

Elektrische Sicherheit

Stellen Sie vor dem Anschluss des Gerats an die Spannungsversorgung sicher, dass die Spannungsangabe auf dem
Typschild mit den Spezifikationen des 6rtlichen Netzanbieters tGbereinstimmt.

Stellen Sie sicher, dass der zur Spannungsversorgung vorgesehene Stromkreis tber eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) abgesichert ist.

Betreiben Sie das Gerat grundsatzlich mit der mitgelieferten Netzanschlussleitung. Sémtliche Installationsarbeiten
zur Spannungsversorgung des Gerats dirfen ausschlieBlich von einer autorisierten Elektrofachkraft oder vom
technischen Service der Fa. Heidolph Scientific Products GmbH ausgefiihrt werden!

Stellen Sie vor jeder Inbetriebnahme sicher, dass weder das Gerat noch die Netzanschlussleitung sichtbare Schaden
aufweisen.

Lassen Sie Reparaturen und/oder Wartungsarbeiten am Gerét grundsatzlich von einer autorisierten
Elektrofachkraft oder vom technischen Service der Fa. Heidolph Scientific Products GmbH durchfihren.

Schalten Sie das Gerat vor der Durchfiihrung von Wartungs-, Reinigungs- oder Reparaturarbeiten grundsatzlich aus
und sichern Sie das Gerat gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.
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Schnittstellen
Trennen Sie Kleinspannungseingange und -ausgédnge Uber 25 V AC bzw. 60 V DC sicher gemaR EN 61140, bzw. durch
doppelte oder verstarkte Isolierung gemaR EN 60730-1 bzw. DIN 60950-1.

Verwenden Sie ausschlieBlich geschirmte Anschlussleitungen. Verbinden Sie die Abschirmung mit dem
Steckergehduse.

Datensicherheit
Die Gewahrleistung der Datensicherheit bei der Datentibertragung zwischen dem beschriebenen und anderen
Geréten liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des Anwenders.

Verwenden Sie grundsatzlich sichere Netzwerke fir die Datentbertragung und vermeiden Sie die Nutzung kriti-
scher Infrastruktur.

Verwenden Sie grundsatzlich hochwertige geschirmte Datenleitungen flr die Datenlbertragung.

Verwenden Sie fiir die Datenubertragung tber einen USB-Anschluss vorzugsweise einen USB-Hub mit Industrie-
Standard, um eine méglichst stabile Verbindung zu gewahrleisten.

Betriebssicherheit

Betreiben Sie das Gerdt unter einem geschlossenen bellfteten Abzug, wenn Sie mit potenziell gefahrlichen Stoffen
arbeiten (entspr. EN 14175 sowie DIN 12924).

Nehmen Sie keinesfalls eigenméchtige Anderungen oder Umbauten am Gerit vor!

Verwenden Sie grundsatzlich originale bzw. ausdrucklich vom Hersteller zugelassene Ersatz- und Zubehérteile!
Beheben Sie Stérungen oder Fehler am Gerat sofort.

Schalten Sie das Gerat aus und sichern Sie das Gerat gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten, wenn eine
Storungsbeseitigung oder Fehlerbehebung nicht unmittelbar maglich ist.

Beachten Sie alle relevanten allgemeinen und Sicherheitshinweise fiir die angeschlossenen Peripheriegerate
(mitgelieferte Dokumentation beachten!).

Beachten Sie alle sonstigen anwendbaren Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien, anerkannte
Regeln der Sicherheitstechnik sowie besondere 6rtliche Bestimmungen.

Arbeitssicherheit
Verwenden Sie stets die vorgeschriebene personliche Schutzausristung (PSA), z.B. Schutzkleidung, Schutzbrille,
Schutzhandschuhe, Sicherheitsschuhe usw.

Personen mit Herzschrittmacher oder anderen stéranfalligen Implantaten mussen einen Mindestabstand von
zehn cm zum Gerat einhalten, um eventuellen Interferenzen vorzubeugen.

Betreiben Sie in der unmittelbaren Umgebung des Gerats keine anderen Gerate
- die Emissions- oder Strahlungsquellen im Frequenzbereich 3 x 10" Hz bis 3 x 10% Hz darstellen (im
optischen Spektralbereich Wellenlangen von 1.000 um bis 0,1 pm),
- die Ultraschall- oder ionisierende Wellen erzeugen.
Verarbeiten Sie keine Stoffe, die unkontrolliert Energie (z.B. Selbstentziindung) freisetzen kénnten.
Verarbeiten Sie keine Stoffe, bei welchen der Energieeintrag durch Mischen Gefahren birgt.
Arbeiten Sie in der unmittelbaren Umgebung des Gerates nicht mit offener Flamme (Explosions- bzw. Brandgefahr
bei der Verarbeitung explosiver/brennbarer Medien).
Wischen Sie evtl. auf das Gerat gelangte Flussigkeiten sofort ab.
Schalten Sie das Gerat immer aus bzw. trennen Sie das Gerat vom Netz, wenn es nicht in Betrieb ist.

Personliche Schutzausriistung (PSA)

Die notwendige PSA ist - abhdngig vom jeweiligen Einsatzbereich und von den eingesetzten Medien und
Chemikalien - vom Betreiber festzulegen und bereitzustellen.

Die entsprechende Unterweisung des Personals liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des Betreibers.

Umweltschutz
Bei der Verarbeitung umweltgefdhrdender Stoffe sind entsprechende Manahmen zur Vermeidung von
Gefahrdungen fir die Umwelt zu treffen.

Die Evaluierung entsprechender MaBnahmen wie z.B die Kennzeichnung eines gefahrdeten Bereichs, deren
Umsetzung und die Unterweisung des zustandigen Personals liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des
Betreibers!

Biogefahrdung

Bei der Verarbeitung biogefahrdender Stoffe sind geeignete MaBnahmen zur Vermeidung von Gefahren fur
Personen und die Umwelt zu treffen, hierzu zéhlen u.a.:

- Unterweisung des Personals hinsichtlich der notwendigen SicherheitsmaBnahmen.
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- Bereitstellung personlicher Schutzausriistung (PSA) und Unterweisung des Personals im Umgang mit
dieser.
- Kennzeichnung des Gerats einem Warnsymbol fiir Biogefahrdung.
Die Evaluierung entsprechender MaRnahmen wie z.B die Kennzeichnung eines gefahrdeten Bereichs, deren
Umsetzung und die Unterweisung des zustandigen Personals liegt grundsatzlich im Verantwortungsbereich des
Betreibers!

Sonstige Regularien

Neben den Hinweisen und Anweisungen aus dem vorliegenden Dokument sind alle sonstigen anwendbaren
Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien, Gefahrstoffverordnungen, anerkannte Regeln der
Sicherheitstechnik und der Arbeitsmedizin sowie besondere 6rtliche Bestimmungen zwingend zu beachten!

Im Falle von Zuwiderhandlungen erlischt jeglicher Garantieanspruch gegeniber Heidolph Scientific Products
GmbH.

Fiir simtliche Schaden, die aus eigenméchtigen Anderungen oder Umbauten am Gerit, aus der Verwendung
nicht zugelassener oder nicht originaler Ersatz- und Zubehérteile bzw. durch Missachtung der Sicherheits- und
Gefahrenhinweise oder der Handlungsanweisungen des Herstellers resultieren, haftet grundsétzlich der Betreiber!

Geratespezifische Sicherheitshinweise Magnetriihrer

Aufbau

VORSICHT
Stellen Sie das Gerat fir den Einsatz auf eine saubere, stabile, ebene, waagrechte und hitzebestan-
dige Flache.

Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker jederzeit unmittelbar erreichbar ist, um das Gerat im Notfall

ohne Verzégerung von der Spannungsversorgung trennen zu kénnen.
Stellen Sie vor jedem Einschalten sicher, dass das Gerét ausreichend stabil steht.

Stellen Sie vor jedem Einschalten sicher, dass alle Aufbauten soweit als méglich zentriert und ausrei-
chend stabil auf dem Basisgerat befestigt sind.

Halten Sie alle Auflage- und Kontaktflachen sauber und trocken.

Stellen Sie wahrend des Betriebs den erforderlichen Mindestabstand von 15 cm zwischen dem
Magnetriihrer und anderen Geraten und Strukturen sicher.

Netzspannungsversorgung
GEFAHR
Das Gerat darf ausschlieBlich Uber eine geerdete Netzsteckdose mit der erforderlichen

Netzspannung versorgt werden (Spannungsangabe siehe Typschild).
Verwenden Sie ausschlieBlich die mitgelieferte Netzanschlussleitung.

Betrieb

VORSICHT

Benutzen Sie zur Verarbeitung dtzender, toxischer oder biogefdhrdender Substanzen wann immer
mdglich geschlossene GefélRe und verschlieRen Sie diese sicher.

Erhohen Sie die Drehzahl - insbesondere bei hohen Drehzahlen in Kombination mit grofRer Last
und/oder einem hohen Aufbau auf der Heizplatte - nur allmahlich auf das erforderliche Niveau und
achten Sie dabei auf die Stabilitat des Aufbaus.

Senken Sie die Drehzahl oder reduzieren Sie die Gesamtbelastung auf die Heizplatte, wenn sich das

Gerat im Betrieb selbststandig bewegt.
A Achten Sie stets auf eine gleichmaBige Verteilung der Behalter und insbesondere auf eine gleich-

maRige Verteilung der Gewichtslast, wenn unterschiedlich groRe und/oder unterschiedlich beftllte
Geféle gleichzeitig auf der Heizplatte platziert werden!

Bei der Verarbeitung von Proben in geschlossenen Behaltern kann hoher Druck entstehen.
Verwenden Sie stets ausreichende dimensionierte, druckfeste GefaRe: Ausdehnungsvolumen der
Probe beachten!

Verwenden Sie stets die erforderliche und geeignete persénliche Schutzausristung!

Sichern Sie das Gerat im Remote-Betrieb mit einem gut sichtbaren Warnschild und treffen Sie

ggf. weitere umgebungsspezifische SchutzmaBnahmen, die vor Sach- und Personenschaden bei
unerwartetem/unbeobachtetem Gerateanlauf schitzen.
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Heizbetrieb

WARNUNG
Ab einer Temperatur von 50 °C besteht beim Kontakt mit heien Oberflachen Verletzungsgefahr!
Achten Sie stets auf die Heiztemperaturanzeige des Gerats.

Vermeiden Sie im Betrieb direkten Hautkontakt mit der Heizplatte und beachten Sie auch nach dem
Abschalten die Restwarmeanzeige!

Legen Sie keine hitzeempfindlichen Gegenstande auf der Heizplatte ab.

Benutzen Sie zur Verarbeitung von Proben ab einer Temperatur von 50 °C stets die erforderliche
personliche Schutzausrustung (hitzebestandige Handschuhe, Augenschutz, Sicherheitskleidung).
Solange das Gerat nicht von der Netzspannungsversorgung getrennt wird, zeigt das Display
nach dem Abschalten des Gerats die Ist-Temperatur der Heizplatte bzw. die am externen
Temperaturfiihler gemessene Temperatur an (Restwarmeanzeige).

Beachten Sie, dass die Temperatur am externen Fihler erheblich von der Oberflachentemperatur
der Heizplatte abweichen kann!

Vermeiden Sie direkten Hautkontakt mit der Heizplatte!
Legen Sie keine hitzeempfindlichen Gegenstande auf der Heizplatte ab.

Rotationsbetrieb

A

WARNUNG

Bei der Verwendung offener Gefal3e besteht die Gefahr, dass die Proben aus den GefaRRen spritzen.
Benutzen Sie zur Verarbeitung dtzender, toxischer oder biogefdhrdender Substanzen wann immer
mdglich geschlossene GefélRe und verschlieRen Sie diese sicher.

Erhéhen Sie die Drehzahl insbesondere bei offenen GefaBen nur allmahlich bis zur gewiinschten
Drehzahl und beobachten Sie die Flissigkeitsbewegungen.

Benutzen Sie zur Verarbeitung von Proben ab einer Temperatur von 50 °C stets die erforderliche
personliche Schutzausristung (hitzebestandige Handschuhe, Augenschutz, Sicherheitskleidung)

Automatischer Wiederanlauf

A

WARNUNG

Bei aktivierter Funktion [Automatischer Wiederanlauf] erwarmt sich die Heizplatte bei Wiederkehr
der Netzspannung automatisch auf die zuletzt eingestellte Betriebstemperatur und die Drehzahl
wird wieder auf den zuletzt eingestellten Wert hochgefahren.

Stellen Sie sicher, dass alle GefalRe bei Spannungswiederkehr ordnungsgemaRn auf der Heizplatte
positioniert sind.

Legen Sie im Falle eines Netzspannungsausfalls keine Gegenstande auf der Heizplatte ab.

Magnetfeld-Abrisserkennung

A

VORSICHT
Bei einem Magnetfeld-Abriss besteht die Gefahr, dass das Magnetrihrstabchen unkontrolliertim
Behalter flattert und das Glas beschadigt.

Deaktivieren Sie die Magnetfeld-Abrisserkennung nur, wenn dies prozesstechnisch sinnvoll oder
erforderlich ist.

Betrieb mit externem Temperatursensor / Temperaturregler

A\

WARNUNG

Beachten Sie, dass bei angeschlossenem Temperaturfihler die Temperatur automatisch auf diesen
geregelt wird. Solange der Temperaturfuhler nicht in die Probe eingetaucht ist, wird die Temperatur
der Umgebungsluft referenziert und angezeigt. Die Heizplatte kann sich daher unbemerkt auf bis zu
350 °C erwdrmen!

Tauchen Sie den Temperaturfihler stets vor dem Einschalten des Geréts bzw. vor dem Kalibrieren in
die Probe!

Legen Sie keine hitzeempfindlichen Gegenstande auf der Heizplatte ab.

Benutzen Sie zur Verarbeitung von Proben ab einer Temperatur von 50 °C stets die erforderliche
personliche Schutzausristung (hitzebestandige Handschuhe, Augenschutz, Sicherheitskleidung)
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Remote-Betrieb

WARNUNG

A Sichern Sie das Gerat im Remote-Betrieb mit einem gut sichtbaren Warnschild und treffen Sie
ggf. weitere umgebungsspezifische SchutzmaBnahmen, die vor Sach- und Personenschaden bei
unerwartetem/unbeobachtetem Gerateanlauf schitzen.

Gerateservice

GEFAHR

Schalten Sie das Gerat vor der Durchfiihrung von Reinigungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten
am Hauptschalter aus und trennen Sie das Gerat vom Netz.
Vermeiden Sie bei Reinigungsarbeiten das Eindringen von Flissigkeiten.

A Schalten Sie vor einem Sicherungsaustausch das Gerat aus und trennen Sie das Geréat von der
Netzspannung.
Ersetzen Sie die beiden Geratesicherungen stets paarweise durch Originalsicherungen des
Herstellers. Weiterfuhrende Informationen zum erhéltlichen Zubehér finden Sie auf unserer
Internetprasenz unter www.heidolph.com.
Prifen Sie das Gerat nach einem Sicherungstausch auf sicheren Zustand gemaR IEC 61010-1.

VORSICHT
Reinigen Sie die Oberflachen des Gerats mit einem weichen, fusselfreien und lediglich leicht ange-
feuchteten Tuch.

Benutzen Sie keinesfalls aggressive oder scheuernde Reinigungs- und Hilfsmittel.

Geratespezifische Sicherheitshinweise Hebebiihne

ACHTUNG

Die USB-Schnittstelle Typ C des Magnetrihrers darf ausschlieBlich fir den Betrieb mit einer
Hebebiihne von Heidolph Scientific Products GmbH genutzt werden. Der allgemeine USB C-Standard
wird nicht unterstitzt! Direkte oder indirekte Schaden, die durch den Anschluss anderer, nicht vom
Hersteller autorisierter Gerate entstehen, liegen grundsétzlich im Verantwortungsbereich des
Anwenders.

WARNUNG

Die Hebebuhne ist fur eine Last von maximal 10 kg
ausgelegt. Direkte oder indirekte Schaden, die
durch eine Uberlastung der Hebebulihne entstehen,
liegen grundsatzlich im Verantwortungsbereich des
Anwenders.

Achten Sie darauf, alle Aufbauten und Zubehorteile
stets mittig Gber dem Magnetrihrer auf der
Hebeblihne zu positionieren.
Verfahren Sie die Hebebiihne nach unten und/
oder ziehen Sie Aufbauten soweit als méglich mittig
nach oben, um Glaskolben oder Aufsatze vom
Magnetrihrer zu nehmen!
Verschwenken Sie Aufbauten niemals nach
auBen (siehe Beispiel: Aufbau mit Magnetrihrer,
Heizaufsatz und Findenser®).




Sicherheitshinweise

Aufbau

A\

VORSICHT

Befolgen Sie die Hinweise des Herstellers zur korrekten Aufstellung des Gerats.

Beachten Sie die allgemein glltigen Regeln fir die sichere Aufstellung von Arbeitsmitteln.

Stellen Sie die Hebebuihne fir den Einsatz auf eine saubere, trockene, stabile, ebene und waagrechte
Flache.

Achten Sie stets auf eine sichere Fixierung aller Aufbaukomponenten und Zubehérteile

des Magnetrihrers (siehe auch zugehérige Lieferdokumentation bzw. Betriebs- und/oder
Aufbauanleitungen):

Befestigen Sie Aufbauten bevorzugt an einem Laborgitter (falls verfigbar). Bei der Montage an
einem Laborgitter ist auf ausreichende Eigensicherung und Tragfahigkeit des Laborgitters und aller
Befestigungselemente zu achten!

Benutzen Sie alle empfohlenen Halte- und Fixierelemente fiir Aufbaukomponenten und
Zubehorteile.

Die Hebebuihne, der Magnetrihrer und ggf. weitere Aufbauten bilden keine physikalische Einheit
und sind stets gesondert zu transportieren!

Trennen Sie vor jedem Transport die Kabelverbindung zwischen Hebebiihne und Magnetrihrer.

Die Sicherstellung einer sach- und fachgerechten Aufstellung und Positionierung des Gerats und
aller Zubehorteile liegt ausschlieBlich im Verantwortungsbereich des Betreibers.

Heidolph Scientific Products GmbH lbernimmt keinerlei Verantwortung fiir direkte und/oder
indirekte Personen- oder Sachschaden, die durch die Nichtbeachtung der Hinweise zur korrekten
Aufstellung des Gerats entstehen.

Bedienung

A

ACHTUNG

Greifen Sie niemals in die Hebeblihnenmechanik, sobald diese am Magnetriihrer angeschlossen ist.
Legen Sie keine Gegenstande in die Hebebihnenmechanik.

Achten Sie stets auf ausreichenden Abstand zwischen der Hebebiihne und anderen Geréten bzw.
Strukturen: der erforderliche Mindestabstand betrégt allseitig 15 cm!

Stellen Sie sicher, dass keine Zu- und Ableitungen (Netzanschlussleitung, Datenkabel,
Schlauchverbindungen) in die Hebebliihnenmechanik ragen.

Reinigen Sie die Hebebiihnenmechanik in regelmaRigen zeitlichen Abstanden bzw. sofort, wenn
diese starke Verschmutzung aufweist.

Achten Sie stets darauf, dass der Verfahrweg der Hebebihne nicht blockiert ist.

Achten Sie insbesondere bei hohen Aufbauten darauf, den Schwerpunkt des Gesamtaufbaus soweit
als méglich zur Mitte des Hebebiihnentisches zu verlagern, um eine ausreichende Standfestigkeit zu
gewahrleisten.

Versehen Sie den Gesamtaufbau im Remote- und im unbeaufsichtigten Betrieb mit Hebebiihne mit
einem geeigneten Warnhinweis vor unerwarteten Verfahrbewegungen der Hebebihne.

Gerateservice

A\

VORSICHT
Bei einem Kontakt mit aggressiven Medien ist zu beachten, dass alle Oberflachen sofort mit geeig-
neten Hilfsmitteln zu reinigen sind, um Schaden an der Gerateoberflache zu vermeiden.

Reinigen Sie die Oberflachen des Gerats mit einem weichen, fusselfreien und lediglich leicht ange-
feuchteten Tuch.

Benutzen Sie keinesfalls aggressive oder scheuernde Reinigungs- und Hilfsmittel.

Reparaturen

Reparaturen am Gerét durfen ausschlieBlich von autorisiertem Fachpersonal durchgefiihrt werden!
Eigenmachtige Reparaturen wéhrend des Garantiezeitraums fiihren zu einem Verlust des Garantieanspruchs.
Fur Schaden, die auf eigenmachtige Reparaturen zurlickzufihren sind, haftet ausschlieBlich der Eigentiimer.
Wenden Sie sich im Reparaturfall an einen autorisierten Handler oder an unseren technischen Service.

Wartung

Das Gerat enthalt keine vom Benutzer zu wartenden Komponenten. Wenden Sie sich im Bedarfsfall (auffalliges
Betriebsverhalten wie z.B. ibermaRige Gerausch- oder Hitzeentwicklung) bitte an einen autorisierten Handler oder
an unseren technischen Service.



Sicherheitshinweise

Sonstige Regularien

Neben den Hinweisen und Anweisungen aus dem vorliegenden Dokument sind alle sonstigen anwendbaren
Regelwerke wie z.B. Labor- und Arbeitsstattenrichtlinien, Gefahrstoffverordnungen, anerkannte Regeln der
Sicherheitstechnik und der Arbeitsmedizin sowie besondere 6rtliche Bestimmungen zwingend zu beachten!

Kontakt

Heidolph Scientific Products GmbH

; Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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About this document

This document contains a summary of all safety instructions for Heidolph Scientific Products GmbH' magnetic
stirrers and lab jacks.

This document in no way replaces the operating instructions supplied with the product!
Typographic conventions

Standardized symbols, signal words and highlighting elements are used in this document to warn of hazards and to
identify important information or rather special text contents.

Symbol Signal word / explanation

Warning symbols in combination with a signal word indicate dangers:

DANGER

Indicates an immediate dangerous situation. Failure to respect the indications will result
in death or serious injury.

WARNING

Indicates a potential danger. Failure to respect the indications will result in serious
injuries.

CAUTION

Indicates a potential hazard which, If not avoided, damage to property and minor to
moderate injuries can occur.

product. This information is used to ensure operational safety and to maintain the value

o' Mandatory signs are used to indicate important and useful information on handling a
of the product.

Copyright protection

This document is protected by copyright and is intended for use by the purchaser of the product only.

No transfer to third parties, reproduction in any form, including excerpts, and by any means, as well as utilization
and/or disclosure of the contents is permitted without the prior written consent of Heidolph Scientific Products
GmbH. Any violation is subject to compensation for damage.

Intended use

Magnetic stirrers of the company Heidolph Scientific Products GmbH have been developed and designed for the
following laboratory activities:

- Heating

- Mixing

- Stirring

- Titrating
Lab jacks of the company Heidolph Scientific Products GmbH have been exclusively developed and designed for
the operation with magnetic stirrers, type Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (lifting and lowering of the magnetic
stirrer placed on the lab jack).
Detailed information can be seen in the associated operating instructions. The areas of application of Heidolph
Scientific Products GmbH' devices include especially chemical, biological and environmental-analytical laboratory
and research applications, applications of basic research and comparable facilities.
Due to their design, the devices in their delivery conditions may only be used in analytical processes or in laborato-
ry-like conditions in the food, cosmetics, and pharmaceutical industries as well as other comparable industries that
manufacture products intended for consumption by humans or animals, or for use on humans or animals.
Any other use is deemed to be not as intended!

Compliant use

The user is generally responsible for evaluating the conformity of his application and, if necessary, for taking
additional measures.

Reasonably foreseeable misuse

Additional measures may be necessary for use under conditions or for purposes deviating from the intended use,
and/or specific guidelines and safety regulations must be observed. Corresponding requirements must be evalu-
ated and implemented by the operator in each individual case.

Compliance with and implementation of all relevant directives and safety measures for the respective field of appli-
cation is generally the responsibility of the operator.
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Safety information

All risks resulting from improper use are borne generally by the operator.

The device may generally be operated by authorized and instructed personnel. Training and qualification of the
operating personnel as well as ensuring that the device is handled responsibly are the general responsibility of the
operator!

Transportation

During transportation, avoid severe shocks and mechanical stresses that can cause damage to the device. Keep the
original packaging in a dry and protected place for later use.

Storage

Always store the device in its original packaging. To protect against damage and excessive material aging, store the
device in an environment that is as dry, temperature-stable and dust-free as possible.

Acclimatization

After each transportation and after storage under critical climatic conditions (e.g. high temperature difference
between inside and outside), allow the device to acclimatize at room temperature for at least two hours to prevent
possible damage due to condensation before commissioning it in the place of use. If necessary, extend the acclima-
tization phase if the temperature differences are very high.

Make all supply connections (power supply, tubing) only after the device has been acclimatized!

Permissible ambient conditions
The device is designed for indoor use only. The device is not suitable for outdoor use! The device is not suitable for
use in potentially explosive areas!

When used in corrosive atmospheres, the service life of the device may be reduced depending on the concentra-
tion, duration and frequency of exposure.

General safety instructions

Before commissioning and using the device, familiarize yourself with all the safety regulations and occupational
safety guidelines applicable at the place of use and observe them at all times.

Only operate the device if it is in faultless technical condition. In particular, ensure that there is no visible damage
on the device itself and, where applicable, on connected devices or the supply connections.

If there is missing or misleading information on the device or regarding occupational safety, contact the respon-
sible safety specialist or our technical service.

Only use the device in accordance with the regulations for intended use.

Electrical safety

Before connecting the device to the power supply, ensure that the voltage indicated on the rating plate matches the
specifications of the local power utility company.

Ensure that the power supply circuit provided is protected by means of a residual-current device (RCD).

Always use the power supply cord supplied with the device. All installation work for the power supply of the device

may only be carried out by an authorized electrician or by the technical service of Heidolph Scientific Products
GmbH!

Prior to use, check that the device and the power supply cord are free of visible damage.

Always have repairs and/or maintenance work on the device carried out by an authorized electrician or by the
technical service department of Heidolph Scientific Products GmbH.

Always switch off and disconnect the device from the power supply, preventing reconnection, before carrying out
maintenance work, cleaning, or repairs.

Interfaces

Safely isolate extra low voltage inputs and outputs via 25 V AC or 60 V DC according to EN 61140, or by double or
reinforced insulation according to EN 60730-1 or DIN 60950-1.

Use only shielded connection cables. Connect the shield to the connector housing.

Data security

The user is responsible for ensuring data security when transferring data between the described device and other
devices.

Always use secure networks for the data transfer and avoid use of critical infrastructure.

Always use high-quality shielded data cables for the data transfer.

For data transfer via a USB B connection, an industrial standard USB hub should be preferably used to ensure the
most stable connection possible.
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Safety information

Operational safety

Operate the device under a closed ventilated fume hood when working with potentially hazardous substances (see
EN 14175 and DIN 12924).

Do not make any unauthorized changes or modifications to the device!

Always use genuine spare parts and accessories, or those expressly approved by the manufacturer!

Rectify malfunctions or faults on the device immediately.

Switch off and disconnect the device from the power supply, preventing reconnection, if it is not possible to elimi-
nate the malfunction or rectify the fault immediately.

Observe all relevant general and safety instructions for the connected peripheral devices (observe the supplied
documentation!).

Observe all other applicable regulations such as laboratory and workplace guidelines, recognized safety technology
rules and special local regulations.

Occupational safety
Always use the prescribed personal protective equipment (PPE) such as protective clothing, safety goggles, protec-
tive gloves, safety shoes, etc.
Persons with pacemakers or other susceptible implants must maintain a minimum distance of ten cm from the
device to prevent possible interference.
Do not operate any other devices in the immediate vicinity of the device
- which generate emission or radiation sources in the frequency range 3 x 10" Hz to 3 x 10" Hz (in the
optical spectral range wavelengths from 1,000 pm to 0,1 pm),
- which generate ultrasonic or ionizing waves.
Do not process any substances that could release energy in an uncontrolled manner (e.g. self-ignition).
Do not process substances in which the energy input through mixing poses a danger.
Do not work with an open flame in the immediate vicinity of the device (risk of explosion or fire when processing
explosive/flammable media).
Wipe off any liquid that may have spilled on the device immediately.
Always switch off the device or disconnect the device from the power supply when it is not in use.

Personal protective equipment (PPE)

The operating company must determine and provide the necessary PPE, depending on the respective application
and the media and chemicals used.

The corresponding instruction of the personnel is generally within the operating company'’s responsibility.

Environmental protection
When processing environmentally hazardous substances, take appropriate measures to avoid hazards to the
environment.

The evaluation of corresponding measures such as the marking of a hazardous area, their implementation, and the
training of the relevant personnel is the general responsibility of the operator!

Biohazard
When processing biohazardous substances, take appropriate measures to prevent hazards to persons and the
environment, including:

- Instruction of the personnel regarding the necessary safety measures.

- Provision of personal protective equipment (PPE) and instruction of the personnel in its use.

- Marking the device with a biohazard warning symbol.
The evaluation of corresponding measures such as the marking of a hazardous area, their implementation, and the
training of the relevant personnel is the general responsibility of the operator!

Other regulations

In addition to the notes and instructions in this document, observe all other applicable regulations such as labo-
ratory and workplace guidelines, hazardous substances ordinances, recognized rules of safety engineering and
occupational medicine as well as particular local regulations!

Noncompliance will invalidate any warranty claims against Heidolph Scientific Products GmbH.

The operator is generally liable for all damage resulting from unauthorized changes or modifications to the device,
from the use of unapproved or non-genuine spare parts and accessories, or from disregarding the safety instruc-
tions and hazard warnings or the manufacturer’s instructions!
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Safety information

Device-specific safety instructions (magnetic stirrer)

Mounting

A\

CAUTION

To use the device, place it on a clean, stable, level, horizontal, and heat-resistant surface.

Make sure that the power plug can be reached directly at any time, in order to disconnect the device
from the power supply at any time without delay.

Before switching on, make sure that the device is sufficiently stable.

Before switching on, always make sure that all setups are centered as far as possible and are fixed
on the base unit with sufficient stability.

Keep all support and contact surfaces clean and dry.

During operation, make sure that the required minimum distance of 15 cm between the magnetic
stirrer and other devices and structures is maintained.

Power supply

A

DANGER

The device may only be supplied with the required mains voltage via a grounded mains socket-outlet
(voltage see rating plate).

Only use the supplied power supply cord.

Operation

A\

CAUTION

Whenever possible, use closed vessels for processing corrosive, toxic or biohazardous substances
and seal them safely.

Increase the speed - especially at high speeds in combination with a large load and/or a tall setup on
the heating plate - only gradually to the required level and pay attention to the stability of the setup.
Lower the speed or reduce the total load on the heating plate if the device starts to move inde-
pendently during operation.

Always pay attention to even distribution of the containers and in particular to uniform distribution
of the weight if vessels of different sizes and/or differently filled vessels are placed on the heating
plate at the same time.

High pressures can result when processing samples in closed containers. Always use adequately
dimensioned, pressure-resistant vessels: Note the expansion volume of the sample!

Always use the necessary and appropriate personal protective equipment!

Secure the device in remote mode with a clearly visible warning sign and, if necessary, take further
ambient-specific protective measures that protect against damage to property and injuries in the
event of unexpected/unmonitored starting of the device.

Heating mode

A\

WARNING

Contact with surfaces above 50 °C can lead to serious injury.
Always pay attention to the heating temperature indicator of the device.

Avoid direct skin contact with the heating plate during operation and also observe the residual heat
indicator after switching off!

Do not place heat-sensitive objects on the heating plate.

Always use the necessary personal protective equipment (heat-resistant gloves, eye protection,
safety clothing) to process samples from a temperature of 50 °C.

As long as the device is not disconnected from the power supply, the display shows the actual
temperature of the heating plate or temperature measured at the external temperature sensor after
switching off the device (residual heat indicator).

Note that the temperature at the external sensor can differ substantially from the surface tempera-
ture of the heating plate.

Avoid direct skin contact with the heating plate!

Do not place heat-sensitive objects on the heating plate.
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Safety information

Rotational mode

A

WARNING

When using open vessels, there is a risk that fluid will spray out.

Whenever possible, use closed vessels for processing corrosive, toxic or biohazardous substances
and seal them safely.

Especially using open vessels, increase the rotation speed only gradually and observe the fluid
movements.

Always use the necessary personal protective equipment (heat-resistant gloves, eye protection,
safety clothing) to process samples from a temperature of 50 °C.

Automatic restart

A

WARNING

When the [automatic restart] function is activated, the heating plate automatically heats up to
the last set operating temperature when the power is restored and the rotation speed will be
augmented to the last set value.

Ensure that all vessels are properly positioned on the heating plate before the power is restored.
In the event of a power failure, do not place any objects on the heating plate.

Magnetic coupling interrupted detection function

>

CAUTION
In the event of a magnetic coupling interruption, there is a risk of the magnetic stirring bar
thrashing about in the container in an uncontrolled way and damaging the glass.

Only deactivate the magnetic coupling interrupted detection function if this is useful for the process
or is required.

Operation with external temperature sensor/temperature control unit

P>

WARNING

Note that if a temperature sensor is connected, the temperature is adjusted to it automatically. As
long as the temperature sensor is not immersed in the sample, the reference temperature of the
ambient air is displayed. The heating plate can therefore heat up to 350 °C unnoticed!

Always immerse the temperature sensor in the sample before switching on the device or before
calibrating!

Do not place heat-sensitive objects on the heating plate.

Always use the necessary personal protective equipment (heat-resistant gloves, eye protection,
safety clothing) to process samples from a temperature of 50 °C.

Remote mode

>

WARNING

Secure the device in remote mode with a clearly visible warning sign and, if necessary, take further
ambient-specific protective measures that protect against damage to property and injuries in the
event of unexpected/unmonitored starting of the device.

Device service

> B

DANGER

Switch the device’s main switch off and disconnect it from the power supply before carrying out
maintenance work, cleaning, or repairs.

When cleaning, avoid the penetration of liquids.

Before replacing the fuses, switch off the device and disconnect the power supply cord.

Always replace the two device fuses in pairs with original manufacturer fuses. Further information
on available accessories can be found on our website at www.heidolph.com!

After fuse replacement, check the device for a safe condition according to IEC 61010-1.
CAUTION

Clean the device's surfaces with a soft, lint-free and only slightly moistened cloth.
Never use any aggressive or abrasive cleaning agents or aids.
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Safety information

Device-specific safety instructions (lab jack)

CAUTION

The USB interface type C of the magnetic stirrer may only be used for operation with a Heidolph
Scientific Products GmbH' lab jack. The general USB-C standard is not supported. Direct or indirect
damage caused by connecting devices not authorized by the manufacturer is the responsibility of
the user.

WARNING

The lab jack is designed for a load of maximum 10
kg. Direct or indirect damages caused by an overload
of the lab jack, are generally the sole responsibility
of the user.

Always be sure to position all setups and accessory
parts centrally above the magnetic stirrer on the

lab jack.

Move the lab jack downward and/or pull the setups
centrally upward as much as possible to remove
glass flasks or attachments from the magnetic
stirrer!

Never pivot setups to the outside (see example:
setup with magnetic stirrer, heating attachment and
Findenser®).

Mounting

A

CAUTION

Observe the instructions for the correct positioning of the device.

Observe the generally valid rules for the safe installation of work equipment.

To use the lab jack, place it on a clean, dry, stable, even and horizontal surface.

Always make sure that all setup components and accessory parts of the magnetic stirrer are
securely fixed (see also the corresponding delivery documentation or operating and/or mounting
instructions):

Fix the setups preferably on a wall grid (if available). When mounted on a wall grid, ensure that the
wall grid and all mounting elements have sufficient self-protection and load capacity!

Use all recommended retaining and fixing elements for setup components and accessory parts.
The lab jack, the magnetic stirrer and any other setups do not form a physical unit and must always
be transported separately.

Before each transport, disconnect the cable connection between the lab jack and the magnetic
stirrer.

The professional mounting and positioning of the device including the supplied accessories is within
the sole responsibility of the operator!

Heidolph Scientific Products GmbH accepts no responsibility for direct and/or indirect personal
injury or damage to property resulting from failure to observe the instructions for the correct
mounting and positioning of the device.
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Safety information

Operation

CAUTION
Never reach into the lab jack mechanism after it is connected to the magnetic stirrer.
Do not place any objects in the lab jack mechanism.

Always make sure that there is sufficient distance between the lab jack and other devices or struc-
tures: the required minimum distance is 15 cm on all sides.

Make sure that no incoming or outgoing lines (power connection cable, data cable, hose connec-
tions) protrude into the lab jack's mechanism.

Clean the lab jack's mechanism at regular intervals or immediately if it is highly soiled.
Always make sure that the travel path of the lab jack is not blocked.

In the event of high setups, pay particular attention to moving the center of gravity of the whole
setup to the middle of the lab jack table as far as possible to ensure adequate stability.

Attach a suitable warning of unexpected traversing movements of the lab jack to the overall setup in
remote and in unsupervised operation.

Device service

CAUTION

In the event of contact with aggressive media, make sure that all surfaces are cleaned immediately
with suitable aids to prevent damage to the device surface.

Clean the device's surfaces with a soft, lint-free and only slightly moistened cloth.
Never use any aggressive or abrasive cleaning agents or aids.
Repairs

Repairs to the device may only be carried out by authorized experts!

Unauthorized repairs during the warranty period will result in the loss of the warranty claim.
The owner is solely liable for damage caused by unauthorized repairs.

If repairs are necessary, contact an authorized dealer or our technical service.

Maintenance

The device contains no user-serviceable components. If necessary (in the event of abnormal operating behavior
such as excessive noise or heat generation, for example) contact our technical service.

Other regulations

In addition to the notes and instructions in this document, observe all other applicable regulations such as labo-
ratory and workplace guidelines, hazardous substances ordinances, recognized rules of safety engineering and
occupational medicine as well as particular local regulations!

Contact details

Heidolph Scientific Products GmbH

r b Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
’ D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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‘ormations gé es sur le produit I I

Concernant ce document

Ce document contient un résumé de toutes les consignes de sécurité pour les agitateurs magnétiques et les
supports-élévateurs pour laboratoire de Heidolph Scientific Products GmbH.

Le présent document ne remplace en aucun cas le mode d'emploi livré avec le produit !
Typografische Konventionen

Im vorliegenden Dokument werden standardisierte Symbole, Signalwérter und Hervorhebungen verwendet, um
vor Gefahren zu warnen und um wichtige Hinweise bzw. besondere Textinhalte kenntlich zu machen.

Symbole Mot d'avertissement / Explication
Les symboles de mise en garde associés a un mot d'avertissement indiquent des
dangers:
DANGER
Indication d'une situation de danger imminent. En cas de non-respect, risque de bles-
sures graves pouvant entrainer la mort.

A AVERTISSEMENT
Indication d'un danger potentiel. En cas de non-respect, risque de blessures graves.
ATTENTION

Indication d'un risque possible. En cas de non-respect, risque de dommages matériels et
de blessures légéres a moyennes.

Les signaux d'obligation indiquent des informations importantes et utiles sur la manipu-
lation d'un produit. Ces informations servent & garantir la sécurité de fonctionnement et
le maintien de la valeur du produit.

Droits d’auteur

Le présent document est protégé par la législation sur la propriété intellectuelle et exclusivement destiné a étre
utilisé par I'acheteur du produit.

Toute cession a des tiers, reproduction sous quelque forme que ce soit - méme d'extraits - ainsi que I'utilisation et/
ou la communication du contenu ne sont pas autorisées sans accord écrit préalable de Heidolph Scientific Products
GmbH. Toute violation de ces regles oblige a des dommages et intéréts.

Utilisation conforme a la destination

Les agitateurs magnétiques de |'entreprise Heidolph Scientific Products GmbH ont été développés et congus pour
les activités de laboratoire suivantes :

- Chauffer

- Mélanger

- Agiter

- Titrer
Les supports-élévateurs de l'entreprise Heidolph Scientific Products GmbH ont été exclusivement développés et
congus pour l'utilisation avec les agitateurs magnétiques du type Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (monter et abaisser
l'agitateur magnétique placé sur le support-élévateur).
Vous pouvez trouver des informations plus détaillées dans les notices d'instructions correspondantes. Les
domaines d'application des appareils de Heidolph Scientific Products GmbH comprennent notamment les applica-
tions chimiques, biologiques, et d'analyse environnementale en laboratoire ou de recherche, les applications dans
la recherche fondamentale et dans d'autres établissements similaires.
De par sa conception, l'utilisation des appareils décrits dans leur état de livraison est autorisée dans les industries
agroalimentaire, cosmétique et pharmaceutique ainsi que dans d'autres secteurs comparables qui fabriquent des
produits destinés a étre consommeés par des étres humains ou des animaux ou bien a étre utilisés sur des étres
humains ou des animaux, et ce, exclusivement dans le cadre de processus d'analyses ou dans des conditions de
laboratoire.
Toute autre utilisation est considérée comme non conforme !

Utilisation correcte

Lutilisateur est généralement responsable d'évaluer la conformité de ses applications et, si nécessaire, de prendre
des mesures supplémentaires.
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Consignes de sécurité

Mauvais usage raisonnablement prévisible

Pour une utilisation dans des conditions ou a des fins qui divergent de l'utilisation conforme, des mesures supplé-
mentaires peuvent éventuellement étre nécessaires et/ou des directives et des consignes de sécurité spécifiques
doivent étre respectées. Les exigences correspondantes doivent étre évaluées et mises en ceuvre au cas par cas par
l'exploitant.

Le respect et la mise en ceuvre de toutes les directives et mesures de sécurité applicables pour le domaine d'utilisa-
tion respectif relévent de la responsabilité générale de I'exploitant.

L'exploitant assume en général tous les risques qui résultent d’'une utilisation non conforme.

C'est généralement du personnel habilité et ayant recu les instructions correspondantes étant autorisé a faire
fonctionner 'appareil. La formation et la qualification du personnel qui utilise 'appareil ainsi que la garantie d'un
comportement responsable lors de sa manipulation relévent de la responsabilité générale de I'exploitant !

Transport

Pendant le transport, évitez les vibrations fortes et les sollicitations mécaniques, qui peuvent endommager l'appa-
reil. Conservez I'emballage d'origine dans un endroit sec et protégé pour une utilisation ultérieure !

Stockage

Stockez toujours l'appareil dans son emballage original. Pour protéger 'appareil contre les dommages et un vieil-
lissement précoce des matériaux, il doit étre rangé dans un environnement sec, a température constante et sans
poussiére.

Acclimatation

Apres chaque transport et apreés le stockage dans des conditions climatiques critiques (par ex. grande différence
de température entre I'extérieur et l'intérieur) et avant sa mise en service, laissez I'appareil s'acclimater a la tempé-
rature ambiante sur son lieu d'utilisation pendant au moins deux heures pour prévenir d’éventuels dommages
dus a la condensation. Le cas échéant, prolongez la phase d'acclimatation en cas de trés grandes différences de
température.

Attendez toujours que l'appareil soit acclimaté aux nouvelles conditions avant d'établir les raccords d'alimentation
(alimentation électrique, tuyaux) !

Conditions ambiantes admissibles

L'appareil doit impérativement étre utilisé a I'intérieur. Lappareil nest pas adapté a l'utilisation a I'extérieur !
L'appareil n'est pas adapté a l'utilisation dans des atmospheéres exposées a des risques d'explosion !

Lors de l'utilisation dans des atmospheres corrosives, la durée de vie de l'appareil peut étre plus courte, en fonction
de la concentration, de la durée et de la fréquence d'exposition.

Consignes de sécurité générales

Avant la mise en service et l'utilisation de 'appareil, familiarisez-vous avec toutes les prescriptions de sécurité et les
directives de sécurité du travail et respectez-les a tout moment.

Ne faites fonctionner I'appareil que s'il est en parfait état. Assurez-vous en particulier qu'aucun dommage n'est
visible sur l'appareil proprement dit et, le cas échéant, sur les appareils quiy sont reliés ainsi que sur les raccords
d'alimentation.

S'il manque des informations sur I'appareil ou que les informations fournies concernant I'appareil ou la sécurité de
travail ne sont pas claires, adressez-vous au responsable de la sécurité compétent ou a notre service technique.

N'utilisez 'appareil que conformément aux prescriptions et a sa destination.

Sécurité électrique

Avant de raccorder l'appareil a 'alimentation en tension, assurez-vous que la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique est conforme aux spécifications de l'opérateur de réseau local.

Vérifiez que le circuit électrique prévu pour I'alimentation électrique est protégé par un dispositif de protection a
courant différentiel résiduel (DDR).

Faites toujours fonctionner I'appareil avec le cable d'alimentation électrique fourni. Tous les travaux d'installation
pour l'alimentation électrique de I'appareil doivent étre effectués exclusivement par un électricien qualifié agréé ou
par le service technique de I'entreprise Heidolph Scientific Products GmbH !

Avant chaque mise en service, vérifiez que ni l'appareil ni le cable d'alimentation ne présentent de dommages
visibles.

Faites généralement effectuer les réparations et/ou les travaux de maintenance de l'appareil par un électricien
qualifié agréé ou par le service technique de I'entreprise Heidolph Scientific Products GmbH.

Eteignez 'appareil toujours avant d'effectuer des travaux de maintenance, de nettoyage ou de réparation et proté-
gez-le contre toute remise en marche involontaire.
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Consignes de sécurité

Interfaces

Séparez de maniére sdre les entrées et les sorties a basse tension supérieures a 25 V AC ou 60 V DC conformé-
ment a la norme EN 61140 ou par une isolation double ou renforcée conformément a la norme EN 60730-1 ou DIN
60950-1.

N'utilisez que des cables de raccordement protégés. Reliez la protection au boitier du connecteur.

Protection des données
S'assurer de la protection des données lors de la transmission de données entre l'appareil décrit et d'autres appa-
reils reléve de la responsabilité de l'utilisateur.

Utilisez toujours des réseaux sécurisés pour la transmission des données et évitez d'utiliser des infrastructures
critiques.

Utilisez toujours des lignes de transmission des données blindées et de haute qualité pour la transmission des
données.

Pour la transmission des données via un port USB-B, utilisez de préférence un hub USB conforme aux standards
industriels afin d'assurer une connexion la plus stable possible.

Sécurité de fonctionnement

Faites fonctionner l'appareil sous une hotte ventilée fermée si vous travaillez avec des substances potentiellement
dangereuses (selon les normes EN 14175 et DIN 12924).

N'effectuez en aucun cas des modifications ou transformations non autorisées de l'appareil !

Utilisez toujours des piéces de rechange et des accessoires originaux ou expressément homologués par le
fabricant!

Eliminez immédiatement les défauts ou les anomalies de l'appareil.

Eteignez 'appareil et protégez-le contre une remise en marche involontaire s'il n'est pas possible d‘éliminer directe-
ment le défaut ou 'anomalie.

Respectez toutes les remarques générales importantes et toutes les consignes de sécurité pour les appareils péri-
phériques raccordés (respectez la documentation fournie !).

Respectez toutes les autres réglementations applicables, telles que les directives sur les laboratoires et les lieux de
travail, les regles de technique de sécurité reconnues ainsi que les dispositions locales particuliéres.

Sécurité du travail
Utilisez toujours équipement de protection individuelle (EPI) prescrit, par ex. vétements, lunettes ou gants de
protection, chaussures de sécurité, etc.

Les personnes qui portent un stimulateur cardiaque ou d'autres implants sensibles aux perturbations doivent rester
a au moins dix cm de l'appareil pour prévenir d'éventuelles interférences.

Ne faites pas fonctionner dans I'environnement immédiat de cet appareil d'autres appareils
- quisont des sources d'émissions ou de rayonnement dans la gamme de fréquences de 3 x 10" Hz a
3 x 10" Hz (dans le spectre optique, longueurs d'ondes de 1 000 pm a 0,1 pm),
- qui générent des ondes a ultrasons ou ionisantes.
Ne traitez pas de substances qui peuvent dégager de I'énergie (par ex. ignition spontanée) de maniere incontrolée.
Ne traitez pas de substances pour lesquelles I'apport d'énergie par mélange comporte des risques.

Ne travaillez pas avec une flamme nue dans I'environnement immédiat de I'appareil (danger d'explosion ou d‘in-
cendie lors du traitement de milieux explosifs/inflammables).

Essuyez immédiatement des liquides qui se seraient éventuellement renversés sur l'appareil.
Eteignez toujours I'appareil ou débranchez-le lorsqu'il nest pas en fonctionnement.

Equipement de protection individuelle (EPI)

L'EPI nécessaire doit étre déterminé et fourni par I'exploitant en fonction du domaine d'utilisation respectif et des
milieux chimiques utilisés.

La formation du personnel reléve de la responsabilité générale de I'exploitant.

Protection de I'environnement

Lors du traitement de substances dangereuses pour I'environnement, des mesures appropriées doivent étre prises
afin d'éviter tout risque pour l'environnement.

L'évaluation de mesures correspondantes comme le marquage d'une zone a risque, leur mise en ceuvre et la forma-
tion du personnel compétent relevent de la responsabilité générale de I'exploitant !

Risque biologique

Lors du traitement de substances présentant un risque biologique, pour éviter tout risque pour les personnes et
l'environnement, des mesures adéquates doivent étre prises, dont, entre autres :
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Consignes de sécurité

- Laformation du personnel aux mesures de sécurité nécessaires.
- La mise a disposition d'un équipement de protection individuelle (EPI) et la formation du personnel a son
utilisation.
- Marquage de l'appareil avec un symbole d'avertissement de danger biologique.
L'évaluation de mesures correspondantes comme le marquage d'une zone a risque, leur mise en ceuvre et la forma-
tion du personnel compétent relévent de la responsabilité générale de I'exploitant !

Autres réglementations

En plus des consignes et instructions données dans le présent document, il faut obligatoirement respecter toutes
les autres regles applicables, par ex. les directives sur les laboratoires et les lieux de travail, les réglements relatifs
aux substances dangereuses, les régles reconnues de la technique de sécurité et de la médecine du travail ainsi que
des dispositions locales particulieres !

En cas de non-respect, tout droit a la garantie vis-a-vis de la société Heidolph Scientific Products GmbH sera annulé.

L'exploitant est le responsable général de tous les dommages résultant de modifications ou de transformations non
autorisées de l'appareil, de I'utilisation de piéces de rechange et d'accessoires non homologués ou qui ne sont pas
d'origine, du non-respect des consignes de sécurité, des avertissements ou des instructions de manipulation du
fabricant!

Consignes de sécurité spécifiques aux agitateurs magnétiques

Assemblage

ATTENTION

Pour utiliser 'appareil, placez-le sur une surface propre, solide, plane, horizontale et résistante a la
chaleur.

Assurez-vous que la fiche du cable est accessible a tout moment et directement pour débrancher
l'appareil de l'alimentation électrique sans retard en cas d'urgence.

Avant chque allumage, assurez-vous que l'appareil est positionné de maniére suffisamment stable.
Avant chaque allumage, assurez-vous que tous les assemblages soient centrés au maximum et fixés
de maniére suffisamment stable sur 'appareil de base.

Maintenez toutes les surfaces d'appui et de contact propres et seches.

Pendant le fonctionnement, assurez la distance minimale nécessaire de 15 cm entre I'agitateur
magnétique et les autres appareils et structures.

Alimentation électrique

DANGER

L'appareil peut uniquement étre branché a une prise mise a la terre avec la tension de secteur néces-
saire (tension indiquée sur la plaque signalétique).

Utilisez uniquement le cable d'alimentation fourni.

Fonctionnement

ATTENTION

Pour traiter des substances caustiques, toxiques ou présentant un risque biologique, utilisez des
récipients bien fermés dans la mesure du possible.

N'augmentez la vitesse de rotation que progressivement jusqu‘au niveau nécessaire tout en veillant
a la stabilité de I'installation, surtout lorsqu'il s'agit de vitesses de rotation élevées associées a une
charge importante et/ou a un assemblage en hauteur sur la plaque chauffante.

Réduisez la vitesse de rotation ou la charge totale de la plaque chauffante si l'appareil se déplace de

lui-mé&me pendant son fonctionnement.
Veillez toujours a une répartition homogeéne des récipients et en particulier a une répartition

homogeéne de la charge de poids lorsque des récipients de tailles différentes et/ou dont le niveau de
remplissage est différent sont placés en méme temps sur la plaque chauffante !

Lors du traitement déchantillons dans les récipients fermés, une pression élevée peut se produire.
Utilisez toujours des récipients suffisamment dimensionnés et résistants a la pression : Respectez le
volume d'expansion de I'échantillon !

Utilisez toujours I'équipement de protection individuelle nécessaire et approprié !

En mode Remote, sécurisez I'appareil avec un panneau d'avertissement bien visible et prenez
d'autres mesures éventuellement nécessaires et protégeant contre les dommages matériels et
corporels lors d'une remise en marche accidentelle/sans surveillance.
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Consignes de sécurité

Mode chauffage

AN

AVERTISSEMENT

A partir d'une température de 50 °C, il y a un danger de blessures en cas de contact avec des
surfaces chaudes !

Surveillez toujours l'affichage de la température de chauffe de l'appareil.

Pendant le fonctionnement, évitez tout contact direct de la peau avec la plaque chauffante et
surveillez également l'indicateur de chaleur résiduelle apres I'extinction de l'appareil !

Ne posez pas d'objets sensibles a la chaleur sur la plaque chauffante.

Pour traiter des échantillons a partir d'une température de 50 °C, utilisez toujours 'équipement de
protection individuelle nécessaire (gants résistants a la chaleur, protection des yeux, vétements de
sécurité).

Tant que l'appareil n'a pas été débranché de l'alimentation électrique, écran affiche la température
effective de la plaque chauffante ou de la température mesurée par le capteur de température
externe apres avoir éteint 'appareil (indicateur de chaleur résiduelle).

Veuillez noter que la température au capteur externe peut diverger considérablement de la tempé-
rature de la surface de la plaque chauffante !

Evitez tout contact direct de la peau avec la plaque chauffante !
Ne posez pas d'objets sensibles a la chaleur sur la plague chauffante.

Mode rotation

A

AVERTISSEMENT

Lorsque des récipients ouverts sont utilisés, il y a un risque de projection des échantillons en dehors
des récipients.

Pour traiter des substances caustiques, toxiques ou présentant un risque biologique, utilisez dans la
mesure du possible des récipients bien fermés.

N'augmentez que progressivement la vitesse de rotation jusqu‘a la valeur souhaitée, en particulier
en cas de récipients ouverts, et surveillez les mouvements des liquides.

Pour traiter des échantillons a partir d'une température de 50 °C, utilisez toujours I'équipement de
protection individuelle nécessaire (gants résistants a la chaleur, protection des yeux, vétements de
sécurité)

Remise en marche automatique

A

AVERTISSEMENT

Quand cette fonction [Remise en marche automatique] est activée, la plaque chauffante se réchauffe
automatiquement a la derniére température de service réglée lors du rétablissement de la tension
réseau, et la vitesse de rotation augmente a nouveau jusqu‘a la derniéere valeur réglée.

Assurez-vous que lors du rétablissement de la tension, tous les appareils sont correctement posi-
tionnés sur la plaque chauffante.

En cas de panne de tension réseau, ne posez pas d'objets sur la plague chauffante.

Détection de rupture du champ magnétique

A\

ATTENTION
Lors d'une rupture du champ magnétique, le barreau aimanté risque de flotter de maniére incon-
trolée dans le récipient et d'abimer le verre.

Désactivez la détection de rupture du champ magnétique seulement si cela est utile ou nécessaire
au niveau de la technique du processus.

Fonctionnement avec un capteur de température/un thermostat externe

A\

AVERTISSEMENT

Veuillez noter que si un capteur de température est branché, la température est automatiquement
réglée a celui-ci. Tant que le capteur de température n'est pas plongé dans I'échantillon, la tempéra-
ture de l'air ambiant est affichée. La plaque chauffante peut donc se réchauffer jusqu'a 350 °C sans
que l'on le remarque !

Plongez toujours le capteur de température dans I'échantillon avant d'allumer l'appareil ou d'effec-
tuer le calibrage !

Ne posez pas d'objets sensibles a la chaleur sur la plague chauffante.

Pour traiter des échantillons a partir d'une température de 50 °C, utilisez toujours 'équipement de
protection individuelle nécessaire (gants résistants a la chaleur, protection des yeux, vétements de
sécurité)
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Consignes de sécurité

Mode Remote

AVERTISSEMENT

A En mode Remote, sécurisez I'appareil avec un panneau d'avertissement bien visible et prenez
d'autres mesures éventuellement nécessaires et protégeant contre les dommages matériels et
corporels lors d'une remise en marche accidentelle/sans surveillance.

Entretien de l'appareil

DANGER

Eteignez 'appareil avec l'interrupteur principal et débranchez-le avant deffectuer des travaux de
nettoyage, de maintenance ou de réparation.
Evitez la pénétration de liquides lors des travaux de nettoyage.

A Avant de remplacer les fusibles, éteignez I'appareil et débranchez le cable d'alimentation.
Remplacez toujours les deux fusibles en méme temps par des fusibles originaux du fabricant. Vous
trouverez de plus amples informations a propos des accessoires disponibles sur notre site Internet :
www.heidolph.com.

Aprés le remplacement des fusibles, vérifiez si 'appareil fonctionne en toute sécurité conformément
alanorme IEC 61010-1.

ATTENTION
Nettoyez les surfaces de l'appareil avec un chiffon doux et non pelucheux tout juste légérement
humidifié.
Nutilisez sous aucun prétexte des produits de nettoyage et des outils agressifs ou corrosifs.

Consignes de sécurité spécifiques au support-élévateur

ATTENTION

Linterface USB, type C, de l'agitateur magnétique doit uniquement étre utilisée pour le fonctionne-
ment avec un support-élévateur de Heidolph Scientific Products GmbH. Le standard USB-C habituel
n'est pas soutenu ! Des dommages directs ou indirects causés par le raccordement d'appareils
non-autorisés par le fabricant, relévent de la seule responsabilité de l'utilisateur.

AVERTISSEMENT
Le support-élévateur pour laboratoire est congue

pour une charge de 10 kg maximum. Des dommages
directs ou indirects causés par une surcharge du

14 N s lq
support-élévateur, relevent de la seule responsabilité
de l'utilisateur.
Veillez toujours a positionner tous les assemblages A
et toutes les pieces d'accessoires au-dessus du centre
de l'agitateur magnétique sur le support-élévateur.
Déplacez le support-élévateur vers le bas et/ou tirez K. "“I'M

les assemblages autant que possible vers le dessus
pour enlever les ballons en verre ou les blocs de
l'agitateur magnétique !

Ne faites jamais pivoter les assemblages vers
l'extérieur (voir exemple : assemblage avec agita-
teur magnétique, bloc pour bain de chauffe et
Findenser®).
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Assemblage

A

ATTENTION

Respectez les consignes du fabricant pour installer correctement l'appareil.

Respectez les régles généralement valables pour l'installation stre des équipements de travail.

Pour utiliser le support-élévateur, placez-le sur une surface propre, seche, plane et horizontale.
Veillez toujours a fixer tous les composants d'assemblage et les piéces d'accessoires de l'agitateur
magnétique de maniére sdre (voir également la documentation correspondante ou les notices
d'instructions et/ou les instructions d'assemblage) :

Fixez les assemblages de préférence sur une grille de laboratoire (si disponible). Lors du montage
sur une grille de laboratoire, veillez a ce que la grille de laboratoire et tous les éléments de fixation
soient correctement sécurisés et suffisamment résistants.

Utilisez tous les éléments de maintien et de fixation conseillés pour les composants d'assemblage et
les pieces d'accessoires.

Le support-élévateur pour laboratoire, l'agitateur magnétique et, le cas échéant, d'autres assem-
blages ne constituent pas d'unité physique et doivent étre transportés séparément !

Avant chaque transport, débranchez le cablage entre le support-élévateur et I'agitateur magnétique.
Linstallation et le positionnement corrects et conformes de l'appareil et de tous les accessoires
relévent exclusivement de la responsabilité de I'exploitant.

Heidolph Scientific Products GmbH décline toute responsabilité pour les dommages physiques et
matériels directs et/ou indirects causés par le non-respect des consignes pour l'installation correcte
de l'appareil.

Utilisation

A

ATTENTION

Nattrapez jamais la mécanique du support-élévateur deés que celui-ci est raccordée a l'agitateur
magnétique.

Ne placez pas d'objets dans la mécanique du support-élévateur.

Respectez toujours une distance suffisante entre le support-élévateur et les autres appareils ou
structures : la distance minimale nécessaire est de 15 cm sur tous les cotés !

Assurez-vous qu'aucune conduite d'arrivée et de sortie (cable d'alimentation, cable de données,
raccordements de tuyaux) pénétre dans la mécanique du support-élévateur.

Nettoyez régulierement ou immédiatement la mécanique du support-élévateur lorsqu'elle est
fortement encrassée.

Veillez toujours a ce que le trajet de déplacement du support-élévateur n'est pas bloqué.

Surtout lorsqu'il s'agit d'assemblages d’'une certaine hauteur, veillez a déplacer le centre de I'as-
semblage le plus possible vers le centre de la table du support-élévateur pour assurer une stabilité
suffisante.

En mode Remote et en mode de fonctionnement sans surveillance avec un support-élévateur,
équipez l'assemblage d'un avertissement approprié (mouvements de déplacement accidentels du
support-élévateur).

Entretien de l'appareil

A\

ATTENTION

Lors du contact avec des liquides agressifs, toutes les surfaces sont immédiatement a nettoyer avec
des outils appropriés pour éviter des dommages a la surface de I'appareil.

Nettoyez les surfaces de l'appareil avec un chiffon doux et non pelucheux tout juste Iégérement
humidifié.

Nutilisez sous aucun prétexte des produits de nettoyage et des outils agressifs ou corrosifs.

Réparations

Seul du personnel qualifié agréé est autorisé a effectuer des réparations sur l'appareil !

Toute réparation non autorisée pendant la période de garantie entraine une perte du droit a la garantie.
Seul le propriétaire est responsable des dommages résultant de réparations non autorisées.

En cas de réparation, contactez un vendeur agréé ou notre service technique.

Maintenance

L'appareil ne contient aucun composant dont l'utilisateur doit assurer la maintenance. Si nécessaire (comportement
de fonctionnement perturbé, par ex. émission de bruit ou dégagement de chaleur excessifs), veuillez contacter un
vendeur agréé ou notre service technique.
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Autres réglementations

En plus des consignes et instructions données dans le présent document, il faut obligatoirement respecter toutes
les autres régles applicables, par ex. les directives sur les laboratoires et les lieux de travail, les réglements relatifs
aux substances dangereuses, les régles reconnues de la technique de sécurité et de la médecine du travail ainsi que
des dispositions locales particulieres !

Coordonnées Heidolph Scientific Products GmbH

Heidolph Scientific Products GmbH

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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Acerca de este documento

Este documento contiene un resumen de todas las indicaciones de seguridad de los agitadores magnéticos y mesas
elevadoras de laboratorio de la marca Heidolph Scientific Products GmbH.
iEste documento no sustituye en modo alguno al manual de instrucciones suministrado con el producto!

Convenciones tipograficas

En este documento se utilizan los simbolos, las palabras de aviso y los resaltados siguientes:

Simbolo Palabra de aviso / explicacién

Los simbolos de advertencia indican los peligros acompafiados de una palabra de aviso:
PELIGRO
Indica una situacién de peligro inmediato. Si se ignora, pueden producirse lesiones
graves o, incluso, la muerte.

A ADVERTENCIA
Indica un peligro potencial. Si se ignora, pueden producirse lesiones graves.
ATENCION

Indica un posible riesgo. Si se ignora, pueden producirse dafios materiales y lesiones
leves o moderadas.

Las sefiales de obligacién se utilizan para indicar informacién importante y Util sobre la
manipulacién de un producto. Esta informacién sirve para garantizar la seguridad opera-
tiva y mantener el valor del producto.

Proteccion de los derechos de autor

Este documento estd protegido por derechos de autor y generalmente lo puede utilizar el comprador del producto.
No se permite la cesién a terceros, la duplicacién en cualquier tipo y forma -total o parcialmente- asi como la explo-
tacién y/o comunicacién del contenido sin el consentimiento por escrito de Heidolph Scientific Products GmbH. El
incumplimiento obliga a la indemnizacién por dafios.

Uso proyectado

Los agitadores magnéticos de la empresa Heidolph Scientific Products GmbH han sido desarrollados y disefiados
para las siguientes actividades de laboratorio:

- calentar

- mezclar

- agitar

- valorar
Las plataformas elevadoras de Heidolph Scientific Products GmbH estan disefiadas y desarrolladas exclusiva-
mente para su uso con los agitadores magnéticos de tipo Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (elevacién y descenso del
agitador magnético colocado sobre la plataforma elevadora).
Puede encontrar informacién detallada en los manuales de instrucciones correspondientes. Los campos de
aplicacién de los equipos de Heidolph Scientific Products GmbH incluyen, en particular, aplicaciones de laboratorio
e investigacién analitica quimica, biolégica y medioambiental, aplicaciones de investigacién basica e instalaciones
comparables.
Debido al disefio y el estado en que se entregan los equipos que se describen aqui, su uso en las industrias
alimentaria, cosmética y farmacéutica, asi como en otros sectores comparables que fabrican productos destinados
al consumo por parte de personas o animales, o al uso en personas y animales, solo est4 permitido en procesos
analiticos o en condiciones similares a las de un laboratorio.
Cualquier otro uso que se haga se considera inadecuado.

Uso correcto

Generalmente, el responsable de evaluar la conformidad de su aplicacién y, si es necesario, de adoptar medidas
adicionales es el usuario.

Uso indebido razonablemente previsible

Para el uso en condiciones o para fines que no concuerden con el uso previsto, pueden ser necesarias medidas
adicionales y/o deben observarse directrices y normas de seguridad especificas. Los requisitos correspondientes
deben ser evaluados y aplicados por el operador en cada caso individual.

El cumplimiento y la aplicacién de todas las directrices y medidas de seguridad relevantes para el campo de aplica-
cién respectivo son responsabilidad general del operador.

Todos los riesgos derivados de un uso indebido correran a cargo general del operador.
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Instrucciones de seguridad

El equipo podré ser manejado generalmente por personal autorizado e instruido. La formacién y cualificacién del
personal operario, asi como la garantia de un comportamiento responsable en el manejo del equipo json responsa-
bilidad general del operador!

Transporte

Al transportar el equipo, evite vibraciones fuertes y cargas mecanicas que pueden provocar dafios. jConserve el
embalaje original en un lugar seco y protegido para uso posterior!

Almacenaje

Almacene el equipo siempre en el embalaje original. Para asegurar la proteccién contra dafios y un envejecimiento
excesivo del material, es recomendable almacenar el equipo en un ambiente seco, resistente a la temperaturay
libre de polvo.

Aclimatacién

Después de cada transporte y de un almacenaje en condiciones climaticas criticas (p. ej. alta diferencia de tempe-
ratura entre el exterior y el interior), deje aclimatarse el equipo en el lugar de uso durante al menos dos horas a
temperatura ambiente antes de su puesta en marcha para evitar posibles dafios causados por condensacién. Si es
necesario, prolongue el periodo de aclimatacién cuando haya muy altas diferencias de temperatura.

iEstablezca cualquier conexién de alimentacién (alimentacién eléctrica, tubos flexibles) sélo después de la aclimata-
cién del equipo!

Condiciones ambientales
Se puede utilizar el equipo Unicamente en el interior. jEl equipo no esta calificado para uso en el exterior! iEl equipo
no esta calificado para uso en atmdsferas potencialmente explosivas!

El uso del equipo en atmésferas corrosivas puede reducir su vida Util, dependiendo de la concentracién, duracién y
incidencia de una exposicién.

Indicaciones de seguridad generales
Antes de poner en marcha y utilizar el equipo, familiaricese con todas las normas de seguridad y directrices de
seguridad laboral aplicables en el lugar de uso y obsérvelas en todo momento.

Utilice el equipo solo si estd en perfectas condiciones técnicas. En particular, aseglrese de que no haya dafios
visibles en el propio equipo y, en su caso, en los equipos conectados o en las conexiones de alimentacién.

En caso de falta de informacién o de informacién errénea sobre el equipo o las normas de seguridad laboral,
pdéngase en contacto con un especialista en seguridad competente o con nuestro servicio técnico.

Utilice el equipo Unicamente de acuerdo con las normas sobre el uso proyectado.

Seguridad eléctrica

Antes de conectar el equipo a la red eléctrica, asegurese de que la especificacién de voltaje que figura en la placa
de caracteristicas se corresponde con las especificaciones del proveedor de energia local.

Asegurese de que la toma de corriente estd protegida por un dispositivo diferencial residual (DDR).

Utilice el equipo siempre con el cable de alimentacién suministrado. jTodos los trabajos de instalacién para la
alimentacion eléctrica del equipo sélo deben ser realizados por un electricista autorizado o por el servicio técnico
de Heidolph Scientific Products GmbH!

Antes de cada puesta en marcha, asegurese de que ni el equipo ni el cable de alimentacién presentan dafios
visibles.

Encargue las reparaciones y/o los trabajos de mantenimiento del equipo siempre a un electricista autorizado o al
servicio técnico de Heidolph Scientific Products GmbH.

Apague el equipo siempre antes de realizar trabajos de mantenimiento, limpieza o reparacién y protégelo contra
una puesta en marcha involuntaria.

Interfaces

Se deben aislar de forma segura las entradas y salidas de baja tensién superiores a 25V CA 0 60 V CC de acuerdo
con la norma EN 61140, o mediante aislamiento doble o reforzado seguin las normas EN 60730-1 o DIN 60950-1.
Es necesario usar Unicamente cables de conexién apantallados. Conectar el apantallado a la carcasa del conector.

Seguridad de datos

El usuario es el responsable de garantizar la seguridad de los datos durante su transferencia entre el equipo utili-
zado y otros equipos.

Utilice siempre redes seguras para la transferencia de datos y evite el uso de infraestructuras criticas.

Utilice siempre cables de datos apantallados de alta calidad para la transferencia de datos.
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strucciones de seguridad

Para la transferencia de datos a través de un puerto USB B, utilice preferiblemente un concentrador USB estandar
para garantizar una conexién lo més estable posible.

Seguridad operativa

Cuando trabaje con sustancias potencialmente peligrosas, utilice el equipo bajo una campana extractora cerrada y
ventilada (segin EN 14175).

iNo realice nunca cambios o modificaciones no autorizadas en el equipo!

jUtilice siempre recambios y accesorios originales o expresamente aprobados por el fabricante!

Subsane inmediatamente cualquier fallo o error en el equipo.

Si no es posible solucionar el problema o corregir el error inmediatamente, apague el equipo y desconéctelo de la
red eléctrica.

Tenga en cuenta todas las instrucciones generales y de seguridad relevantes para los equipos periféricos conec-
tados (siga las indicaciones de la documentacién suministrada).

Respete todas las demds normas que sean de aplicacién, como las directrices del laboratorio y del lugar de trabajo,
las normas reconocidas de ingenieria de seguridad, asi como las normas locales especiales.

Seguridad en el trabajo
Utilice en todo momento el equipo de proteccién individual (EPI) prescrito, como por ejemplo, ropa de proteccién,
gafas de seguridad, guantes protectores, calzado de seguridad, etc.

Las personas con marcapasos u otros implantes sensibles deben mantener una distancia minima de diez centime-
tros del equipo para evitar posibles interferencias.

. En las inmediaciones del aparato no utilice ningun otro dispositivo
- que sea fuente de emisiones o radiaciones en el rango de frecuencias de 3 x 10" Hz hasta 3 x 10" Hz (en
la regién espectral 6ptica, longitudes de onda de 1.000 pm hasta 0,1 um),
- que genere ondas ultrasénicas o ionizantes.
No procese sustancias que puedan liberar energia de forma incontrolada (por ejemplo, autoinflamables).
No procese sustancias en las que el aporte de energia a través de la mezcla suponga un riesgo.
No trabaje con una llama encendida en las inmediaciones del equipo (riesgo de explosién o incendio al procesar
medios explosivos/inflamables).
Limpie inmediatamente cualquier liquido que pueda haber entrado en el equipo.
Apague o desconecte siempre el equipo de la red eléctrica cuando no lo utilice.

Equipo de proteccién individual (EPI)

Dependiendo del drea de aplicacion respectiva y de los medios y productos quimicos utilizados, el EPI necesario
serd especificado y suministrado por la entidad o empresa operadora.

La correspondiente formacién del personal es responsabilidad general de la entidad o empresa operadora.

Proteccién medioambiental
Al procesar sustancias contaminantes deben tomarse las medidas adecuadas con el fin de prevenir peligros para el
medio ambiente.

La evaluacién de las medidas adecuadas como, por ejemplo, la sefializacién de una zona peligrosa, la aplicacién de
las mismas y la formacién del personal competente jes responsabilidad general del usuario!

Peligro biolégico
Al procesar sustancias biolégicamente peligrosas, deben tomarse las medidas adecuadas con el fin de prevenir
peligros para las personas y el medio ambiente, entre ellas:

- Formar al personal con respecto a las medidas de seguridad necesarias.

- Proporcionar equipos de proteccién individual (EPI) e instruir al personal en su uso.

- Identificar el equipo con el simbolo de advertencia de peligro biolégico.
La evaluacién de las medidas adecuadas como, por ejemplo, la sefializacién de una zona peligrosa, la aplicacién de
las mismas y la formacién del personal competente jes responsabilidad general del usuario!

Otras normas

Aparte de las notas e instrucciones de este documento, jdeben observarse todas las demés normas aplicables,
como las directrices de laboratorio y del lugar de trabajo, las normas sobre sustancias peligrosas, las normas reco-
nocidas de ingenieria de seguridad y medicina laboral, asi como las normas locales especiales!

En caso de incumplimiento, se anulara cualquier reclamacién de garantia contra Heidolph Scientific Products
GmbH.

iEl usuario es el responsable general de todos los dafios derivados de modificaciones o transformaciones no auto-
rizadas del equipo, del uso de piezas de repuesto y accesorios no autorizados u originales o del incumplimiento de
las indicaciones de seguridad y peligro o de las instrucciones de uso del fabricante!
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Instrucciones de seguridad

Instrucciones de seguridad especificas agitador magnético

Montaje

A\

ATENCION

Coloque el equipo sobre una superficie limpia, estable, nivelada, horizontal y resistente al calor para
su uso.

Asegurese de que el enchufe de red sea accesible en todo momento para poder desconectar el
equipo de la red eléctrica sin demora en caso de emergencia.

Antes de cada puesta en marcha, asegurese siempre de que el equipo estd suficientemente estable.
Antes de cada puesta en marcha, asegurese de que todas las superestructuras estan centradas en la
medida de lo posible y suficientemente estables sobre el equipo base.

Mantenga limpias y secas todas las superficies de apoyo y de contacto.

Durante el funcionamiento, asegurese de que debe respetarse la distancia minima necesaria de
15 cm entre el agitador magnético y otros equipos y estructuras.

Alimentacion eléctrica

A\

PELIGRO

El equipo solo puede alimentarse con la tensién de red necesaria a través de una toma de corriente
con toma de tierra (para mas informacién sobre la tensién, consulte la placa de caracteristicas).

Utilice inicamente el cable de alimentacién suministrado.

Funcionamiento

A\

ATENCION

Cuando procese sustancias corrosivas, téxicas o biolégicamente peligrosa, utilice recipientes
cerrados siempre que sea posible y asegurelos para que no se destapen.

Aumente la velocidad, en especial a altas velocidades en combinacién con una gran carga y/o una
gran acumulacién en la placa calefactora, solo gradualmente hasta el nivel necesario y preste aten-
cién a la estabilidad de la acumulacién.

Disminuya la velocidad o reduzca la carga sobre la placa calefactora si el equipo se mueve esponta-
neamente durante el funcionamiento.

Asegurese siempre de que los recipientes estén distribuidos uniformemente y, en particular, a la
distribucién uniforme de la carga cuando sobre la placa calefactora se coloquen simultdneamente
varios recipientes de distintos tamafios y/o con distintos niveles de llenado.

Cuando se procesan muestras en recipientes cerrados, pueden producirse altas presiones. Utilice
siempre recipientes de dimensiones adecuadas y resistentes a la presion: jPreste atencién al
volumen de expansién de la muestra!

jUtilice siempre el equipo de proteccién individual necesario y adecuado!

Asegure el equipo en funcionamiento remoto con una sefial de advertencia claramente visible y, si
es necesario, tome otras medidas de proteccién especificas del entorno para protegerse de dafios
materiales y personales en caso de puesta en marcha inesperada/no observada del equipo.

Modo calentar

AN

ADVERTENCIA:

A partir de una temperatura de 50 °Cy en caso de contacto con superficies calientes, existe el riesgo
de sufrir lesiones.

Preste siempre atencion a la indicacién de la temperatura del equipo.

Evite el contacto directo de la piel con la placa calefactora durante el funcionamiento del aparato y
observe el indicador de calor residual incluso después de desconectar el equipo.

No coloque objetos sensibles al calor sobre la placa calefactora.

Cuando procese muestras a una temperatura superior a 50 °C, utilice siempre el equipo de protec-
cién individual necesario (guantes resistentes al calor, gafas protectoras, ropa de seguridad).
Mientras el equipo no esté desconectado de la red eléctrica, la pantalla mostrara la temperatura real
de la placa calefactora o la temperatura medida en la sonda de temperatura externa (indicador de
calor residual) después de desconectar el equipo.

Tenga en cuenta que la temperatura en el sensor externo puede desviarse considerablemente de la
temperatura de la superficie de la placa calefactora.

Evite el contacto directo de la piel con la placa calefactora.
No coloque objetos sensibles al calor sobre la placa calefactora.
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Instrucciones de seguridad

Modo calentar

A\

ADVERTENCIA:

A partir de una temperatura de 50 °Cy en caso de contacto con superficies calientes, existe el riesgo
de sufrir lesiones.

Preste siempre atencién a la indicacién de la temperatura del equipo.

Evite el contacto directo de la piel con la placa calefactora durante el funcionamiento del aparato y
observe el indicador de calor residual incluso después de desconectar el equipo.

No coloque objetos sensibles al calor sobre la placa calefactora.

Cuando procese muestras a una temperatura superior a 50 °C, utilice siempre el equipo de protec-
cion individual necesario (guantes resistentes al calor, gafas protectoras, ropa de seguridad).
Mientras el equipo no esté desconectado de la red eléctrica, la pantalla mostrard la temperatura real

de la placa calefactora o la temperatura medida en la sonda de temperatura externa (indicador de
calor residual) después de desconectar el equipo.

Tenga en cuenta que la temperatura en el sensor externo puede desviarse considerablemente de la
temperatura de la superficie de la placa calefactora.

Evite el contacto directo de la piel con la placa calefactora.
No coloque objetos sensibles al calor sobre la placa calefactora.

Modo rotacién

A

ADVERTENCIA:

Al utilizar recipientes abiertos, existe el riesgo de que las muestras desprendan salpicaduras.
Cuando procese sustancias corrosivas, toxicas o biolégicamente peligrosa, utilice recipientes
cerrados siempre que sea posible y asegurelos para que no se destapen.

Sobre todo si utiliza recipientes abiertos, aumente siempre la velocidad de manera gradual hasta el
nivel deseado y observe los movimientos del liquido.

Cuando procese muestras a una temperatura superior a 50 °C, utilice siempre el equipo de protec-
cién individual necesario (guantes resistentes al calor, gafas protectoras, ropa de seguridad).

Reinicio automatico

ADVERTENCIA:

Cuando la funcién de reinicio automatico estd activada y vuelve la tensién de red, la placa calefac-
tora se calienta automéaticamente hasta la ultima temperatura de funcionamiento ajustaday la
velocidad se restablece hasta el Gltimo valor ajustado.

Asegurese de que todos los recipientes estén bien colocados sobre la placa calefactora cuando se
restablezca la alimentacién.

En caso de fallo de la tensién de red, no coloque ningun objeto sobre la placa calefactora.

Deteccién de ruptura del campo magnético

ATENCION
En caso de ruptura del campo magnético, existe el riesgo de que las barras agitadoras magnéticas
se agiten sin control en el recipiente y dafien el vidrio.

Solo desactive el reconocimiento de ruptura del campo magnético si tiene sentido o es necesario
para el proceso.

Funcionamiento con sensor/controlador de temperatura

A\

ADVERTENCIA:

Tenga en cuenta que si se conecta una sonda de temperatura, la temperatura se regula automati-
camente en la sonda. Si la sonda de temperatura no est4 sumergido en la muestra, tomarad como
referencia e indicara la temperatura ambiente. Por ello, la placa calefactora puede calentarse
inadvertidamente hasta 350 °C.

Antes de encender o calibrar el aparato, sumerja siempre en la muestra la sonda de temperatura.
No coloque objetos sensibles al calor sobre la placa calefactora.

Cuando procese muestras a una temperatura superior a 50 °C, utilice siempre el equipo de protec-
cion individual necesario (guantes resistentes al calor, gafas protectoras, ropa de seguridad).
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Instrucciones de seguridad

Modo remoto

ADVERTENCIA:

Asegure el equipo en el modo en remoto con una sefial de advertencia claramente visible y, si es
necesario, adopte otras medidas de proteccién especificas para el entorno a fin de evitar dafios
materiales y personales en caso de que el equipo se ponga en marcha de forma inesperada/no
observada.

Mantenimiento

PELIGRO

Apague el equipo mediante el interruptor principal y desconéctelo de la red eléctrica antes de
realizar trabajos de limpieza, mantenimiento o reparacién.
Evite la entrada de sustancias liquidas en el interior cuando limpie el equipo.

A Antes de cambiar el fusible, apague el equipo y desconéctelo de la alimentacién.
Cambie siempre los dos fusibles del equipo de dos en dos por fusibles originales del fabricante.
Podra encontrar mas informacién sobre los accesorios disponibles en nuestra pagina web www.
heidolph.com.
Después de cambiar el fusible, compruebe que el equipo est4 en condiciones seguras segun la
norma IEC 61010-1.

ATENCION

Limpie las superficies del equipo con un pafio suave y que no deje pelusa, solo ligeramente
humedecido.

No utilice nunca productos e instrumentos de limpieza agresivos o abrasivos.

Instrucciones de seguridad especificas plataforma elevadora

ATENCION

El puerto USB tipo C del agitador magnético solo puede utilizarse para el funcionamiento con
una plataforma elevadora de Heidolph Scientific Products GmbH. El estandar general USB C no es
compatible. Los dafios directos o indirectos derivados de la conexién de otros equipos no autori-
zados por el fabricante son siempre responsabilidad del usuario.

ADVERTENCIA:

La plataforma elevadora esté disefiada para una J
carga maxima de 10 kg. Los dafios directos o indi-
rectos derivados de una sobrecarga de la plataforma
elevadora son siempre responsabilidad del usuario.
Asegurese de que todas las superestructuras y
accesorios estén siempre colocados en posicién

central sobre el agitador magnético en la plataforma
elevadora.

Desplace la plataforma elevadora hacia abajo y/o
tire de las superestructuras hacia arriba tanto como
sea posible en el centro para retirar los matraces de
vidrio o los insertos del agitador magnético.

No gire nunca las superestructuras hacia fuera
(véase el ejemplo: superestructura con agitador
magnético, accesorio calefactor y Findenser®).
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Montaje

Manejo

A

ATENCION

Siga las instrucciones del fabricante para una correcta instalacién del equipo.

Respete las normas de aplicacién general para la instalacién segura de equipos de trabajo.

Coloque la plataforma elevadora de uso sobre una superficie limpia, seca, estable, nivelada y
horizontal.

Asegurese siempre de que todos los componentes de la estructura y los accesorios del agitador
magnético estén bien fijados (consulte también la documentacién de entrega correspondiente o los
manuales de instrucciones y/o montaje):

Fije las superestructuras preferentemente a un enrejado de pared (en su caso). Al realizar el montaje
en un enrejado de pared, jasegurese de que el enrejado de pared y todos los elementos de sujecion
tengan suficiente capacidad de autoproteccién y de carga!

Utilice todos los elementos de sujecién y fijacion recomendados para los componentes de la estruc-
turay los accesorios.

iLa plataforma elevadora, el agitador magnético y cualquier otra superestructura no forman una
unidad fisica y deben transportarse siempre por separado!

Desconecte siempre la conexién por cable entre la plataforma elevadora y el agitador magnético
antes del transporte.

El operador es el Unico responsable de garantizar una instalacién y posicionamiento correctos y
profesionales del equipo y todos los accesorios.

Heidolph Scientific Products GmbH no asume responsabilidad alguna por cualquier dafio personal
directo y/o indirecto o por dafios materiales derivados del incumplimiento de las instrucciones para
la correcta instalacién del equipo.

ATENCION

No introduzca nunca la mano en la plataforma elevadora una vez que esté conectada al agitador
magnético.

No coloque ningtin objeto en el mecanismo de la plataforma elevadora.

Asegurese siempre de que haya suficiente distancia entre la plataforma elevadora y otros equipos o
estructuras: jla distancia minima necesaria es de 15 cm en todos los lados!

Asegurese de que ningln conducto de alimentacién y descarga (cable de alimentacion, cable de
datos, conexiones de tubos) sobresalga en el mecanismo de la plataforma elevadora.

Limpie el mecanismo de la plataforma elevadora a intervalos regulares o inmediatamente si esta
muy sucio.

Asegurese siempre de que el recorrido de la plataforma elevadora no se encuentre bloqueado.
Especialmente con superestructuras altas, asegurese de que el centro de gravedad de toda la supe-
restructura se desplaza lo maximo posible hacia el centro de la plataforma elevadora para garantizar
una estabilidad suficiente.

Provea a toda la superestructura en modo remoto y sin supervisién con la plataforma elevadora de
una advertencia adecuada que advierta de movimientos inesperados de la plataforma elevadora.

Mantenimiento

ATENCION

En caso de contacto con medios agresivos, tenga en cuenta que todas las superficies deben
limpiarse inmediatamente con medios de limpieza adecuados para evitar dafios en la superficie del
equipo.

Limpie las superficies del equipo con un pafio suave y que no deje pelusa, solo ligeramente
humedecido.

No utilice nunca productos e instrumentos de limpieza agresivos o abrasivos.

Reparaciones

El equipo solo puede ser reparado por personal especializado autorizado.

Las reparaciones no autorizadas realizadas durante el periodo de garantia suponen la pérdida de la garantia.
El propietario es el Gnico responsable de los dafios causados por reparaciones no autorizadas.

En caso de reparacién, péngase en contacto con un distribuidor autorizado o con nuestro servicio técnico.
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Mantenimiento

El equipo no contiene componentes de cuyo mantenimiento pueda encargarse el usuario. En caso necesario
(funcionamiento andmalo, p.ej., generacién de ruido o calor excesivos), pdngase en contacto con un distribuidor
autorizado o con nuestro servicio técnico.

Otras normas

Aparte de las notas e instrucciones de este documento, deben observarse todas las demas normas aplicables,
como las directrices de laboratorio y del lugar de trabajo, las normas sobre sustancias peligrosas, las normas reco-
nocidas de ingenieria de seguridad y medicina laboral, asi como las normas locales especiales.

Datos de contacto

Heidolph Scientific Products GmbH

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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ormazioni generali sul prodotto I I

Relativo al presente documento

1l presente documento contiene una sintesi di tutte le avvertenze di sicurezza per gli agitatori e miscelatori della
marca Heidolph Scientific Products GmbH.
1l presente documento non sostituisce in nessun caso le istruzioni per l'uso fornite insieme al prodotto!.

Convenzioni tipografiche

Nel presente documento, si utilizzano i simboli, le parole di avvertimento e le enfatizzazioni seguenti:

Simbolo Parole di avvertenza / spiegazione

Isimboli di avvertimento, in combinazione ad una parola di avvertenza, indicano dei
pericoli:

PERICOLO

Awvisa di una situazione di pericolo imminente. La sua inosservanza puo provocare lesioni

gravi o la morte.

AVVERTENZA

Awvisa di una situazione di potenziale pericolo. La sua inosservanza puo provocare lesioni
gravi.

ATTENZIONE

Awvisa di una potenziale minaccia di pericolo. La sua inosservanza puo provocare danni
materiali e lesioni lievi o moderate.

I'segni di obbligo indicano informazioni importanti e utili per l'utilizzo di un prodotto.
Queste informazioni servono a garantire la sicurezza operativa e a mantenere il valore
del prodotto.

Diritto d'autore

Questo documento é protetto dal diritto d'autore ed é destinato essenzialmente all'uso da parte dell'acquirente del
prodotto.

Ogni cessione a terzi, la sua riproduzione di qualsiasi tipo e forma - anche in forma di estratti - oltre che l'utilizzo
e/o la comunicazione dei contenuti non sono consentiti senza il consenso scritto da parte di Heidolph Scientific
Products GmbH. Eventuali violazioni comporteranno un risarcimento danni.

Uso conforme

Gli agitatori magnetici della marca Heidolph Scientific Products GmbH
sono stati sviluppati e concepiti per le attivita di laboratorio nominate in seguito:

- Riscaldare

- Miscelare

- Agitare

- Titolare
Le piattaforme elevatrici elettriche della marca Heidolph Scientific Products GmbH sono stati sviluppati e conce-
piti esclusivamente per il funzionamento con agitatori magnetici di tipo Hei-PLATE Mix'n’Heat Ultimate (alzare e
abbassare l'agitatore magnetico posizionato sulla piattaforma elevatrice elettrica).
Potete trovare informazioni dettagliate nelle istruzioni per l'uso corrispondenti. Le aree di applicazione dei disposi-
tivi di Heidolph Scientific Products GmbH includono in particolare le applicazioni di laboratorio e di ricerca chimiche,
biologiche e di analisi ambientale e le applicazioni della ricerca fondamentale e strutture analoghe.
Per motivi costruttivi, 'uso dei dispositivi descritti di Heidolph Scientific Products GmbH, all'atto della fornitura,
nellindustria alimentare, cosmetica et farmaceutica cosi come in industrie paragonabili che fabbricano prodotti
destinati al consumo umano o animale o destinati all'uso sugli esseri umani o animali & consentito esclusivamente
nei processi analitici o in condizioni simili a quelle di un laboratorio.
Qualsiasi altro usov non si considera corretto!

Uso conforme alle regole

In genere, la valutazione della conformita delle sue applicazioni e, se del caso, I'adozione di misure supplementari &
responsabilita dell'utente..
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Avvertenze di sicurezza

Uso improprio ragionevolmente prevedibile

Per l'uso in condizioni o per scopi che si distinguono dall'uso corretto, possono essere necessarie misure aggiuntive
e/o devono essere osservate linee guida e norme di sicurezza specifiche. I requisiti rilevanti devono essere valutati e
implementati dall'operatore in ogni singolo caso.

In genere, l'osservanza e l'attuazione di tutte le direttive e delle misure di sicurezza rilevanti per i rispettivi campi di
utilizzo sono di responsabilita dell'operatore.

Tutti i rischi derivanti da un uso improprio sono in genere a carico dell'operatore.

In genere, il dispositivo pud essere utilizzato da personale specializzato autorizzato e istruito. La formazione e la
qualifica del personale operativo e la garanzia di un comportamento responsabile durante la manipolazione del
dispositivo sono in genere di responsabilita dell'operatore!

Trasporto

Durante il trasporto evitare scosse e impatti meccanici forti che potrebbero danneggiare il dispositivo. Conservare
I'imballaggio originale in un luogo asciutto e protetto per un uso futuro!

Magazzinaggio

Conservare il dispositivo nella sua confezione originale. Per proteggere da danni e invecchiamento sproporzionato
del materiale, il dispositivo dovrebbe essere conservato in un ambiente il pit asciutto possibile, ad una temperatura
il piti stabile possibile e con meno polvere possibile.

Acclimatazione

Dopo ogni trasporto e dopo il magazzinaggio in condizioni climatiche critiche (ad es. elevata differenza nella tempe-
ratura esterna/interna), lasciare acclimatare il dispositivo per almeno due ore a temperatura ambiente prima di
metterlo in funzione nel luogo di utilizzo in modo da evitare eventuali danni dovuti alla condensazione. Prolungare
la fase di acclimatazione in caso di differenze di temperatura molto elevate.

Collegate tutte le connessioni di alimentazione (alimentazione, tubo) sempre solo dopo l'acclimatazione del
dispositivo!

Condizioni ambientali
1l dispositivo puo essere utilizzato solo allinterno. Il dispositivo non & adatto all'uso allaperto! Il dispositivo non &
adatto all'uso in aree a rischio di esplosioni!

Se l'utilizzo avviene in atmosfere corrosive, la vita del dispositivo pud essere ridotta a seconda della concentrazione,
durata e frequenza dell'esposizione.

Note generali di sicurezza

Prima di mettere in funzione e di utilizzare l'apparecchio, informarsi su tutte le norme di sicurezza e le direttive per
la sicurezza sul lavoro vigenti nel luogo di utilizzo e rispettarle in qualsiasi momento.

Mettere in funzione il dispositivo solo quando & in condizioni tecnicamente perfette. Accertarsi in particolare che
sul dispositivo e, eventualmente, sui dispositivi collegati e sugli allacci di alimentazione non siano appurabili danni
visibili.

In caso di informazioni mancanti o equivoche riguardo il dispositivo o la sicurezza sul lavoro, contattare I'addetto
responsabile della sicurezza o la nostra assistenza tecnica.

Utilizzare il dispositivo solo ai sensi delle regolamentazioni per 'uso conforme.

Sicurezza elettrica

Prima di collegare il dispositivo alla rete elettrica, assicurarsi che le specifiche della tensione sulla targhetta del
costruttore corrispondano a quelle del fornitore di rete locale.

Assicurarsi che il circuito elettrico destinato all'alimentazione sia protetto da un dispositivo a corrente residua (RCD).
Usare il dispositivo sempre con il cavo di alimentazione fornito in dotazione. Tutti i lavori di installazione per
l'alimentazione del dispositivo possono essere eseguiti solo da un elettricista autorizzato o dall'assistenza tecnica
dell'azienda Heidolph Scientific Products GmbH!

Assicurarsi che né il dispositivo né il cavo di collegamento presentino danni evidenti.

Far eseguire riparazioni e/o lavori di manutenzione del dispositivo sempre da un elettricista autorizzato o dall'assi-
stenza tecnica dell'azienda Heidolph Scientific Products GmbH.

Spegnere sempre il dispositivo prima di eseguire lavori di manutenzione, pulizia o riparazione e assicurarlo da
possibili riavvii accidentali.

Interfacce

eparare ingressi e uscite a bassissima tensione in modo sicuro oltre 25V AC 0 60 V DC secondo DIN EN 61140 o con
isolamento doppio o rinforzato secondo DIN EN 60730-1 o DIN 60950-1.
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Avvertenze di sicurezza

Utilizzare generalmente cavi di collegamenti schermati. Collegare lo schermo all'alloggia-mento del connettore.

Sicurezza dei dati

La garanzia di sicurezza dei dati nel trasferimento degli stessi tra il dispositivo descritto e altri & sostanzialmente nel
campo di responsabilita dell'utente.

Utilizzare generalmente reti sicure per il trasferimento dei dati ed evitare l'uso di infrastrutture critiche.

Utilizzare generalmente linee dati schermate di alta qualita per la trasmissione dei dati.

Per la trasmissione dei dati, utilizzare un allaccio B USB, preferibilmente un hub USB con standard del settore, per
garantire un collegamento il pit stabile possibile.

Sicurezza operativa

Operare il dispositivo sotto una cappa ventilata chiusa se si lavora con materiali potenzialmente pericolosi (come EN
14175 e DIN 12924).

Non effettuare mai cambiamenti o modifiche non autorizzati al dispositivo!

Utilizzare generalmente pezzi di ricambio e accessori originali o espressamente approvati dal produttore!

Eliminare immediatamente malfunzionamenti o errori sul dispositivo.

Spegnere il dispositivo e assicurarlo da possibili riavvii accidentali se I'eliminazione del guasto o la correzione dell'er-
rore non sono possibili nellimmediato.

Si prega di notare tutte le note e le norme di sicurezza generali e specifiche applicabili per i dispositivi periferici
collegati (notare documentazione fornita insieme al prodotto!)

Osservare tutte le altre norme applicabili come le linee guida del laboratorio e del luogo di lavoro, le regole ricono-
sciute delle tecniche di sicurezza e le speciali norme locali.

Sicurezza sul lavoro
Utilizzare sempre i dispositivi di protezione individuale (DPI) prescritti, ad es. abiti protettivi, occhiali protettivi,
guanti protettivi, calzature antinfortunistiche, ecc.
Le persone con pacemaker o altri impianti soggetti a guasti devono rispettare una distanza minima di 15 cm dal
dispositivo per evitare eventuali interferenze.
Nelle immediate vicinanze del dispositivo, non operare altri apparecchi
- che costituiscano sorgenti di emissione o radiazioni nella gamma di frequenze da 3 x 10" Hz a 3 x 10" Hz
(nella gamma spettrale ottica, lunghezze d'onda da 1.000 um a 0,1 pm),
- che generino onde ultrasoniche o ionizzanti.
Non trattare sostanze che potrebbero rilasciare energia in modo incontrollato (ad es. autoaccensione).
Non trattare sostanze per le quali 'energia immessa dalla miscelazione rappresenta un rischio.
Non lavorate con fiamma aperta nelle immediate vicinanze del dispositivo (rischio di esplosioni o incendi quando si
lavora con liquidi esplosivi/infiammabili).
Pulire subito eventuali liquidi finiti sul dispositivo.
Spegnete sempre il dispositivo o separate il dispositivo dalla rete quando non & operativo.

Dispositivi di protezione individuale (DPI)

1l DPI necessario, indipendentemente dal rispettivo ambito d'impiego e dai fluidi e dai prodotti chimici impiegati, va
definito e messo a disposizione dal gestore.

La relativa formazione del personale & sempre di responsabilita del gestore.

Protezione dell'ambiente
Quando si trattano sostanze pericolose per I'ambiente, occorre adottare misure adeguate per evitare pericoli per
l'ambiente.

La valutazione di misure adeguate, come il contrassegno di una zona di pericolo, la loro implementazione e la
formazione del personale responsabile & sempre di responsabilita del gestore!

Rischio biologico
Quando si trattano sostanze a rischio biologico, occorre adottare misure adeguate per evitare pericoli per le
persone e 'ambiente, tra cui ad esempio:

- formare il personale sulle misure di sicurezza necessarie;
- fornire i dispositivi di protezione individuale (DPI) e istruire il personale sul loro uso;
- contrassegnare il dispositivo con un simbolo di avvertimento di pericolo biologico.

La valutazione di misure adeguate, come il contrassegno di una zona di pericolo, la loro implementazione e la
formazione del personale responsabile & sempre di responsabilita del gestore!
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Avvertenze di sicurezza

Altri regolamenti

Oltre alle note e alle istruzioni contenute nel presente documento, devono essere rispettate tutte le altre norme
vigenti, come le direttive di laboratorio e del posto di lavoro, I'ordinanza sulle sostanze pericolose, le regole ricono-
sciute della tecnica di sicurezza e della medicina del lavoro, nonché le norme locali speciali!

In caso di violazione decade qualsiasi diritto di garanzia nei confronti di Heidolph Scientific Products GmbH.

1l gestore ha sempre la responsabilita per tutti i danni derivanti da modifiche o conversioni non autorizzate all'appa-
recchio, dall'uso di ricambi o accessori non approvati o non originali o dallinosservanza delle istruzioni di sicurezza
e pericolo o delle istruzioni del produttore.

Avvertenze di sicurezza specifiche per l'agitatore magnetico

Montaggio

A\

ATTENZIONE
Prima di utilizzarlo, posizionate il dispositivo su una superficie pulita, stabile, piatta, piana e resi-
stente al calore.

Assicuratevi che la presa e raggiungibile in qualsiasi momento per poter scollegare il dispositivo
dell'alimentazione senza ritardo in caso di emergenza.

Prima di ogni accensione, assicuratevi che il dispositivo sia posizionato abbastanza stabile.

Prima di ogni accensione, assicuratevi che tutte le costruzioni siano fissate in modo centrato e abba-
stanza stabili quanto pil possibile.

Mantenete pulite e asciutte tutte le superfici di supporto e di contatto.

Durante il funzionamento, assicurate la distanza minima richiesta di 15 cm tra l'agitatore magnetico
ed altri dispositivi e strutture.

Alimentazione da rete

A

PERICOLO

1l dispositivo deve esclusivamente essere alimentato attraverso una presa dotata di terra con
tensione di rete adeguata.

Utilizzate esclusivamente il cavo di collegamento fornito insieme al prodotto.

Funzionamento

A\

ATTENZIONE

Utilizzate, quando possibile, contenitori chiusi e chiudeteli in modo sicuro quando lavorate con
sostanze corrosive, tossiche o a rischio biologico.

Aumentate la velocita solo gradualmente fine ad ottenere il livello desiderato ed osservate la stabi-
lita della struttura, soprattutto quando si tratta di velocita elevate in combinazione con un carico
pesante e/o una struttura alta sulla piastra di riscaldamento.

Diminuite la velocita o il carico totale sulla piastra di riscaldamento quando la base del dispositivo si
muove da solo durante il funzionamento.

Prestate particolarmente attenzione a distribuire omogeneamente i contenitori e soprattutto il
carico quando contenitori di dimensioni e/o di riempimenti diverse sono posizionati sulla piastra di
riscaldamento allo stesso tempo!

Quando trattate campioni in contenitori chiusi, & possibile che si crei una pressione elevata.
Utilizzate sempre contenitori resistenti alla pressione e sufficientemente dimensionati: Rispettate il
volume che occupa il campione!

Utilizzate sempre i dispositivi di protezione individuale richiesti ed adatti.

Quando il dispositivo si trova in funzionamento Remote, tenetelo al sicuro con un tag ben visibile e,
se necessario, adottate ulteriori misure di protezione che impediscono danni materiali e immateriali
quando il dispositivo si avvia in modo inaspettato/inosservato.
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Avvertenze di sicurezza

Riscaldamento

A\

AVVERTENZA

A partire da una temperatura di 50 °C al contatto con le superfici calde vi & un pericolo di lesione!
Osservate sempre l'indicatore delle temperature di riscaldamento del dispositivo.

Durante il funzionamento, evitate il contatto diretto delle pelle con la piastra di riscaldamento e
anche dopo lo spegnimento, rispettate l'indicatore di calore residuale!

Non mettere nessun oggetto sensibile al calore sulla piastra di riscaldamento.

Per trattare campioni da una temperatura di 50 °C, utilizzate sempre il dispositivo di protezione
individuale richiesto (guanti resistenti al calore, protezione per gli occhi, abiti di sicurezza).

Finché il dispositivo non e scollegato dall'alimentazione da rete, dopo lo spegnimento, il display
indica la temperatura effettiva della piastra di riscaldamento o la temperature misurata sul sensore
di temperatura esterno (indicatore di calore residuale).

Ricordate che la temperatura sul sensore esterno puo differire sostanzialmente dalla temperatura
della superficie della piastra di riscaldamento.

Evitate contatto diretto della pella con la piastra di riscaldamento!
Non mettere nessun oggetto sensibile al calore sulla piastra di riscaldamento.

Funzionamento di rotazione

A

AVVERTENZA

Quando utilizzate contenitori scoperti, vi & il rischio di campioni spruzzando dai contenitori.
Utilizzate, quando possibile, contenitori chiusi e chiudeteli in modo sicuro quando lavorate con
sostanze corrosive, tossiche o a rischio biologico.

Quando utilizzate contenitori scoperti, aumentate la velocita solo gradualmente fine ad ottenere la
velocita desiderata ed osservate i movimenti del liquido.

Per trattare campioni da una temperatura di 50 °C, utilizzate sempre il dispositivo di protezione
individuale richiesto (guanti resistenti al calore, protezione per gli occhi, abiti di sicurezza)

Riavvio automatico

A

AVVERTENZA

Quando la funzione [Riavvio automatico] & attivata, la piastra di riscaldamento si riscalda automati-
camente sulla temperatura d’esercizio impostata per ultimo quando la tensione di rete ritorna e la
velocita & aumentata fino al valore impostato per ultimo.

Assicuratevi che tutti i contenitori siano posizionati correttamente sulla piastra di riscaldamento
quando la tensione ritorna.

In caso di una caduta di alimentazione, non mettete nessun oggetto sulla piastra di riscaldamento.

Rilevazione di interruzione sul campo magnetico

A

ATTENZIONE
Quando c’@ un’interruzione sul campo magnetico, vi € il rischio della barra di agitazione sbattendo
nel contenitore in modo incontrollato e danneggiando il vetro.

Disattivate la rilevazione di interruzione sul campo magnetico solo se € richiesto o opportuno in
termini dei processi.

Funzionamento con sensore di temperatura esterno/termostato

A\

AVVERTENZA
Tenete presente che, quando il sensore di temperatura é collegato, la temperatura € regolata
automaticamente su questo. Finché il sensore di temperatura non € immerso nel campione, la

temperatura dell'aria ambiente é referenziata ed indicata. La piastra di riscaldamento puo quindi
riscaldarsi in modo inosservato fino a 350 °C!

Immergete il sensore di temperatura nel campione prima di accendere il dispositivo o prima della
calibrazione!

Non mettere nessun oggetto sensibile al calore sulla piastra di riscaldamento.

Per trattare campioni da una temperatura di 50 °C, utilizzate sempre il dispositivo di protezione
individuale richiesto (guanti resistenti al calore, protezione per gli occhi, abiti di sicurezza)
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Avvertenze di sicurezza

Funzionamento Remote

A

AVVERTENZA

Quando il dispositivo si trova in funzionamento Remote, tenetelo al sicuro con un tag ben visibile e,
se necessario, adottate ulteriori misure di protezione che impediscono danni materiali e immateriali
quando il dispositivo si avvia in modo inaspettato/inosservato.

Servizio di assistenza per il dispositivo

A\
A

PERICOLO

Spegnere il dispositivo prima di eseguire lavori di pulizia, manutenzione o riparazione all'interruttore
principale e separare il dispositivo dalla rete.

Nei lavori di pulizia, evitare la penetrazione di liquidi.

Prima di uno scambio del fusibile, spegnete il dispositivo e scollegatelo dalla tensione di rete.
Sostituite i due fusibili del dispositivo sempre a coppie da fusibili originali del produttore. Per piu
informazioni su accessori disponibili visita il nostro sito web www.heidolph.com.

Dopo uno scambio del fusibile, verificate che il dispositivo si trovi in uno stato sicuro, conforme-
mente a IEC 61010-1.

ATTENZIONE

Pulire le superfici del dispositivo con un panno morbido, senza pelucchi e solo leggermente
inumidito.

Non utilizzare in nessun caso detergenti o coadiuvanti aggressivi o abrasivi.

Avvertenze di sicurezza specifiche per la piattaforma elevatrice elettrica

ATTENZIONE

Linterfaccia USB, di tipo C, del agitatore magnetico deve essere utilizzata esclusivamente per il
funzionamento con una piattaforma elevatrice elettrice di Heidolph Scientific Products GmbH. Lo
standard generale USB-C non e supportato! Danni diretti o indiretti causati dal collegamento di
altri dispositivi non autorizzati dal produttore sono sostanzialmente nel campo di responsabilita
dell'utente.

AVVERTENZA

La piattaforma elevatrice elettrica & concepita per
un carico di 10 kg massimo. Danni diretti o indiretti
causati da un sovraccarico della piattaforma eleva-
trice elettrica sono sostanzialmente nel campo di
responsabilita dell'utente.

Assicuratevi che tutte le strutture ed accessori sono
posizionati in modo centrale sopra l'agitatore magne-
tico sulla piattaforma elevatrice elettrica.

Abbassate o alzate la piattaforma elevatrice elettrica
e/o tirate le strutture quanto pili possibile central-
mente verso l'alto per rimuovere palloni o adattatori
dall'agitatore magnetico!

Non muovete mai le strutture verso l'esterno (vedere
esempio: struttura con agitatore magnetico, blocco
di riscaldamento e Findenser®).
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Avvertenze di sicurezza

Montaggio

A\

ATTENZIONE

Per installare il dispositivo correttamente, seguite i consigli che vengono forniti dal produttore.
Rispettate le regole universali per l'installazione sicura di strumenti di lavoro.

Prima di utilizzarla, posizionate la piattaforma elevatrice elettrica su una superficie pulita, asciutta,
stabile, piatta e piana.

Assicuratevi che tutti i componenti della sovrastruttura e accessori dell'agitatore magnetico (vedere
anche la documentazione di consegna o le istruzioni per I'uso e/o le istruzioni di montaggio) siano
fissati in modo sicuro:

Fissate le strutture preferibilmente su un camice da laboratorio (se disponibile). Durante il
montaggio su un camice da laboratorio, assicuratevi che abbia abbastanza sicurezza e sostenibilita,
allo stesso modo come lo abbiano tutti gli elementi di fissaggio!

Utilizzate tutti gli elementi di supporto e di fissazione per componenti della sovrastruttura e
accessori.

La piattaforma elevatrice elettrica, 'agitatore magnetico e, eventualmente, altre strutture non
formano un'unita fisica e devono quindi essere trasportati separatamente!

Prima di ogni trasporto, scollegate il collegamento cavo tra la piattaforma elevatrice elettrica e
l'agitatore magnetico.

1l gestore ha la responsabilita esclusiva di garantire un assemblaggio ed un posizionamento corretto
e professionale del del dispositivo, compresi tutti gli accessori.

Heidolph Scientific Products GmbH declina ogni responsabilita per danni a persone e/o danni mate-
riali diretti o indiretti causati dall'inosservanza dei consigli per l'installazione corretta del dispositivo.

Funzionamento

A

ATTENZIONE

Non interferire mai nella meccanica della piattaforma elevatrice elettrica una volta collegata all'agi-
tatore magnetico.

Non mettete nessun oggetto nella meccanica della piattaforma elevatrice elettrica.

Assicuratevi che ci sia abbastanza distanza tra la piattaforma elevatrice elettrica e altri dispositivi o
strutture: la distanza minima richiesta & di 15 cm su tutti i lati!

Assicuratevi che non ci siano condutture di alimentazione e di scarico (cavo di collegamento, cavo
dati, collegamenti di tubi) penetrando nella meccanica della piattaforma elevatrice elettrica.

Pulite la meccanica della piattaforma elevatrice elettrica a intervalli regolari o immediatamente
quando ci sono gravi tracce di sporco.

Assicuratevi che la corsa della piattaforma elevatrice elettrica non sia bloccata.

Assicuratevi, in particolare quando si tratta di strutture alte, che il centro di gravita dell'intera costru-
zione si trovi quanto piu possibile nel centro del tavolo della piattaforma elevatrice per garantire
abbastanza stabilita.

Mettete un‘appropriata avvertenza (spostamenti inaspettati della piattaforma elevatrice) sull'intera
costruzione quando la piattaforma elevatrice si trova in funzionamento Remote o non sorvegliato.

Servizio di assistenza per il dispositivo

A\

ATTENZIONE

Quando c'e contatto con liquidi aggressivi, dovete tener presente che tutte le superfici devono
essere pulite immediatamente con strumenti adatti per evitare danni sulla superficie del dispositivo.
Pulire le superfici del dispositivo con un panno morbido, senza pelucchi e solo leggermente
inumidito.

Non utilizzare in nessun caso detergenti o coadiuvanti aggressivi o abrasivi.

Riparazioni

Le riparazioni dellapparecchio devono essere eseguite solo da personale specializzato autorizzato!
Le riparazioni arbitrarie durante il periodo di garanzia comportano la perdita del diritto alla garanzia.
1l proprietario & I'unico responsabile dei danni causati dall'esecuzione di riparazioni non autorizzate.
In caso di riparazioni, contattare un rivenditore autorizzato o la nostra assistenza tecnica.

Manutenzione

1l dispositivo non contiene componenti che devono essere manutenuti dall'utente. In caso di necessita (funziona-
mento anomalo, come sviluppo di rumore o calore eccessivi), rivolgersi ad un rivenditore autorizzato o al nostro
servizio di assistenza tecnica.
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Avvertenze di sicurezza

Altri regolamenti

Oltre alle note e alle istruzioni contenute nel presente documento, devono essere rispettate tutte le altre norme
vigenti, come le direttive di laboratorio e del posto di lavoro, le ordinanze sulle sostanze pericolose, le regole ricono-
sciute della tecnica di sicurezza e della medicina del lavoro, nonché le norme locali speciali!

Dettagli di contatto

Heidolph Scientific Products GmbH

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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Sobre este documento

Este documento contém um resumo de todas as indica¢des de seguranga para os agitadores magnéticos e plata-
formas elevatérias da marca Heidolph Scientific Products GmbH.

Este documento ndo substitui de forma alguma as instru¢des de operagédo fornecidas com o produto!
Convencgdes tipograficas

Neste documento séo usados os seguintes simbolos, palavras-sinal e realces:

Simbolo Palavra-sinal/Explicacao

Os simbolos de aviso em combinagdo com uma palavra-sinal indicam perigos:
PERIGO
Referéncia a uma situagdo iminentemente perigosa. O ndo cumprimento pode resultar

em ferimentos graves ou mesmo em morte.
AVISO

Indica um perigo potencial. O ndo cumprimento pode resultar em ferimentos graves.
ATENGAO

Referéncia a um possivel perigo. O ndo cumprimento pode resultar em danos materiais e
ferimentos leves a moderados.

Os sinais de obrigagdo indicam informag6es importantes e Uteis sobre o manuseio de
um produto. Estas informacdes sao utilizadas para garantir a seguranca operacional e
preservar o valor do produto.

Protecdo dos direitos de autor

Este documento encontra-se protegido pelos direitos de autor e destina-se geralmente ao uso pelo comprador do
produto.

Qualquer transferéncia para terceiros, duplicagdo de qualquer tipo e forma - mesmo que em parte - bem como

a utilizagdo e/ou comunicag¢do do contetido ndo sdo permitidas sem o consentimento por escrito da Heidolph
Scientific Products GmbH. As infragdes obrigam ao pagamento de uma indemnizagdo.

Uso pretendido

Os agitadores magnéticos da Heidolph Scientific Products GmbH foram desenvolvidos e desenhados para as
seguintes atividades laboratoriais:

- Aquecimento

- Mistura

- Agitagdo

- Trituragdo
As plataformas elevatérias da Heidolph Scientific Products GmbH s&o desenvolvidas e concebidas exclusiva-
mente para o funcionamento com os agitadores magnéticos Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (elevagdo e descida do
agitador magnético colocado na plataforma elevatdria).
Para informagdes mais pormenorizadas, consulte o respetivo manual de instru¢des. As areas de aplicagdo dos
instrumentos da Heidolph Scientific Products GmbH incluem, em particular, aplicagdes laboratoriais e de investi-
gagdo analitica quimica, biolégica e ambiental, aplicagdes de investigacdo basica e instalagdes comparaveis.
Devido a sua concegdo, nas condicdes de fornecimento, a utilizagdo do dispositivo aqui descrito, nos setores
alimentar, de cosmética e de farmacéutica, bem como noutros setores comparaveis que fabricam produtos desti-
nados ao consumo humano ou animal ou para uso humano ou animal, apenas é permitida em processos analiticos
ou em condi¢des semelhantes as de laboratério.
Qualquer outra utilizagdo é considerada desadequada!

Uso legitimo

O utilizador é basicamente responsavel de avaliar a conformidade da sua aplicagdo e de tomar medidas adicionais
se necessario.
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Instrucdes de Segu

Utilizacdo indevida razoavelmente previsivel

Para uma utilizagdo em condi¢des ou para fins diferentes da utilizagdo prevista, podem ser necessarias medidas
adicionais e/ou devem ser respeitadas diretrizes e regulamentos de seguranga especificos. Os requisitos correspon-
dentes devem ser avaliados e implementados pelo operador em cada caso individual.

O cumprimento e a aplicagdo de todas as diretrizes e medidas de seguranca relevantes para a area de utilizagdo
respetiva sdo da responsabilidade geral do operador.

Todos os riscos resultantes de uma utilizagdo incorreta serdo suportados geralmente pelo operador.

O aparelho deve geralmente ser operado por pessoal autorizado e instruido. A formacédo e a qualificagdo do
pessoal de operacdo, bem como a garantia de um comportamento responsavel no manuseamento da unidade, sdo
da responsabilidade geral do operador!

Transporte

Evitar impactos violentos e cargas mecanicas que podem causar danos ao dispositivo durante o transporte.
Conservar a embalagem original para uso posterior num local seco e seguro!

Armazenagem

Armazenar o dispositivo sempre na sua embalagem original. Para proteger o dispositivo contra danos e envelhe-
cimento excessivo, deveria ser armazenado, se possivel, num ambiente seco, resistente a temperatura e isento de
poeiras.

Aclimatagao

Depois de cada transporte e depois da armazenagem em condi¢des climaticas criticas (por ex. alto diferencial de
temperatura entre o exterior e o interior), deixar aclimatar o dispositivo no local de uso a temperatura ambiente
durante pelo menos duas horas antes da colocagdo em funcionamento para evitar possiveis danos causados por
condensacdo. Estender, se necessario, o periodo de aclimata¢do quando ha diferenciais de temperatura muito
altos.

Estabelecer sempre todas as ligagdes de alimentacéo (rede elétrica, tubagem) somente apds da aclimatagéo!

Condigdes ambientais
O dispositivo deve ser operado somente no interior. O dispositivo ndo é adequado para uso no exterior! O disposi-
tivo ndo é adequado para uso em &reas perigosas!

Ao utilizar o dispositivo em atmosferas corrosivas, a sua vida util pode se reduzir dependendo da concentracéo, da
duracdo e da frequéncia de uma exposicao.

Informagodes gerais de seguranga
Antes de colocar o dispositivo em funcionamento e o utilizar, familiarize-se com todos os regulamentos e diretrizes
de seguranca do trabalho aplicaveis no local de uso e observe-os sempre.

Opere o dispositivo apenas quando este estiver em perfeitas condi¢des técnicas. Em particular, certifique-se de que
ndo exista nenhum dano visivel no préprio dispositivo ou em quaisquer dispositivos conectados ou nas ligagdes de
alimentagdo.

Em caso de falta ou ambiguidade de informacdes sobre o dispositivo ou sobre seguranca no trabalho, contacte o
responsavel pela seguranca ou o nosso Servico Técnico.

Use o dispositivo apenas de acordo com os regulamentos de uso pretendido.

Seguranca elétrica

Antes de conectar o dispositivo a fonte de alimentagao, certifique-se de que as informagdes de voltagem na
etiqueta de tipo correspondem as especifica¢cdes do fornecedor de rede local.

Certifique-se de que o circuito destinado a alimentagdo elétrica esta protegido por um dispositivo de corrente
residual (RCD).

Opere geralmente o dispositivo com o cabo de alimentacédo fornecido. Todos os trabalhos de instalacdo para a
alimentacédo de tenséo do dispositivo sé podem ser executados por um eletricista autorizado ou pelo servigo
técnico da Heidolph Scientific Products GmbH!

Antes de cada arranque, certifique-se de que nem o dispositivo nem o cabo de alimentagéo estejam visivelmente
danificados.

Os trabalhos de reparagdo e/ou manutengdo do dispositivo devem ser realizados geralmente por um eletricista
autorizado ou pelo Servigo Técnico da Heidolph Scientific Products GmbH.

Antes de realizar qualquer trabalho de manutencgéo, limpeza ou reparacéo, desligue sempre o dispositivo e
proteja-o de um reinicio involuntario.
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Interfaces

Separe com seguranca as entradas e saidas de baixa tensdo acima de 25V CA ou 60 V CC de acordo com DIN EN
61140, ou com isolamento duplo ou refor¢ado de acordo com DIN EN 60730-1 ou DIN 60950-1.

Utilize geralmente cabos de ligagdo isolados. Ligue o isolamento ao invélucro da ficha.

Seguranca de dados

A garantia de seguranca dos dados durante a transmissdo de dados entre os dispositivos descritos e outros é da
responsabilidade do utilizador.

Utilize sempre redes seguras para a transmissao de dados e evite utilizar infraestruturas criticas.

Utilize sempre cabos de dados isolados de alta qualidade para a transmiss&o de dados.

Ao transferir dados através de uma porta USB B, é preferivel usar um hub USB padrao da industria para garantir
uma ligagdo o mais estavel possivel

Seguranca operacional

Opere o dispositivo sob um armario de fumos ventilado fechado ao trabalhar com substancias potencialmente
perigosas (de acordo com a EN 14175 e a DIN 12924).

N&o proceda a nenhuma alteragdo ou modificagdo ndo autorizada no dispositivo!

Use sempre pegas sobressalentes e acessérios originais expressamente aprovados pelo fabricante!

Elimine defeitos ou erros no dispositivo imediatamente.

Coloque o dispositivo fora de operagdo e proteja-o de um reinicio involuntario se ndo for possivel corrigir a falha
imediatamente.

Observe todas as instru¢des gerais e de seguranca relevantes para os dispositivos periféricos conetados (observe a
documentagdo fornecida!).

Observe todos os outros regulamentos aplicaveis, como as diretrizes do laboratdrio e do local de trabalho, as
regras reconhecidas de tecnologia de seguranga e os regulamentos locais especiais.

Segurancga no trabalho
Utilize sempre o equipamento de prote¢do pessoal (EPI) prescrito, por exemplo, vestudrio de protecdo, 6culos de
seguranga, luvas de protecdo, calcado de seguranca, etc.
As pessoas portadoras de pacemakers ou outros implantes suscetiveis a interferéncias devem manter uma
distancia minima de 15 cm do dispositivo para evitar possiveis interferéncias.
N&o opere quaisquer outros dispositivos nas proximidades imediatas do dispositivo,

- representando fontes de emissdo ou de radiacdo na gama de frequéncias 3 x 10" Hz a 3 x 10" Hz (na

gama espectral 6tica, comprimentos de onda de 1.000 pm a 0,1 pm),

- que geram ultrassons ou ondas ionizantes.
N&o manuseie substancias que possam libertar energia de forma néo controlada (p. ex., auto-ignigdo).
N&o processe quaisquer substancias em que a entrada de energia através da mistura represente um perigo.
N&o trabalhe com chamas abertas (perigo de explosdo ou incéndio ao processar meios explosivos/combustiveis)
nas imediagdes do dispositivo.
Limpe imediatamente quaisquer liquidos que possam ter entrado no dispositivo.
Desligue sempre o dispositivo ou desligue o dispositivo da rede quando este ndo estiver a ser utilizado.

Equipamento de Protecdo Individual (EPI)

O EPI necessario deve ser determinado e fornecido pelo operador - dependendo da respetiva 4rea de aplicagdo e
dos meios e produtos quimicos utilizados.

Ainstrucdo correspondente do pessoal é da responsabilidade geral do operador.

Protecdo ambiental
Ao processar substancias perigosas para o ambiente, devem ser tomadas todas as medidas correspondentes a fim
de evitar perigos para as pessoas e para 0 meio ambiente.

A avaliagdo das medidas adequadas, como a marcagdo de uma area em perigo, a sua implementagéo e a instrugdo
do pessoal responsavel é da responsabilidade geral do operador!

Perigo biolégico
Ao processar substancias de perigo bioldgico, devem ser tomadas todas as medidas adequadas a fim de evitar
perigos para as pessoas e para o meio ambiente, incluindo:
- Instrugdo do pessoal sobre as medidas de seguranca necessarias.
- Fornecimento de equipamento de protegdo individual (EPI) e formagdo do pessoal para manusea-lo.
- Marcagéo do dispositivo com o simbolo de adverténcia de perigo biolégico.
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A avaliacdo das medidas adequadas, como a marcacdo de uma area em perigo, a sua implementacéo e a instrugdo
do pessoal responsével é da responsabilidade geral do operador!

Outros regulamentos

Além das informagdes e instrugdes deste documento, devem ser observados todos os outros regulamentos
aplicaveis, como diretrizes de laboratério e local de trabalho, regulamentos de substancias perigosas, regras reco-
nhecidas de engenharia de seguranca e medicina ocupacional, bem como regulamentos locais especiais!

Em caso de inobservancia, qualquer reivindicagdo de garantia contra a Heidolph Scientific Products GmbH perde a
validade.

A entidade operadora é basicamente responsavel por qualquer dano resultante de alteragdes ou conversdes ndo
autorizadas no dispositivo, do uso de pecas sobressalentes e acessoérios ndo aprovados ou ndo originais ou da
inobservancia das indicagdes de seguranga e de perigo ou das instrugdes do fabricante!

Indicacdes de seguranca especificas do agitador magnético

Montaje
ATENGAO
Coloque o aparelho numa superficie limpa, estavel, nivelada, horizontal e resistente ao calor para
utilizagdo.
Certifique-se de que a ficha de alimentacdo esta sempre acessivel, de modo a que o aparelho possa
ser desligado da rede elétrica de imediato, em caso de emergéncia.
Antes de ligar, certifique-se sempre de que o aparelho est4 suficientemente estavel.

Antes de cada ligagdo, certifique-se de que todas as superestruturas estdo centradas, tanto quanto
possivel, e suficientemente estaveis na unidade base.

Manter todas as superficies de apoio e de contacto limpas e secas.

Assegure a distancia minima exigida de 15 cm entre o agitador magnético e outros equipamentos e
estruturas durante o funcionamento.

Alimentacédo da rede elétrica
PERIGO
A O dispositivo pode apenas ser alimentado com a tensdo de rede necesséria através de uma tomada

com contacto de seguranga (consultar informagdes sobre a tensdo na placa de caracteristicas).
Utilize exclusivamente o cabo de rede fornecido.

Operagao
ATENGAO
Ao processar substancias corrosivas, toxicas ou bio-perigosas, utilize recipientes fechados sempre

que possivel e feche-os com seguranca.

Aumente a velocidade - especialmente a velocidades elevadas em combinagdo com uma carga
grande e/ou uma acumulagao elevada na placa de aquecimento - apenas gradualmente até ao nivel
necessario e tenha em atencéo a estabilidade da acumulagao.

Reduza a velocidade ou reduza a carga total na placa de aquecimento se a unidade se mover

sozinha durante a operacao.

Certifique-se sempre de que os recipientes sdo distribuidos uniformemente e, em particular, que
a carga de peso é distribuida uniformemente quando os recipientes de diferentes tamanhos e/ou
diferentes niveis de enchimento sdo colocados na placa de aquecimento em simultaneo!

Ao processar amostras em recipientes fechados, pode ocorrer uma presséo elevada. Utilize sempre
recipientes com dimensdes adequadas e resistentes a pressdo: Tenha em atenc¢do o volume de
expansdo da amostra!

Utilize sempre o equipamento de protecdo individual obrigatério e adequado!

Quando em funcionamento remoto, proteja o aparelho com uma placa de aviso bem visivel e,

se necessario, tome medidas de seguranga adicionais em fungdo do ambiente especifico como
protec¢do contra arranque inesperado/ndo supervisionado do dispositivo.
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Modo de aquecimento

A\

AVISO

A partir de uma temperatura de 50 °C existe o perigo de leses quando se entra em contacto com
superficies quentes!

Preste sempre atencdo a indicacdo da temperatura de aquecimento do dispositivo.

Evite o contacto direto da pele com a placa de aquecimento durante o funcionamento e observe o
indicador de calor residual mesmo apés o desligamento!

N&o coloque quaisquer objetos sensiveis ao calor sobre a placa de aquecimento.

Utilize sempre o equipamento de prote¢do pessoal necessario (luvas resistentes ao calor, protecdo
ocular, vestudrio de seguranca) ao processar amostras acima de uma temperatura de 50 °C.

Enquanto o aparelho néo for desligado da rede elétrica, o visor mostra a temperatura real da placa
de aquecimento ou a temperatura medida no sensor de temperatura externo (indicagao de calor
residual) depois de o aparelho ter sido desligado.

Atencdo que a temperatura no sensor externo pode divergir consideravelmente da temperatura da
superficie da placa de aquecimento!

Evite o contacto direto da pele com a placa de aquecimento!
Néo coloque quaisquer objetos sensiveis ao calor sobre a placa de aquecimento.

Modo de rotacao

A

AVISO

Ao utilizar recipientes abertos, existe o perigo de as amostras salpicarem para fora dos recipientes.
Ao processar substancias corrosivas, téxicas ou bio-perigosas, utilize recipientes fechados sempre
que possivel e feche-os com seguranga.

Especialmente com recipientes abertos, aumente a velocidade apenas gradualmente até a veloci-
dade desejada e observe os movimentos do liquido.

Utilize sempre o equipamento de prote¢do pessoal necessario (luvas resistentes ao calor, protecdo
ocular, vestudrio de seguranga) ao processar amostras acima de uma temperatura de 50 °C.

Reinicio automatico

A

AVISO

Se a fungdo [Reinicio automatico] for ativada, a placa de aquecimento aquece automaticamente até
a ultima temperatura de funcionamento definida quando a tensdo de rede volta e a velocidade é
novamente aumentada até ao Ultimo valor definido.

Certifique-se de que todos os recipientes estdo devidamente posicionados na placa de aquecimento
quando a energia for restabelecida.

N&o coloque quaisquer objetos sobre a placa de aquecimento em caso de falha de tensdo de rede.

Detecdo de fissura por campo magnético

A

ATENGCAO
Se o campo magnético fissurar, existe o risco de a vareta de agitagdo magnética se agitar descontro-
ladamente no recipiente e danificar o vidro.

Desative a detecdo de fissura do campo magnético apenas se tal for razoavel ou necessario do
ponto de vista técnico do processo.

Operagao com sensor de temperatura externa/controlador de temperatura

AN

AVISO

Tenha em atencdo que, se estiver ligado um sensor de temperatura, a temperatura é automatica-
mente regulada para esse sensor. Desde que a sonda de temperatura ndo esteja imersa na amostra,
a temperatura do ar ambiente é referenciada e visualizada. A placa de aquecimento pode assim
aquecer até 350 °C sem que se note!

Mergulhe sempre a sonda de temperatura na amostra antes de ligar o aparelho ou antes de
calibrar!

N&o coloque quaisquer objetos sensiveis ao calor sobre a placa de aquecimento.

Utilize sempre o equipamento de protegdo pessoal necessario (luvas resistentes ao calor, protecdo
ocular, vestudrio de segurancga) ao processar amostras acima de uma temperatura de 50 °C.
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Funcionamento a distancia

AVISO

A Proteja a unidade em operagdo remota com um sinal de aviso claramente visivel e, se necessario,
tome outras medidas de prote¢do especificas do ambiente para proteger contra danos materiais e
ferimentos pessoais em caso de arranque a acidental/néo supervisionado do aparelho.

Assisténcia técnica do dispositivo

PERIGO

Antes de realizar qualquer trabalho de limpeza, manutencdo ou reparagéo, desligue sempre o dispo-
sitivo e desligue-o da rede elétrica.

Evite a entrada de liquidos durante o trabalho de limpeza.
A Antes de trocar um fusivel, desligue o dispositivo e desligue-o da corrente elétrica.
Substitua sempre ambos os fusiveis do dispositivo em simultdneo por fusiveis originais do

fabricante. Para mais informagdes sobre os acessérios disponiveis, consulte a nossa pagina www.
heidolph.com.

Apés uma troca de fusiveis, verifique sempre o dispositivo quanto ao seu estado seguro em confor-
midade com a norma IEC 61010-1.

humedecido.
Nunca use agentes de limpeza ou auxiliares agressivos ou abrasivos.

ATENGAO
A Limpe as superficies do dispositivo com um pano macio, sem fiapos e apenas ligeiramente

Indicag¢des de seguranca especificas da plataforma elevatdéria

ATENGAO

Ainterface USB tipo C do agitador magnético apenas deve ser utilizada para o funcionamento
com uma plataforma elevatéria da Heidolph Scientific Products GmbH. O padréo geral USB C nédo
é suportado! Os danos diretos ou indiretos resultantes da ligagdo de outros aparelhos ndo autori-
zados pelo fabricante sdo sempre da responsabilidade do utilizador.

AVISO

A plataforma elevatéria foi concebida para uma
carga maxima de 10 kg. Os danos diretos ou
indiretos causados pela sobrecarga da plataforma
elevatéria sdo sempre da responsabilidade do
utilizador.

Certifique-se de que posiciona sempre todas as
superestruturas e acessorios centralmente acima do
agitador magnético na plataforma elevatéria.

Para retirar os frascos de vidro ou os acessérios do
agitador magnético, desloque a plataforma eleva-
téria para baixo e/ou puxe as superestruturas para
cima o mais possivel a meio!

Nunca faga oscilar as superestruturas para fora
(consulte o exemplo: Estrutura com agitador magné-
tico, acessério de aquecimento e Findenser®).
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Montaje

A\

ATENGAO

Siga as instru¢des do fabricante para a instalacdo correta do aparelho.

Respeite as regras gerais validas para a instalagdo segura de instrumentos de trabalho.

Coloque a plataforma elevatéria numa superficie limpa, seca, estavel, nivelada e horizontal para
utilizagdo.

Certifique-se sempre de que todos os componentes de montagem e acessérios do agitador magné-
tico estdo bem fixos (consulte também a respetiva documentacgdo de fornecimento ou as instrugdes
de utilizagdo e/ou montagem):

De preferéncia, fixe as superestruturas a uma estrutura de laboratério (se disponivel). Para a
montagem numa estrutura de laboratério, garantir uma capacidade de autofixacdo e de carga
suficiente da estrutura de laboratério e de todos os elementos de fixagao!

Utilize todos os elementos de retengdo e de fixagdo recomendados para os componentes e acessé-
rios da estrutura.

A plataforma elevatéria, o agitador magnético e quaisquer outras superestruturas ndo formam uma
unidade fisica e devem ser sempre transportados separadamente!

Antes de cada transporte, desligue o cabo de ligacdo entre a plataforma elevatéria e o agitador
magnético.

Ainstalacdo e o posicionamento corretos e profissionais do aparelho e de todos os acessérios sédo
da exclusiva responsabilidade do operador.

A Heidolph Scientific Products GmbH n&o aceita qualquer responsabilidade por quaisquer danos
pessoais diretos e/ou indiretos ou danos materiais resultantes do incumprimento das instrugdes
para a instalagdo correta do aparelho.

Utilizagao

A

ATENGAO

Nunca toque no mecanismo da plataforma elevatéria quando esta estiver ligada ao agitador
magnético.

Néo coloque objetos no mecanismo da plataforma elevatéria.

Assegure sempre uma distancia suficiente entre a plataforma de elevacdo e outros equipamentos
ou estruturas: a distancia minima exigida é de 15 cm de todos os lados!

Certifique-se de que nenhum tubo de alimentagdo ou de descarga (tubo de ligagdo a rede, cabos de
dados, ligagdes de mangueiras) sobressai na mecanica da plataforma elevatéria.

Limpe a mecanica da plataforma elevatéria em intervalos regulares ou imediatamente se estiver
muito suja.

Certifique-se sempre de que o percurso de deslocac¢do do elevador néo esta bloqueado.
Especialmente no caso de superestruturas altas, certifique-se de que desloca o centro de gravidade
de toda a superestrutura o mais possivel para o centro da mesa elevatdria, para garantir estabili-
dade suficiente.

Dote a estrutura global em funcionamento a distancia e sem vigilancia com a plataforma elevatéria
de um aviso adequado contra movimentos inesperados da plataforma elevatéria.

Assisténcia técnica do dispositivo

A\

ATENGCAO
Em caso de contacto com meios agressivos, todas as superficies devem ser imediatamente limpas
com produtos adequados, para evitar danos na superficie da unidade.

Limpe as superficies do dispositivo com um pano macio, sem fiapos e apenas ligeiramente
humedecido.

Nunca use agentes de limpeza ou auxiliares agressivos ou abrasivos.

Reparagoes

As reparacdes no dispositivo s6 podem ser efetuadas por pessoal especializado autorizado!

As reparagdes ndo autorizadas durante o periodo de garantia conduzem a perda da garantia.

O proprietario é o Unico responsavel por danos causados por reparagdes ndo autorizadas.

Em caso de reparagdes, entre em contacto com um distribuidor autorizado ou com o nosso Servigo Técnico.

Manutencao

O dispositivo ndo contém componentes cuja manutengdo possa ser feita pelo utilizador. Se necessario (compor-
tamento operacional anormal, como ruido excessivo ou desenvolvimento de calor), entre em contacto com um
distribuidor autorizado ou com o nosso Servi¢o Técnico.
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Outros regulamentos

Além das informacgdes e instrugdes deste documento, devem ser observados todos os outros regulamentos
aplicaveis, como diretrizes de laboratério e local de trabalho, regulamentos de substancias perigosas, regras reco-
nhecidas de engenharia de seguranga e medicina ocupacional, bem como regulamentos locais especiais!

Dados de contacto

Heidolph Scientific Products GmbH

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de
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oducere I I

Despre acest document

Acest document contine un rezumat al tuturor instructiunilor de siguranta pentru agitatoarele magnetice si platfor-
mele de ridicare marca Heidolph Scientific Products GmbH.

Prezentul document nu Tnlocuieste in niciun caz manualul de operare livrat impreuna cu produsul!
Conventii tipografice

in prezentul document sunt folosite urmatoarele simboluri, cuvinte de avertizare si evidentieri:

Simbol Cuvant de semnalizare/explicatie

Simbolurile de avertisment in combinatie cu un cuvant de semnalizare atrag atentia
asupra pericolelor:

PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminentd. Nerespectarea duce la vatamari grave, pana la
deces.

AVERTISMENT

Indica un pericol potential. Nerespectarea duce la vatamari grave.

PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa. Nerespectarea duce la pagube materiale si la leziuni
usoare pand la moderate.

Semnele de obligativitate atrag atentia asupra informatiilor importante si utile privind
manevrarea unui produs. Aceste informatii servesc la asigurarea sigurantei operationale
si la pastrarea valorii produsului.

Protectia drepturilor de autor

Prezentul document este protejat cu drepturi de autor si este destinat, in principiu, utilizarii de catre cumparatorul
produsului.

Transferul catre terti, reproducerea n orice fel si forma - inclusiv in extras - precum si exploatarea si/sau comuni-
carea continutului nu sunt permise fard aprobare scrisa din partea companiei Heidolph Scientific Products GmbH.
Incalcarile obliga la plata unor despagubiri.

Destinatie prevazuta

Agitatoarele magnetice de la Heidolph Scientific Products GmbH au fost dezvoltate si proiectate pentru urmatoa-
rele activitati de laborator:

- Incalzire

- Amestecare

- Agitare

- Titrare
Platformele de ridicare marca Heidolph Scientific Products GmbH sunt dezvoltate si concepute exclusiv pentru
utilizarea Tmpreuna agitatoare magnetice de tip Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (ridicarea si coborérea agitatorului
magnetic asezat pe platforma de ridicare).
Pentru informatii detaliate, consultati manualele de utilizare aferent. Domeniul de utilizare a dispozitivelor marca
Heidolph Scientific Products GmbH cuprinde, mai ales, aplicatii chimice, biologice si analitice de mediu de laborator
si de cercetare, aplicatii In domeniul cercetarii de baza si in institutii similare.
Prin designul lor, in starea in care sunt livrate, utilizarea dispozitivelor prezentate aici in industria alimentara,
cosmeticd si farmaceutica, precum si in alte industrii similare care fabrica produse destinate consumului uman sau
animal sau utilizarii pe oameni sau animale este permisa numai in procese analitice sau in conditii similare celor de
laborator.
Orice alta utilizare a dispozitivelor este considerata neconforma cu destinatia!

Destinatie conforma normelor

Utilizatorul este, in principiu, responsabil sa evalueze conformitatea aplicatiei sale si sa ia masuri suplimentare,
dacd este necesar.
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Instructiuni de siguranta

Utilizarea necorespunzatoare previzibila Tn mod rezonabil

Pentru o utilizare in conditii sau in scopuri care se abat de la utilizarea conform destinatiei, sunt eventual necesare
masuri suplimentare si/sau trebuie respectate directive si norme de siguranta specifice. Necesitatile corespunza-
toare trebuie evaluate si implementate de operator in fiecare caz individual.

Respectarea si implementarea tuturor directivelor si masurilor de siguranta aplicabile pentru fiecare domeniu de
utilizare tine, in principiu, de domeniul de responsabilitate al operatorului.

Toate riscurile care nu rezulta dintr-o utilizare conform destinatiei sunt suportate, in principiu, de operator.
Dispozitivul poate fi utilizat, in principiu, de personal autorizat si instruit. Instruirea si calificarea personalului
operator, precum si asigurarea unui comportament responsabil in timpul manipularii aparatului sunt, in principiu,
responsabilitatea operatorului!

Transport

Evitati Tn timpul transportului trepidatii si solicitari mecanice puternice, ce pot produce daune aparatului. Pastrati
ambalajul original intr-un loc uscat si protejat, pentru utilizarea ulterioara!

Depozitare

Depozitati, in principiu, aparatul in ambalajul original. Pentru a fi protejat impotriva daunelor si a imbatranirii
accelerate a materialelor, aparatul trebuie depozitat intr-un mediu cat mai uscat, cu temperatura cat mai stabila si
fara praf.

Aclimatizare

Dupa fiecare transport si dupd depozitarea in conditii climatice critice (de ex., diferentd mare de temperatura exte-

rior/interior), lasati dispozitivul sa se aclimatizeze la temperatura ambianta timp de cel putin doua ore Tnainte de a-l
pune in functiune la locul de utilizare, pentru a preveni posibilele deteriorari din cauza umezirii sau condensului. In

cazul unor diferente mari de temperatura, prelungiti faza de aclimatizare.

Realizati toate racordurile de alimentare (alimentarea cu tensiune, tubulatura), in principiu, doar dupa aclimatizarea
aparatului!

Conditii de mediu
Aparatul poate fi utilizat numai in interior. Aparatul nu este adecvat pentru utilizarea in exterior! Aparatul nu este
adecvat pentru utilizarea in spatii cu potential exploziv!

in cazul unor atmosfere corosive, durata de viata a aparatului se poate reduce in functie de concentratia, durata si
frecventa expunerii.

Instructiuni generale de siguranta

Inainte de a pune in functiune si de a utiliza aparatul, familiarizati-va cu toate prevederile privind siguranta si direc-
tivele privind siguranta muncii aplicabile la locul utilizarii si respectati-le in orice moment.

Utilizati aparatul doar daca acesta este Tn stare perfecta de functionare, din punct de vedere tehnic. Asigurati-va

n special ca aparatul ca atare si eventualele echipamente conectate la el, precum si racordurile de alimentare nu
prezinta defectiuni vizibile.

in cazul in care constatati c& unele informatii privind aparatul sau siguranta muncii lipsesc sau sunt ambigue, adre-
sati-va specialistului responsabil cu siguranta sau serviciului nostru tehnic.

Utilizati aparatul doar in sensul prevazut de prevederile privind utilizarea conforma.

Siguranta electrica

Inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu tensiune, asigurati-va c& datele de tensiune de pe placuta de identi-
ficare corespund cu specificatiile furnizorului de retea locala.

Asigurati-va ca circuitul electric prevazut pentru alimentarea cu tensiune este protejat printr-un dispozitiv de
protectie impotriva curentului rezidual (RCD).

Utilizati aparatul, in principiu, cu cablul de conectare la retea livrat Tmpreuna cu acesta. Toate lucrdrile de instalare
pentru alimentarea cu tensiune a aparatului pot fi executate doar de catre un electrician specialist autorizat sau de
serviciul tehnic al firmei Heidolph Scientific Products GmbH!

Inainte de fiecare punere in functiune, asigurati-vé c nici aparatul si nici cablul de alimentare nu prezint3 defectiuni
vizibile.

Dispuneti efectuarea reparatiilor si/sau lucrarilor de intretinere la aparat, in principiu, de catre un electrician specia-
list autorizat sau de catre serviciul tehnic al firmei Heidolph Scientific Products GmbH.

in principiu, opriti aparatul inainte de efectuarea lucrarilor de intretinere, curatare sau reparatii si asigurati-l impo-
triva repornirii neintentionate.
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Interfete

Izolati intrarile si iesirile de tensiune joasa de peste 25 V AC, respectiv 60 V DC, in conditii de siguranta conform
DIN EN 61140, respectiv prin intermediul unei izolatii duble sau armate conform DIN EN 60730-1 sau DIN 60950-1.
Folositi in principiu cabluri de conectare ecranate. Conectati ecranarea cu cutia de carcasa conectorului.

Securitatea datelor

Garantarea securitatii datelor in timpul transmiterii acestora intre aparatul descris si alte dispozitive este, in prin-
cipiu, responsabilitatea utilizatorului.

Utilizati, Tn principiu, retele securizate pentru transmiterea datelor si evitati utilizarea infrastructurii critice.
Utilizati pentru transmiterea datelor, in principiu, cabluri de date ecranate de fnaltd calitate.

Pentru transmiterea de date prin intermediul unui port USB B, utilizati de preferintd un hub USB la standard indus-
trial, pentru a asigura astfel cea mai stabila conexiune posibila.

Siguranta operationala

Utilizati aparatul sub un sistem de evacuare inchis si ventilat atunci cand lucrati cu substante potential periculoase
(in conformitate cu EN 14175 si DIN 12924).

Nu efectuati in regie proprie modificari sau conversii ale aparatului!

Utilizati, In principiu, piese de schimb si accesorii originale, respectiv aprobate in mod expres de producator!
Remediati imediat defectiunile sau erorile aparute la aparat.

Scoateti aparatul din functiune si asigurati-l impotriva repornirii accidentale daca nu este posibila remedierea
imediata a unei defectiuni sau a unei erori.

Respectati toate instructiunile generale relevante si de siguranta pentru echipamentele periferice conectate
(respectati documentatia furnizatal).

Respectati toate celelalte seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind laboratoarele si posturile de lucru,
regulile recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale speciale.

Siguranta muncii
Utilizati intotdeauna echipamentul individual de protectie (EIP) prevazut, de ex. imbracaminte de protectie, ochelari
de protectie, manusi de protectie, incaltaminte de protectie etc.
Persoanele cu stimulatoare cardiace sau alte implanturi sensibile la interferente trebuie sa pastreze o distanta
minima de 15 cm fata de aparat, pentru a preveni posibilele interferente.
Nu folositi in imediata apropiere a aparatului alte dispozitive
- care sunt surse de emisii sau de radiatii in gama de frecvente de la 3 x 10" Hz pana la 3 x 10% Hz (in gama
spectrald opticd, lungimi de unda de la 1.000 um la 0,1 pm),
- care produc unde ultrasonice sau ionizante.
Nu prelucrati substante care ar putea elibera energie Intr-un mod necontrolat (de ex. combustie spontana).
Nu prelucrati nicio substanta in cazul in care aportul de energie prin amestecare prezinta un risc.

Nu lucrati cu flacara deschisa in imediata apropiere a dispozitivului (pericol de explozie sau de incendiu in cazul
prelucrarii unor materiale explozive/inflamabile).

Stergeti imediat orice lichid care a ajuns pe aparat.
Opriti intotdeauna dispozitivul atunci cand nu este utilizat sau deconectati-l de la retea.

Echipament individual de protectie (EIP)

EIP necesar trebuie stabilit si furnizat de catre unitatea utilizatoare - in functie de domeniul de utilizare respectiv si
de mediile si substantele chimice utilizate.

Instruirea corespunzatoare a personalului constituie, in principiu, responsabilitatea unitatii utilizatoare.

Protectia mediului inconjurator
La procesarea substantelor periculoase pentru mediu trebuie luate masuri corespunzatoare pentru evitarea perico-
lelor pentru mediul inconjurator.

Evaluarea masurilor corespunzatoare, de ex. marcarea unei zone de pericol, implementarea lor si instruirea perso-
nalului competent intrd, in principiu, in sfera de responsabilitate a operatorului!

Pericol biologic
La procesarea substantelor care prezinta un pericol biologic trebuie luate masuri adecvate pentru evitarea perico-
lelor pentru persoane si mediul inconjurator; printre aceste masuri se numara:
- Instruirea personalului in ceea ce priveste masurile de siguranta necesare.
- Furnizarea echipamentului individual de protectie (EIP) si instruirea personalului in ceea ce priveste
modul de utilizare a echipamentului.
- Marcarea aparatului cu un simbol de avertisment de pericol biologic.
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Instructiuni de siguranta

Evaluarea masurilor corespunzatoare, de ex. marcarea unei zone de pericol, implementarea lor si instruirea
personalului competent intrd, in principiu, in sfera de responsabilitate a operatorului!

Alte reglementari

Pe langa indicatiile si instructiunile din prezentul document trebuie respectate in mod obligatoriu toate celelalte
seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind laboratoarele si posturile de lucru, regulamentele privind
substantele periculoase, regulile recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale speciale!
Orice cerere de garantie fata de firma Heidolph Scientific Products GmbH se stinge Tn cazul nerespectarii.

in principiu, operatorul este singurul care réspunde pentru toate daunele care rezulta din modificari sau trans-
formari aduse aparatului din proprie initiativa, din utilizarea unor piese de schimb sau accesorii neaprobate sau
neoriginale ori din nerespectarea indicatiilor privind siguranta si pericolele sau a instructiunilor de actiune ale
producatorului!

Instructiuni de siguranta specifice agitatorului magnetic

Asamblarea

A

PRECAUTIE

Asezati dispozitivul pentru utilizare pe o suprafata curata, stabila, plana, orizontala si rezistenta la
temperaturi ridicate.

Asigurati-va ca stecherul de retea este accesibil in orice moment, pentru a putea deconecta dispozi-
tivul fara intarziere de la alimentarea cu tensiune intr-o situatie de urgenta.

inainte de orice pornire, asigurati-va ca dispozitivul sta suficient de stabil.

Inainte de orice pornire, asigurati-va c& toate suprastructurile sunt centrate si sunt fixate suficient de
stabil pe dispozitivul de baza.

Pastrati curate si uscate toate suprafetele de asezare si de contact.

in timpul functionarii, asigurati distanta minima necesara de 15 cm intre agitatorul magnetic si alte
dispozitive si structuri.

Alimentare cu tensiune de retea

/N

PERICOL

Dispozitivul poate fi alimentat cu tensiune de retea exclusiv de la o priza de retea impamantata
(pentru specificatia de tensiune, a se vedea placa de identificare).

Folositi exclusiv cablul de conectare la retea furnizat.

Operarea

A\

PRECAUTIE

Atunci cand prelucrati substante corozive, toxice sau biopericuloase, utilizati recipiente inchise ori de
cate ori este posibil si inchideti-le bine.

Cresteti turatia doar treptat pana la nivelul necesar - mai ales in cazul unor turatii mari in combinatie
cu o sarcina mare si/sau o suprastructura mare pe placa de incalzire - pana a placii de incalzire -,
acordand atentie stabilitatii suprastructurii.

Reduceti turatia sau reduceti sarcina totald pe placa de incalzire dacd aparatul se misca singur in
timpul functionarii.

Acordati intotdeauna atentie la distribuirea uniforma a recipientelor si mai ales la distribuirea
uniforma a sarcinii de greutate atunci cand pe placa de incalzire sunt asezate n acelasi timp recipi-
ente de dimensiuni diferite si/sau umplute diferit!

La prelucrarea probelor in recipiente inchise se poate forma o presiune inalta. Folositi Intotdeauna
recipiente dimensionate suficient, rezistente la presiune. Atentie la volumul de dilatare a probelor!
Folositi intotdeauna echipamentul individual de protectie (EIP) necesar adecvat.

Asigurati dispozitivul in timpul functionarii de la distantd cu un panou de avertizare vizibil clar si,
daca este necesar, luati masuri suplimentare de protectie specifice mediului ambiant pentru a va
proteja impotriva pagubelor materiale si a vatamadrilor corporale in cazul unei porniri neasteptate/
neobservate a dispozitivului.
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Regimul de incalzire

A\

AVERTISMENT

Incepand de la o temperatura de 50 °C, la contactul cu suprafetele fierbinti exista pericolul de arsuri!
Fiti Intotdeauna atent la afisajul temperaturii de incalzire a aparatului.

Evitati contactul direct al pielii cu placa de Tncalzire in timpul functionarii si, de asemenea, respectati
indicatorul de caldura reziduala dupa deconectare!

Nu asezati niciun obiect sensibil la cdldura pe placa de incalzire.

Folositi intotdeauna echipamentul individual de protectie necesar (manusi rezistente la caldura,
protectie pentru ochi, imbracdminte de protectie) atunci cand prelucrati probe la o temperatura de
peste 50 °C.

Atat timp cat dispozitivul nu este deconectat de la alimentarea cu tensiune de retea, dupa oprirea
dispozitivului, afisajul indica temperatura reald a placii de incdlzire, respectiv temperatura masurata
la senzorul de temperatura extern (indicator de caldura reziduald).

Retineti ca valoarea masurata de senzorul extern poate devia considerabil de la temperatura supra-
fetei placii de incalzire!

Evitati contactul direct al pielii cu placa de Tncalzire!

Nu asezati niciun obiect sensibil la caldurd pe placa de incalzire.

Regimul de rotatie

A

AVERTISMENT

in cazul in care se utilizeaza recipiente deschise, exista pericolul ca probele s& fie impréstiate in afara
recipientelor.

Atunci cand prelucrati substante corozive, toxice sau biopericuloase, utilizati recipiente inchise ori de
cate ori este posibil si inchideti-le bine.

in special in cazul recipientelor deschise, cresteti turatia doar treptat pan4 la valoarea dorita si
observati miscarile lichidului.

Folositi intotdeauna echipamentul individual de protectie necesar (manusi rezistente la caldura,
protectie pentru ochi, imbracdminte de protectie) atunci cand prelucrati probe la o temperatura de
peste 50 °C

Repornire automata

A

AVERTISMENT

Daca functia [Repornire automatd] este activatd, placa de incalzire se incdlzeste automat pana la
ultima temperatura de functionare setata atunci cand revine tensiunea de retea, iar turatia creste
din nou pana la ultima valoare setata.

Asigurati-va ca toate recipientele sunt pozitionate corect pe placa de incalzire atunci cand se restabi-
leste alimentarea cu tensiune electrica.

Nu asezati niciun obiect pe placa de incalzire in cazul unei intreruperi a tensiunii de retea.

Detectarea intreruperii cAmpului magnetic

A\

PRECAUTIE
in cazul in care cdmpul magnetic se intrerupe, existd pericolul de ca tija de agitare magnetica sa se
miste necontrolat in recipient si sa deterioreze sticla.

Dezactivati detectarea intreruperii cdmpului magnetic numai daca acest lucru este necesar sau
rezonabil din punct de vedere al procesului.

Operare cu senzor de temperatura / regulator de temperatura extern

A\

AVERTISMENT

Retineti ca, in cazul unui senzor de temperatura conectat, temperatura este reglata automat la
acesta. Atat timp cat senzorul de temperatura nu este scufundat in proba, se referentiaza si se
afiseaza temperatura aerului ambiant. Prin urmare, placa de incalzire se poate incalzi pana la 350 °C
fara a fi observata!

Scufundati intotdeauna senzorul de temperatura in proba fnainte de a porni dispozitivul, respectiv
nainte de calibrare!

Nu asezati niciun obiect sensibil la caldurd pe placa de incalzire.

Folositi intotdeauna echipamentul individual de protectie necesar (manusi rezistente la caldurd,

protectie pentru ochi, imbracaminte de protectie) atunci cand prelucrati probe la o temperatura de
peste 50 °C
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Regimul de functionare de la distanta

A

AVERTISMENT

Asigurati dispozitivul in timpul functionarii de la distanta cu un panou de avertizare vizibil clar si,
daca este necesar, luati masuri suplimentare de protectie specifice mediului ambiant pentru a va
proteja impotriva pagubelor materiale si a vatamarilor corporale in cazul unei porniri neasteptate/
neobservate a dispozitivului.

Service pentru aparat

A\
A

PERICOL

Opriti aparatul de la intrerupatorul principal Tnainte de efectuarea lucrarilor de curatare, intretinere
sau reparatii si deconectati-l de la retea.

La efectuarea lucrarilor de curatare, evitati patrunderea lichidelor.

inainte de a schimba o sigurant, opriti dispozitivul si deconectati-l de la tensiunea de retea.

Inlocuiti intotdeauna cele doud sigurante ale dispozitivului in pereche cu sigurante originale ale
producatorului. Pentru informatii mai detaliate despre accesoriile disponibile, vizitati site-ul nostru
web www.heidolph.com.

Dupa nlocuirea unei sigurante, verificati daca dispozitivul este intr-o stare sigura IEC 61010-1.
PRECAUTIE

Curatati suprafetele aparatului cu o lavetd moale, usor umezita, care nu lasd scame.
Nu utilizati sub nicio forma agenti de curatare si produse auxiliare agresive sau abrazive.

Instructiuni de siguranta specifice platformei de ridicare

ATENTIE

Interfata USB tip C a agitatorului magnetic poate fi folosita exclusiv pentru utilizarea impreuna cu o
platforma de ridicare marca Heidolph Scientific Products GmbH. Standardul USB-C general nu este
acceptat! Daunele directe sau indirecte, produse in urma conectarii altor dispozitive, neautorizate de
producator, intrd in sfera de raspundere a utilizatorului.

AVERTISMENT

Platforma de ridicare este proiectata pentru o sarcina
de maximum 10 kg. Daunele directe sau indirecte,
produse in urma supraincarcarii platformei de
ridicare, intrd, in principiu, in sfera de raspundere a
utilizatorului.

Asigurati-va ca toate suprastructurile si accesoriile
sunt pozitionate intotdeauna centrat pe platforma de
ridicare, peste agitatorul magnetic.

Deplasati platforma de ridicare in jos si/sau trageti in
sus suprastructurile, cat este posibil centrat, pentru

a lua bulbii de sticld sau accesoriile de pe agitatorul
magnetic!

Nu pivotati niciodata suprastructurile spre exterior
(vezi exemplul: suprastructura agitator magnetic,
accesoriu de ncalzire si Findenser®).
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Asamblarea

PRECAUTIE

Urmati indicatiile producatorului pentru amplasarea corecta a dispozitivului.

Respectati regulile general valabile pentru instalarea echipamentelor de lucru in conditii de
siguranta.

Pentru utilizare, asezati platforma de ridicare pe o suprafata curatd, uscata, stabila, plana si
orizontala.

Asigurati-va intotdeauna ca toate componentele de asamblare si accesoriile agitatorului magnetic
sunt bine fixate (vedeti si documentatia de livrare relevanta sau instructiunile de utilizare si/sau de
asamblare):

Fixati suprastructurile preferabil de un grilaj de laborator (daca exist&). In cazul montérii de un grilaj
de laborator, atentie la asigurarea proprie si capacitatea de incarcare suficientd a grilajului de labo-
rator si a tuturor elementelor de fixare!

Folositi toate elementele de fixare si de retinere pentru componentele de asamblare si pentru
accesorii.

Platforma de ridicare, agitatorul magnetic si eventuale alte suprastructuri nu formeaza o unitate
fizica si trebuie transportate intotdeauna separat!

inainte de orice transport, deconectati legatura prin cablu intre platforma de ridicare si agitatorul
magnetic.

Operatorul este singurul responsabil de instalarea si pozitionarea corespunzatoare si profesionista a
dispozitivului si a tuturor accesoriilor.

Heidolph Scientific Products GmbH nu preia nicio raspundere pentru vatamari personale sau daune
materiale directe si/sau indirecte, care se produc din cauza nerespectarii indicatiilor cu privire la
instalarea corecta a dispozitivului.

Operarea

ATENTIE

Nu introduceti niciodata mainile in mecanismul platformei de ridicare dupa ce acesta este conectat
la agitatorul magnetic.

Nu asezati obiecte pe mecanismul platformei de ridicare.

Asigurati intotdeauna o distanta suficienta intre platforma de ridicare si alte dispozitive sau structuri;
distanta minima necesard este de 15 cm pe toate partile!

Asigurati-va ca in mecanismul platformei de ridicare nu intra linii de alimentare sau derivatii (cablu
de retea, cablu de date, imbindri de furtunuri).

A Curdtati mecanismul platformei de ridicare la intervale regulate, respectivimediat ce acesta prezinta
semne de murdarire.
Asigurati-va cd cursa platformei de ridicare nu este blocat.
in special in cazul suprastructurilor inalte, asigurati-vé ca centrul de greutate al intregii supras-

tructuri se deplaseaza cat mai mult spre centrul mesei platformei de ridicare pentru a asigura o
stabilitate suficienta.

in cazul functionarii la distanta si nesupravegheate cu platforma de ridicare, asigurati intreaga
suprastructura cu un panou de avertizare adecvat impotriva miscarilor neasteptate ale platformei
de ridicare.

Service pentru aparat

PRECAUTIE
@ in cazul contactului cu agenti tehnologici agresivi, toate suprafetele trebuie curatate imediat cu
mijloace auxiliare adecvate, pentru a se evita daunele la suprafata dispozitivului.
Curétati suprafetele aparatului cu o lavetd moale, usor umezita, care nu lasa scame.
Nu utilizati sub nicio forma agenti de curatare si produse auxiliare agresive sau abrazive.

Reparatii

Reparatiile la aparat pot fi efectuate exclusiv de catre personalul de specialitate autorizat!

Reparatiile in regie proprie in perioada de garantie duc la pierderea dreptului la garantie.

Pentru pagubele survenite ca urmare a reparatiilor in regie proprie, responsabilitatea revine exclusiv detinatorului.
in caz de reparatii, adresati-va unui distribuitor autorizat sau serviciului nostru tehnic.
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intretinere

Aparatul nu contine componente care necesita intretinere de catre utilizator. Daca este necesar (comportament de
functionare anormal, precum zgomotul excesiv sau incalzirea excesiva), va rugdm sa va adresati unui distribuitor
autorizat sau serviciului nostru tehnic..

Alte reglementari

Pe langa indicatiile si instructiunile din prezentul document trebuie respectate in mod obligatoriu toate celelalte
seturi de norme aplicabile, ca de ex. directivele privind laboratoarele si posturile de lucru, regulamentele privind
substantele periculoase, regulile recunoscute de tehnologie de securitate, precum si prevederile locale speciale!

Coordonatele

Heidolph Scientific Products GmbH

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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Errél a dokumentumrél

Ez a dokumentum a Heidolph Scientific Products GmbH markaju magneses keverékre és emelbasztalokra vonat-
kozé &sszes biztonsagi utasitas 6sszefoglaldjat tartalmazza az Eurépai Unié hivatalos nyelvein.

Ez a dokumentum semmilyen médon nem helyettesiti a termékhez mellékelt kezelési Utmutatét!
Tipogréfiai konvenciék

Ebben a dokumentumban a kévetkez6 szimbdlumokat, jelzészavakat és kiemeléseket hasznéljuk:

Szimbélum Jelz6sz6 / Magyarazat

A figyelmeztetd szimbdlumok egy jelzészéval kombinélva veszélyt jeleznek:
VESZELY

Kozvetlenil veszélyes helyzetre utald jelzés. Figyelmen kivil hagydsa sulyos sérilést vagy
akar halalt is okozhat.
A FIGYELMEZTETES
Potencidlis veszélyre utalé jelzés. Ennek elmulasztasa sulyos sérilést okozhat.
VIGYAZAT

Lehetséges veszélyre utald jelzés. Ennek elmulasztdsa anyagi karokat és kisebb vagy
koézepes sériléseket okozhat.

A felsz6lité tablak fontos és hasznos informacidkat tartalmaznak a termék kezelésével
kapcsolatban. Ez az informécié az Gizembiztonsagot és a termék értékének megérzését
szolgélja.

Szerz6i jogvédelem

Ez a dokumentum szerzéi jogvédelem alatt &ll, és alapvetéen a termék vasarléjanak a szdmara készult.

A Heidolph Scientific Products GmbH irasbeli hozzajarulasa nélkul tilos a tartalom harmadik félnek torténé dtadasa,
barmilyen jelleg(i és formaju - akar kivonatos - sokszorositdsa, valamint a tartalom hasznositasa és/vagy kozlése. A
jogsértések kartéritésre kételeznek.

Rendeltetésszerii hasznalat

A Heidolph Scientific Products GmbH magneses keverdi a kovetkez6 laboratériumi tevékenységekhez lettek
kifejlesztve és tervezve:

- Melegités

- Osszekeverés

- Keverés

- Titralds
A Heidolph Scientific Products GmbH emeléasztalai kizarélag a Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate tipusi magneses
keverdkkel torténd hasznalatra (az emeldasztalra helyezett magneses keverék emelésére és leengedésére) keriiltek
kifejlesztésre és tervezésre.
Részletes adatok a mellékelt izemeltetési Utmutatékban talalhatdk. A Heidolph Scientific Products GmbH
készllékeinek felhasznalasi teruletei kdzé tartoznak kiléndsen a vegyi, biolégiai és kérnyezetvédelmi elemz6 labo-
ratériumokban és kutatasban, az alapkutatdsokban és hasonlé intézményekben térténd alkalmazasok.
Kialakitdsabdl adéddan az itt leirt készllék annak leszallitott allapotaban az élelmiszer-, kozmetikai és gy6gy-
szeriparban, valamint mas hasonl6, emberi vagy allati fogyasztasra szant, illetve embereken vagy éllatokon
felhasznalhaté termékeket el6allité ipardgakban kizérdlag analitikai eljardsokban vagy laborszer( kortilmények
kozétt hasznalhato.
Barmely egyéb hasznalat nem rendeltetésszer(inek mindésul!

Szabdlyszerii hasznalat

Afelhasznal6 altaldnosan felelés alkalmazasa megfelel6ségének felméréséért és sziikség szerinti tovabbi intézke-
dések megtételéért.

Eszszeriien elérelathaté rendeltetésellenes hasznalat

A rendeltetésszer(i hasznalattdl eltérd korilmények kozott és célokra torténd hasznalat esetén szlikség szerint
tovabbi intézkedések szlikségesek, és/vagy specifikus irdnyelveket és biztonsagi eléirdsokat kell betartani. A megfe-
leld kdvetelményeket az izemeltetének minden konkrét esetben értékelni és azokhoz alkalmazkodni kell.

Az adott felhasznalasi teriiletre vonatkozé irdnyelvek és biztonsagi intézkedések betartasa és végrehajtasa alapve-
téen az Uzemeltetd felel6ssége.
A nem rendeltetésszer( hasznalatbdl eredé minden kockazatot alapvetden az tizemeltetd viseli.
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A késziiléket alapvetden illetékes és oktatasban részesiilt személyek tizemeltethetik. A kezel6személyzet oktatasa és
mindsitése, valamint a késziilék felelés kezelésének biztositdsa alapvetéen az lizemeltetd hataskorébe tartozik!

Szallitas
A széllitas soran kerdlje az er6teljes razkdddsokat és mechanikai terheléseket, amelyek a készulék kadrosodasahoz
vezethetnek. Szaraz és védett helyen 6rizze meg az eredeti csomagoléanyagot késébbi felhasznalasral

Tarolas
A készliléket alapvetden az eredeti csomagoldsaban térolja. Karosoddsok és aranytalan anyagéregedés elleni
védelem érdekében a késziiléket szaraz, egyenletes hémérsékletli és pormentes kérnyezetben kell tarolni.

Akklimatizalédas

Minden szallités és kritikus klimatikus kortlmények (pl. nagy hémérséklet-kiilénbség kiltér és beltér kdzott) kozotti
torténd betarolas utan hagyja a késziléket izembe helyezés el6tt a hasznalat helyén legaldbb két 6ran keresztil
akklimatizalédni a paralecsapddas vagy kondenzacié okozta kdrosodasok elkerilése érdekében. Nagyon nagy
hémérséklet-kilonbségek esetén szlikség szerint tartson hosszabb akklimatizaciés fazist.

A késziilék akklimatizdldddsa utan altalanosan hozza létre az 6sszes tapellatd csatlakozést (dramellatas,
csOvezetékezés)!

Kérnyezeti feltételek
A késziléket csak beltérben szabad Gzemeltetni. A készllék nem alkalmas kultéri hasznalatra! A készilék nem
alkalmas robbanasveszélyes teruleteken val6 hasznalatra!

Korrodalé Iégkérben torténd hasznalat sordn a késziilék élettartama a behatéds koncentracigjatél, idétartaméatdl és
gyakorisagatél fuggden csokkenhet.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A késziilék izembe helyezése és hasznélata el6tt ismerje meg a felhasznélas helyszinén érvényes biztonsagi el6ira-
sokat és munkavédelmi irdnyelveket, és azokat mindenkor tartsa be.

Csak akkor miikédtesse a készlléket, ha az miiszakilag kifogdstalan dllapotban van. Kilondsen gy6z6djén meg
arrdl, hogy nincs lathaté sériilés magén a késziiléken és, adott esetben, a csatlakoztatott eszk6zokon vagy a
tapcsatlakozésokon.

A késziilékkel vagy a munkavédelemmel kapcsolatos hidnyzé vagy félrevezeté informaciék esetén forduljon a
felelés biztonsagi szakemberhez vagy miszaki szolgalatunkhoz.

A készlléket csak a rendeltetésszer(i haszndlatra vonatkozé eléirdsoknak megfeleléen hasznélja.

Elektromos biztonsag

Miel6tt csatlakoztatja a késziiléket a tapegységhez, gy6z6djon meg arrdl, hogy a tipustablan feltlintetett feszlltség
specifikacidja megfelel a helyi dramszolgaltaté eldirasainak.

Gy6z6djon meg réla, hogy a tapfeszilltséget biztosité dramkért dramvédd-kapcsold (AVK/FI-relé) védi.

A készlléket alapvetden a mellékelt haldzati csatlakozékabellel Gzemeltesse. A késziilék aramelladtdsahoz minden
szerelési munkélatot csak hivatalos villanyszerel6 vagy a Heidolph Scientific Products GmbH miszaki szolgalata
végezheti el!

Minden (izembe helyezés el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy sem a készlilék, sem a hélézati csatlakozékabel nem
mutat lathaté sériléseket.

A késziiléken végzett javitasi és/vagy karbantartasi munkalatokat alapvetéen csak hivatalos villanyszerelével vagy a
Heidolph Scientific Products GmbH miszaki szolgélataval végeztesse el.

A karbantartasi, tisztitasi vagy javitasi munkalatok elvégzése el6tt mindig kapcsolja ki a késziléket, és biztositsa
véletlenszer(i visszakapcsolas ellen.

Interfészek

Vélassza le biztonsagosan a 25 V AC vagy 60 V DC feletti térpefesziiltségi bemeneteket és kimeneteket az EN 61140
szerint, vagy szigetelje az EN 60730-1 vagy DIN 60950-1 szabvany szerinti kettds vagy megerdsitett szigeteléssel.
Csak arnyékolt csatlakozékébeleket hasznéljon. Csatlakoztassa az rnyékoldst a csatlakozéhézhoz.

Adatbiztonsag

A leirt és mas eszkozok kozotti adatatvitel soran az adatbiztonsag biztositdsa alapvetéen a felhasznalé felel6ssége.
Alapvetéen csak biztonsdgos halézatokat hasznaljon adatatvitelre, és kerdlje a kritikus infrastruktirak hasznalatat.
Az adatatvitelhez alapvetden kivalé minéségl arnyékolt adatkabeleket hasznaljon.

Az USB B-porton keresztili adatatvitelhez lehetéleg hasznaljon ipari szabvanyd USB-hubot a lehetd legstabilabb
kapcsolat biztositasa érdekében.
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Uzembiztonsag

Ha (az EN 14175 és a DIN 12924 szabvany szerinti) potencidlisan veszélyes anyagokkal dolgozik, a készlléket zart,
szelléztetett elszivé alatt Gzemeltesse.

Soha ne hajtson végre illetéktelen valtoztatdsokat vagy médositasokat a késziiléken!

Alapvetéen csak eredeti vagy a gyarté altal kifejezetten jévahagyott pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Azonnal javitsa ki a készlilék esetleges meghibasodasait vagy hibait.

Kapcsolja ki a késziiléket, és biztositsa azt a véletlen visszakapcsolas ellen, ha a zavar vagy a hiba elharitdsa nem
lehetséges azonnal.

Tartsa be az 6sszes csatlakoztatott periférias eszk6zékre vonatkozé altalanos és biztonsagi eldirast (vegye figye-
lembe a mellékelt dokumentaciot!).

Tartson be minden egyéb vonatkozd el6irdst, példaul a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a biztonsagtech-
nika elismert szabalyait, valamint a specidlis helyi el6irdsokat.

Munkabiztonsag

Mindig hasznélja az el6irt egyéni védéfelszerelést (PPE), pl. véddéruhazatot, védészemiiveget, véddkeszty(it, bizton-
sagi cipbt sth.

A szivritmus-szabalyozéval vagy mas meghibdsodasra hajlamos implantatummal rendelkezé személyeknek lega-
labb tiz cm-es tavolsagot kell tartaniuk a készuléktdl az esetleges interferencia elkerulése érdekében.

Ne miikddtessen mas késziiléket a készulék kozvetlen kdzelében, amely

- 3x10" Hz és 3 x 10" Hz kozotti frekvenciatartomanyban (az optikai spektrélis tartomanyban 1000 pm és
0,1 pm koézotti hulldamhosszud) forrasokat bocsat ki vagy sugaroz,
- amely ultrahangot vagy ionizalé hulldmokat general.

Ne munkaljon meg olyan anyagokat, amelyek ellenérizetlen médon (pl. 6ngyulladds révén) energiat szabadithatnak
fel.
Ne munkaljon meg olyan anyagokat, amelyeknél az 6sszekeverés &ltal bevitt energia veszélyt jelent.

Ne hasznéljon nyilt Idngot a munkavégzéshez a késziilék kozvetlen kozelében (robbands- és tlizveszély robbanés-
veszélyes/gyulékony kozegek feldolgozasa soran).

Azonnal torélje le a késziilékre kerdilt folyadékokat.
Mindig kapcsolja ki, ill. valassza le a halézatrél a késziiléket, ha az nincs hasznalatban.

Egyéni védofelszerelés (PPE)

A szlikséges egyéni védofelszereléseket (PPE)- az adott felhasznalasi terilettdl, valamint a felhasznalt kézegtél és
vegyi anyagoktdl fliggben - az lizemeltetének kell meghatéroznia és biztositania.

A személyzet megfeleld oktatdsa alapvetden az lizemeltetd feleldssége.

Koérnyezetvédelem
A kornyezetre veszélyes anyagok megmunkalasa sordn megfeleld intézkedéseket kell hozni a kornyezetet fenye-
getd veszélyek megel6zése érdekében.

A megfelel6 intézkedések felmérése, mint példaul a veszélyes terilet jel6lése, azok végrehajtasa és a felel6s
személyzet oktatdsa alapvet6en az lizemeltetd felel6ssége!

Bioldgiai veszélyek
A biolégiailag veszélyes anyagok megmunkalasa sordn megfelel intézkedéseket kell hozni a személyeket és a
kérnyezetet fenyegetd veszélyek megel6zése érdekében, beleértve a kévetkezbket:

- Aszemélyzet oktatdsa a szlikséges biztonsagi intézkedésekkel kapcsolatban.

- Egyéni véddfelszerelés (PPE) biztositasa és a személyzet kioktatdsa annak hasznalatara.

- Az eszkdz megjelélése egy bioldgiai veszélyre figyelmeztetd szimbélummal.
A megfelel6 intézkedések felmérése, mint példdul a veszélyes terilet jel6lése, azok végrehajtasa és a felel6s
személyzet oktatasa alapvetéen az lizemeltetd felel6ssége!

Egyéb szabalyok

A jelen dokumentumban taldlhaté megjegyzéseken és utasitadsokon kivil minden egyéb vonatkozé el6irast, példaul
a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a veszélyes anyagokra vonatkozé el6irdsokat, a biztonsagtechnika és a
munkaegészségiigy elismert szabalyait, valamint a speciélis helyi el6irdsokat is be kell tartani!

A szabdlyok megsértése esetén a Heidolph Scientific Products GmbH-szel szembeni garancialis igény érvényét
veszti.

Az Gzemeltetd alapvetéen felelés minden olyan kérért, amely a késziilék engedély nélkili moédositdsabél vagy atala-
kitdsabol, a nem engedélyezett vagy nem eredeti pétalkatrészek és tartozékok hasznélatabdl, illetve a biztonsagra
és veszélyekre vonatkozé informaciék vagy a gyarté kezelési utasitasainak figyelmen kivil hagyasabdl ered!
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Készulék-specifikus biztonsagi utasitasok - magneses keverd

Felépités

A\

VIGYAZAT

A készuléket hasznalathoz tiszta, stabil, sima, vizszintes és héallé feluletre éllitsa.

Gondoskodjon réla, hogy a halézati csatlakozédugd mindenkor kozvetlenil elérhetd legyen ahhoz,
hogy vészhelyzetben a készlléket késedelem nélkuil le lehessen vélasztani a fesziltségellatasrol.
Minden bekapcsolas el6tt gondoskodjon réla, hogy a késziilék megfeleléen stabilan alljon.

Minden bekapcsolas el6tt gondoskodjon réla, hogy minden felszerelt tartozék a lehetd legkézponto-
sabban és megfelelen stabilan alljon az alapkésziléken.

Afelfekvd és érintkez6 fellleteket tartsa tiszta és szaraz llapotban.

Uzem kézben tartsa be a 15 cm-es minimélis védétavolsdgot a magneses keverd és mas késziilékek
és szerkezetek kozott.

Halozati fesziiltségellatas

A\

Uzem

A\

VESZELY

A készuléket csak foldelt hdldzati aljzaton keresztll szabad a sziikséges halézati fesziiltséggel ellatni
(a feszliltségre vonatkozd informéacidkat lasd a tipustablan).

Csak a mellékelt halézati tadpkabelt hasznalja.

VIGYAZAT

A mar6, mérgez6 vagy bioldgiailag veszélyes anyagok megmunkalasakor lehetéség szerint zart
edényeket hasznaljon, és azokat biztonsagosan zérja le.

Afordulatszamot - kiiléndsen nagy fordulatszdmok esetén, nagy terhelés és/vagy a flitélapon levé
magas felépitmény esetén - a fenti feltételek mellett csak fokozatosan névelje a sziikséges szintre,
és ennek soran ugyeljen a felépitmény stabilitasara.

Csokkentse a fordulatszamot vagy csokkentse a fit6lap teljes terhelését, ha a készllék mikodés
kézben magétél mozog.

Kulénosen Ugyeljen a tartaly egyenletes eloszlasara és a sulyterhelés egyenletes eloszlaséra, ha
kilénb6z6 méretl és/vagy kildnboz6 toltet(i edényeket helyez egyidejlileg a flitélapral

Zart edényekben levd mintak feldolgozasanal nagy nyomas johet Iétre. Mindig megfeleléen mérete-
zett, nyomasallé edényeket hasznaljon: Vegye figyelembe a minta tagulasi térfogatat!

Mindig hasznélja az el6irt és megfeleld egyéni védéfelszerelést!

Tavmikodtetés esetén jol lathato figyelmeztetd tablaval rogzitse a késziléket, és sziikség esetén
tegyen tovabbi, a kornyezetre jellemzé védointézkedéseket a készllék varatlan/feltigyelet nélkdli
beinduldsa esetén bekovetkezd anyagi és személyi sériilések elleni védelem érdekében.

Ft6 uzem

A\

FIGYELMEZTETES

50 °C-0s hdmérséklettdl kezdve a forrd felliletekkel valé érintkezés esetén sériilésveszély all fenn!
Mindig Ugyeljen a készllék fltési hdmérsékletének kijelzésére.

Kertilje a bor fitélappal torténd kozvetlen érintkezését a miikodés soran, és a kikapcsolas utan is
figyelje a maradékhé-kijelz6t!

Ne helyezzen hére érzékeny targyakat a fit6lapra.

Mindig hasznalja a sziikséges egyéni védéfelszerelést (h6all6 keszty(, szemvédd, védéruha stb.), ha
a mintakat 50 °C-os vagy annal magasabb hémérsékleten dolgozza fel.

Amig a készulék nincs levalasztva a héldzati fesziltségellatasrol, addig - a készilék kikapcsolasa
utdn - a kijelzén a fltélap aktualis hdmérséklete, ill. a kilsé hémérséklet-érzékeld altal mért hdmér-
séklet lathaté (maradékho-kijelzd).

Vegye figyelembe, hogy a kulsé érzékeldnél a hdmérséklet jelentdsen eltérhet a flitdlap feltleti
hémérsékletétol!

Kertlje a bér ftélappal térténé kdzvetlen érintkezését.
Ne helyezzen hére érzékeny targyakat a fit6lapra.
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Rotacids lizem

A

FIGYELMEZTETES

Nyitott edények hasznalata esetén fennall a veszély, hogy a mintak kifroccsennek az edényekbdl.

A maré, mérgezd vagy biolégiailag veszélyes anyagok megmunkalasakor lehetéség szerint zart
edényeket hasznaljon, és azokat biztonsagosan zérja le.

Féleg nyitott edények esetében csak fokozatosan névelje a fordulatszamot a kivant mértékig, és
figyelje a folyadék mozgasat.

Mindig hasznalja a szlikséges egyéni védéfelszerelést (h6alld keszty(, szemvédd, véddruha stb.), ha
a mintakat 50 °C-os vagy annal magasabb hémérsékleten dolgozza fel

Automatikus Gjraindulas

>

FIGYELMEZTETES

Ha az [Automatikus Ujraindulas] funkcié aktivalva van, a flitélap automatikusan felmelegszik az
utoljara beallitott Gzemi hémérsékletre, amikor a halézati feszlltség visszatér, a fordulatszém pedig
ismét az utoljara beallitott értékre emelkedik.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az dramellatas visszatérésekor az 6sszes edény megfeleléen helyezke-
dik-e el a ftélapon.

Haloézati feszultségkimaradds esetén ne helyezzen semmilyen targyat a fitélapra.

Magneses mezdé megszakadasa

>

VIGYAZAT

Mégneses mezé megszakadasanal fennall a veszély, hogy a magneses keverépalcadk az edényben
ellenérizetlentl csapédnak és igy az Gveg karosodik.

A magneses mezé megszakaddsanak észlelését csak akkor inaktivalja, ha annak folyamattechnikai
szempontbdl van értelme vagy az sziikséges.

Hasznalat kiils6 hdmérséklet-érzékeldvel / hdmérséklet-szabalyozéval

>

FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe, hogy zart hé6mérséklet-érzékeld esetén a hémérséklet automatikusan az érzékel6
altal vezérelt. Amig a hémérséklet-érzékeld nincs a mintaba meritve, a kdrnyezeti levegé hémérsék-
lete jelenik meg. A fitélap ezért észrevétlenil akar 350 °C-ra is felmelegedhet!

Akésziilék bekapcsolésa, ill. kalibralas elétt mindig meritse a hdmérséklet-érzékel6t a mintaba!
Ne helyezzen hére érzékeny targyakat a flitélapra.

Mindig hasznélja a sziikséges egyéni véddfelszerelést (h6all6 keszty(i, szemvédd, védéruha stb.), ha
a mintakat 50 °C-os vagy anndl magasabb hémérsékleten dolgozza fel

Taviranyitott lizem

>

FIGYELMEZTETES

Taviranyitott Gzemben lassa el a készlléket jol lathato figyelmeztetd tablaval, és tegyen sziikség
szerint tovébbi, a kérnyezetnek megfelelé védelmi intézkedéseket, amelyek védelmet nydjtanak
anyagi karok és személyi sériilések ellen a készulék varatlan/feluigyelet nélkili inditasakor.

Eszko6zszerviz

> P

VESZELY

Tisztitasi, karbantartasi vagy javitasi munkalatok elvégzése el6tt kapcsolja ki a készlléket a fékapcso-
l6val, és valassza le a készliléket a halézatrol.

Kertlje a folyadékok bejutasat a tisztitdsi munkdk soran.

Biztositék cseréje el6tt kapcsolja ki a késziiléket és valassza le a halézati feszultségrol.

A késziilék két biztositékat mindig parban cserélje a gyarté eredeti biztositékaira. A kaphaté tartozé-
kokkal kapcsolatban bévebb informacidkat taldl weboldalunkon: www.heidolph.com.

Ellendrizze, hogy a készilék biztonsagi allapota a biztositék cseréje utan megfeleljen az IEC 61010-1
szabvanynak.

VIGYAZAT

A késziilék fellleteit puha, szdszmentes, csak enyhén nedves ruhdval tisztitsa.
Soha ne hasznaljon agressziv vagy csiszolé hatasu tisztité- és segédanyagokat.
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Készulék-specifikus biztonsagi utasitasok - emeldasztal

FIGYELEM

A magneses kever6 C tipusti USB csatlakozéfelilete kizarélag a Heidolph Scientific Products GmbH
altal gyartott emel6asztallal torténd Gzemeltetéshez hasznalhaté. Az altaldnos C-szabvanyd USB nem
tamogatott! Egyéb, a gyarté 4ltal nem jévahagyott készilék csatlakozdsabdél adédé kdzvetlen vagy
kozvetett karok dltaldnosan a felhasznalé felelésségi kérébe tartoznak.

FIGYELMEZTETES

Az emelbasztal maximalisan 10 kg terhelésre van
méretezve. Egyéb, az emelbasztal tulterhelésébol
adddo kdzvetlen vagy kozvetett karok 4ltaldnosan a
felhasznalé felelésségi kérébe tartoznak.

Ugyeljen ra, hogy minden felszerelt tartozék és
egyéb tartozék mindig kozépre legyen helyezve az
emel6asztalra a magneses keverd felett.

A lombikok vagy feltétek magneses keverébél vald
kiemeléséhez jarassa az emelbasztalt lefelé és/
vagy huzza a felszerelt tartozékokat felfelé, a lehetd
legjobban kozépre.

A felszerelt tartozékokat soha ne forditsa kifelé (lasd
példaul: felszerelt tartozék magneses keverével,
fltératéttel és Findenser® egységgel).

Felépités

A

VIGYAZAT

Tartsa be a gyartonak a készllék helyes felallitdsara vonatkozé utasitasait.

Tartsa be a munkaeszkdzok biztonsagos feldllitdsara vonatkozé altaldnosan érvényes szabalyokat.
Az emeldasztalt haszndlathoz tiszta, széraz, stabil, sima és vizszintes fellletre allitsa.

Mindig Ggyeljen a magneses keveré dsszes felszerelt tartozékanak stabil régzitésére (Iasd a hozzajuk
tartozé szallité dokumentécidt, ill. Gzemeltetési és/vagy felépitési Gitmutatdkat):

A felszerelt tartozékokat lehetéleg laborracsra rogzitse (ha rendelkezésre all). Laborracsra torténd
felszerelésnél tigyeljen a sajat biztonsagéra, valamint a laborracs és az 6sszes rogzitéelem teherbird
képességére!

A felszerelt és egyéb tartozékokhoz hasznalja az 6sszes ajanlott tarté és rogzitéelemet.

Az emelbasztal, a magneses keverd és szlikség szerint tovabbi felszerelt tartozékok nem képeznek
egy fizikai egységet, és mindig elkulonitve szallitanddk!

Minden sz4llitas el6tt valassza le az emeldasztal és a magneses keverd kozotti kabelcsatlakozast.

A készilék és minden tartozéka megfeleld és szakszerd feldllitdsdnak és beallitdsanak biztositasa
kizarélag az Uizemeltetd felel6sségi korébe tartozik.

A Heidolph Scientific Products GmbH semminemd(i felelésséget nem vallal a készilék helyes felallita-
sdra vonatkozd utasitds be nem tartasabdl eredd kozvetlen és/vagy kozvetett személyi sériilésekért
és anyagi karokért.
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Biztonsagi utasitdsok

Kezelés

FIGYELEM
Soha ne nyuljon az emeldasztal mechanikajaba, amig az a magneses keverdvel 6ssze van kapcsolva.
Ne tegyen targyakat az emel6asztal mechanikajaba.

Mindig Ugyeljen az emel8asztal és mas készllékek, ill. szerkezetek kézotti tavolsagra: a szlikséges
legkisebb tavolsag minden oldalrél 15 cm!

Ugyeljen ra, hogy semmiféle bevezetd és elvezetd vezeték (halézati csatlakozékéabel, adatkébel,
témlbvezetékek) ne nyuljon be az emeldasztal mechanikajaba.

Az emel6asztal mechanikajat rendszeresen, ill. erés szennyezédés utdn azonnal tisztitsa meg.
Mindig tgyeljen rd, hogy az emel6asztal mozgasi Gtvonala ne legyen eltorlaszolva.

Kilénésen magas felszerelt tartozékok esetében a megfelel stabilitas biztositdsa érdekében
ugyeljen ra, hogy a teljes szerelvény sulypontja a lehet6 legnagyobb mértékben az emeldasztal
kozepénél legyen.

Az emelbasztallal torténd taviranyitott vagy felligyelet nélkuli izem esetén a teljes szerelvényt lassa
el az emel6asztal varatlan mozgasara figyelmezteté megfelel6 figyelmeztetd tablaval.

Eszkdzszerviz

VIGYAZAT

Agressziv kézeggel val6 érintkezés esetén vegye figyelembe, hogy minden feliiletet megfelelé
segédanyaggal azonnal megtisztitson a készulék feluletei karosoddsanak elkerulése érdekében.

A készilék fellleteit puha, szdszmentes, csak enyhén nedves ruhdval tisztitsa.
Soha ne hasznéljon agressziv vagy csiszolé hatdsu tisztité- és segédanyagokat.
Javitasok

A készilék javitasat csak erre felhatalmazott szakszemélyzet végezheti!

A jotallasi id6szak alatt végzett nem engedélyezett javitasok a jotallasi igény elvesztését eredményezik.
Az engedély nélkili javitasok altal okozott karokért kizarélag a tulajdonos felel.

Javitas esetén forduljon hivatalos keresked6hoz vagy miiszaki szolgalatunkhoz.

Karbantartas

A késziilék nem tartalmaz a felhasznalé altal szervizelhetd alkatrészeket. Sziikség esetén (feltliné Gzemi viselkedés,
példaul tulzott zaj vagy héfejlédés) forduljon a hivatalos markakeresked6héz vagy miszaki szolgalatunkhoz.

Egyéb szabdlyok
A jelen dokumentumban talalhaté megjegyzéseken és utasitasokon kivil minden egyéb vonatkozo eléirast, példaul

a laboratériumi és munkahelyi irdnyelveket, a veszélyes anyagokra vonatkozé el6irdsokat, a biztonsagtechnika és a
munkaegészséguigy elismert szabalyait, valamint a specidlis helyi el6irdsokat is be kell tartani!

A Heidolph Scientific Products GmbH elérhet6ségi adatai

Heidolph Scientific Products GmbH

g Y Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
’ D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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Opce informacije o proizvodu E

Informacije o ovom dokumentu

Ovaj dokument sadrZi saZetak svih sigurnosnih napomena za magnetske mijesalice i platforme za podizanje marke
Heidolph Scientific Products GmbH.
PriloZeni dokument nikako ne zamjenjuje isporucene upute za upotrebu proizvodal

Tipografske konvencije

U ovom se dokumentu upotrebljavaju standardizirani simboli, signalne rijeci i nacini naglasavanja koji upozoravaju
na opasnosti i jasno oznacavaju vazne napomene odnosno posebne tekstualne sadrzaje.

Simbol Signalna rijec / objasnjenje

Simboli upozorenja u kombinaciji sa signalnom rijeci ukazuju na opasnosti:
OPASNOST

Upozorenje na neposrednu opasnu situaciju. Ako se zanemari, prijete teske ozljede sve
do smrti.

UPOZOREN]JE

Upozorenje na potencijalnu opasnost. Ako se zanemari, prijete teske ozljede.

OPREZ

Upozorenje na moguci rizik. Ako se zanemari, prijete materijalne Stete i lake do srednje
teske ozljede.

] Znakovi obavezne radnje ukazuju na korisne informacije za rukovanje nekim proizvodom.
Ove informacije sluZe za osiguravanje radne sigurnosti i odrZzavanje vrijednosti proizvoda.

Zastita autorskih prava

PriloZeni dokument je zaSti¢en autorskim pravima i u biti ga smije koristiti kupac proizvoda.

Nije dopusSteno prosljedivanje tre¢im osobama, umnoZavanje bilo koje vrste i u bilo kojem obliku - ¢ak ni u dijelo-
vima - kao ni prodaja i/ili objava sadrzaja bez pismenog odobrenja drustva Heidolph Scientific Products GmbH. Ako
se prekr3e ove zabrane, postoji obveza naknade Stete.

Namjenska upotreba
Magnetske mijesalice tvrtke Heidolph Scientific Products GmbH razvijene su i predvidene u svrhu laboratorijskih
aktivnosti u nastavku:

- Grijanje

- MijeSanje

- Mucenje

- Titriranje
Platforme za podizanje proizvodaca Heidolph Scientific Products GmbH razvijene su i koncipirane iskljucivo za
rezim rada s magnetskim mijeSalicama tipa Hei-PLATE Mix'n‘Heat Ultimate (podizanje i spustanje magnetske mijeSa-
lice koja je pozicionirana na platformu za podizanje).
Detaljni podaci moraju se uzeti iz pripadajucih uputa za rukovanje. U podrug¢ja primjene uredaja tvrtke Heidolph
Scientific Products GmbH posebno se ubrajaju kemijske, bioloSke i ekolosko-analiticke laboratorijske i istraZivatke
primjene, primjene temeljnog istraZivanja i usporedive naprave.
Zbog svoje dizajna, ovdje navedeni uredaji su u svojem izvornom obliku namijenjeni uporabi u prehrambenoj,
kozmetickoj i farmaceutskoj industriji, kao i u drugim usporedivim industrijama koje se bave proizvodnjom proi-
zvoda namijenjenih ljudskoj ili Zivotinjskoj konzumaciji odnosno za upotrebu na ljudima ili Zivotinjama, iskljucivo u
analitickim procesima ili u uvjetima sli¢nim onim laboratorijskim.
Bilo kakva druga uporaba nije u skladu s namjenom!

Uporaba sukladno pravilima
Korisnik je u biti odgovoran za evaluirati sukladnost svoje aplikacije te po potrebi poduzeti dodatne mjere.

Razumno predvidljiva pogreSna uporaba

Za primjenu pod uvjetima ili u svrhe koje odstupaju od namjenske uporabe mogu biti potrebne dodatne mjere i/ili
se moraju poStivati posebne direktive i sigurnosni propisi. Odgovarajuce zahtjeve mora evaluirati i implementirati
operator u svakom pojedina¢nom slucaju.

Pridrzavanje i provedba svih relevantnih direktiva i sigurnosnih mjera za odgovarajuce podrucje primjene u biti je
odgovornost operatora.

Sve rizike koji proizlaze iz nenamjenske uporabe u biti snosi operator.
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Sigurnosne napomene

Uredajem u biti smije rukovati ovlasteno i obuceno osoblje. Obuka i kvalifikacija rukovatelja kao i osiguranje odgo-
vornog postupanja pri rukovanju uredajem u biti su odgovornost operatora!

Transport

Prilikom transporta izbjegavaijte jake potrese i mehanicka opterecenja koja mogu dovesti do Steta na uredaju.
Sacuvajte originalnu ambalaZu za kasniju uporabu na suhom i zasti¢enom mjestu!

Skladistenje

Uredaj u biti skladistite u originalnoj ambalazi. Radi zastite od Steta i prekomjernog starenja materijala uredaj bi se
trebao skladistiti u Sto je viSe moguce suhom ambijentu stabilne temperature i bez prasine.

Aklimatizacija

Nakon svakog transporta i nakon uskladiStenja pod kriti€nim klimatskim uvjetima (npr. Visoka temperaturna razlika
vanjska sredina/unutarnji prostor) prije pustanja u rad na mjestu primjene ostavite uredaj na najmanje dva sata

da se aklimatizira na sobnu temperaturu kako bi se preduprijedile eventualne Stete uslijed roSenja ili kondenzacije.
Fazu aklimatizacije produljite po potrebi u slucaju vrlo visokih temperaturnih razlika.

Sve prikljucke opskrbe (opskrba naponom, crijeva) u biti uspostavite tek nakon aklimatizacije uredaja!

Ambijentalni uvjeti
Uredaj se smije pustiti u rad samo u unutarnjem prostoru. Uredaj nije namijenjen za primjenu u vanjskoj sredini!
Uredaj nije namijenjen za primjenu u zonama s opasnosti od eksplozije!

U slucaju primjene u korozivnim atmosferama vijek trajanja uredaja se moZze skratiti ovisno o koncentraciji, trajanju
i uCestalosti izloZzenosti.

Opcenite sigurnosne napomene

Prije pustanja u pogon i upotrebe uredaja upoznajte se sa svim sigurnosnim propisima i smjernicama za sigurnost
na radu koje vrijede na mjestu primjene i stalno ih se pridrzavajte.

Pustajte uredaj u pogon samo kada je on u tehnicki potpuno ispravnom stanju. Pogotovo osigurajte da na samom
uredaju i eventualno na povezanim uredajima te na priklju¢cima za opskrbu nema vidljivih oStecenja.

Ako vam nedostaju informacije o uredaju ili o radnoj sigurnosti ili ako ih ne razumijete, obratite se nadleznoj
strucnoj sluzbi za sigurnost ili naSem tehnickom servisu.

Uredaj upotrebljavajte samo u smislu propisa o namjenskoj upotrebi.

Elektri€na sigurnost

Prije priklju¢ivanja uredaja na napajanje osigurajte da se informacije o naponu na natpisnoj plocici podudaraju sa
specifikacijama lokalne tvrtke za nabavu elektri¢ne energije.

Osigurajte da je strujni krug namijenjen za napajanje osiguran zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD).

Uredaj u biti pustite u rad s isporu¢enim mreznim priklju¢nim vodom. Sve radove na instalaciji radi opskrbe uredaja
naponom smije izvoditi iskljucivo ovlasteni elektricar ili tehnicki servis tvrtke Heidolph Scientific Products GmbH!
Prije svakog pustanja u pogon osigurajte da ni uredaj niti mrezni priklju¢ni vod nemaju vidljiva oStecenja.

Popravke i/ili radove odrzavanja na uredaju u biti smije izvoditi ovlasteni elektricar ili tehnicki servis tvrtke Heidolph
Scientific Products GmbH.

Nacelno iskljucite uredaj prije radova odrzavanja, ¢iS¢enja ili popravka te ga osigurajte od nehoti¢nog ponovnog
ukljucivanja.

Sucelja

Niskonaponske ulaze i izlaze iznad 25 V AC odnosno 60 V DC sigurno rastavite sukladno DIN EN 61140, odnosno
pomocu dvostruke ili ojacane izolacije sukladno DIN EN 60730-1 odnosno DIN 60950-1.

U biti koristite oklopljene priklju¢ne vodove. Oklop povezite s ku¢istem utikaca.

Sigurnost podataka

Jamstvo za sigurnost podataka prilikom prijenosa podataka izmedu opisanih i drugih uredaja u biti se nalazi u
podrucju odgovornosti korisnika.

U biti koristite sigurne mreZe za prijenos podataka te izbjegavajte koriStenje kriti¢ne infrastrukture.

U biti koristite kvalitetne oklopljene podatkovne vodove za prijenos podataka.

Za prijenos podataka preko USB B-prikljucka prvenstveno koristite USB-Hub s industrijskim standardom kako biste
garantirali Sto je moguce stabilniju vezu.
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Sigurnosne napomene

Radna sigurnost

Uredaj upotrebljavajte ispod ekstrakcijske nape kada radite s potencijalno opasnim tvarima (u skladu s normom
EN 14175 i DIN 12924).

Nikako ne izvodite vlastoru¢ne izmjene ili pregradnje uredaja!

U biti koristite originalne odnosno rezervne dijelove i pribor koje je proizvodac iskljucivo odobrio!

Odmah uklonite smetnje ili pogreske na uredaju.

Iskljucite uredaj i osigurajte ga od nenamjernog ponovnog ukljucivanja kada nije moguce odmah ukloniti smetnju
ili pogresku.

Slijedite sve relevantne opcenite napomene i sigurnosne napomene za priklju¢ene periferijske uredaje (slijedite
isporucenu dokumentaciju!).

Slijedite i sve ostale primjenjive pravilnike poput laboratorijskih smjernica i smjernica za radionice, priznata pravila
sigurnosne tehnike i posebne lokalne odredbe.

Radna sigurnost
Uvijek upotrebljavajte propisanu osobnu zastitnu opremu (OZ0), primjerice zastitnu odjecu, zastitne naocale,
zastitne rukavice, zastitnu obucu itd.
Osobe sa srcanim elektrostimulatorom ili drugim implantatima koji mogu biti ometeni moraju odrzavati minimalnu
udaljenost od 15 cm od uredaja kako bi sprijecile pojavu mogucih smetnji.
U neposrednoj blizini uredaja nemojte upotrebljavati druge uredaje

- koji predstavljaju izvore emisija ili zracenja u rasponu frekvencija od 3 x 10" Hz do 3 x 10" Hz (u optickom

spektru u rasponu valnih duljina od 1000 pm do 0,1 pm) i koji

- proizvode ultrazvucne ili ionizirajuce valove.
Ne preradujte tvari u pogledu kojih postoji moguénost nekontroliranog oslobadanja energije (primjerice
samozapaljenje).
Ne preradujte tvari u pogledu kojih unos energije mijeSanjem predstavlja rizik.
U neposrednom okruZenju uredaja ne radite s otvorenim plamenom (opasnost od eksplozije odnosno pozara
prilikom prerade eksplozivnih/gorivih medija).
Odmah obrisite svu tekucinu koja dospije na uredaj.
Uvijek iskljucite uredaj odnosno razdvojite uredaj od mreZe, ako nije u rezimu rada.

Osobna zaStitna oprema (OZO)

Potrebni OZO, ovisno o predmetnom podru¢ju primjene i koristenim medijima i kemikalijama, utvrduje i stavlja na
raspolaganje proizvodac.

Odgovarajuca poduka osoblja u biti je u podrucju odgovornosti operatora.

Zastita okolisa

Pri obradi tvari koje predstavljaju opasnost za okolis treba predvidjeti odgovarajuce mjere za izbjegavanje opasnosti
za okolis.

Evaluacija odgovarajucih mjera, primjerice, oznatavanje ugrozenog podrudja, njihovo provodenje i upucivanje
nadleZnog osoblja u biti je odgovornost vlasnika!

Bioloski rizik
Pri obradi bioloski rizi¢nih tvari treba predvidjeti prikladne mjere za izbjegavanje opasnosti za osobe i okoli$, u to se
ubrajaju medu ostalim:

- Upudivanje osoblja u potrebne sigurnosne mjere.

- Osiguravanje osobne zastitne opreme (OZO) i upucivanje osoblja u rukovanje njome.

- Oznacavanje uredaja simbolom upozorenja na biolo3ki rizik.
Evaluacija odgovarajuc¢ih mjera, primjerice, oznatavanje ugrozenog podrucja, njihovo provodenje i upucivanje
nadleznog osoblja u biti je odgovornost vlasnika!

Ostala pravila

Osim napomena i uputa iz ovog dokumenta obavezno se pridrZavajte svih ostalih primjenjivih pravilnika poput
smjernica za laboratorije i radionice, uredbi o opasnim tvarima, priznatih pravila sigurnosne tehnike i medicine rada
te posebnih lokalnih odredbi!

U slucaju prijestupa izostaje bilo koja vrsta prava na zahtjev iz garancije u odnosu na Heidolph Scientific Products
GmbH.

Za sve Stete koje rezultiraju uslijed samovoljnih izmjena ili adaptacija na uredaju, uslijed koristenja nedopustenih ili
neoriginalnih rezervnih dijelova i pribora odnosno uslijed nepostivanja napomena za sigurnost i opasnost ili instruk-
cija za postupanje proizvodaca, odgovornost snosi u biti operator!
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Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene specifi€ne za uredaj magnetsku mijesalicu

Struktura

A\

OPREZ

Uredaj za primjenu postavite na Cistu, stabilnu, ravnu, vodoravnu i na toplinu otpornu povrsinu.
Uvjerite se da je mreZni utika¢ u svako doba neposredno dostupan kako bi se uredaj u slucaju
nevolje bez odgode mogao razdvojiti od opskrbe naponom.

Prije svakog ukljucivanja uvjerite se da uredaj stoji dovoljno stabilno.

Prije svakog ukljucivanja uvjerite se da su svi montazni dijelovi centrirani koliko je to moguce i da su
odgovarajuce stabilno pri¢vrs¢eni na osnovni uredaj.

OdrZavajte Cistoc¢u na povrSinama za polaganje i na kontaktnim povrsinama.

Tijekom reZima rada utvrdite postojanje neophodnog najmanjeg razmaka od 15 cm izmedu
magnetske mijeSalice i drugih uredaja i struktura.

Opskrba mreznim naponom

A\

Rad

A\

OPASNOST

Uredaj se neophodnim mreznim naponom smije opskrbljivati iskljucivo preko uzemljene mrezne
uticnice (podatak napona vidjeti na natpisnoj plocici).

Koristite iskljucivo isporuceni mrezni prikljucni kabel.

OPREZ

Kad god je moguce, upotrebljavajte zatvorene posude za obradu korozivnih, otrovnih ili bioloSki
opasnih tvari i dobro ih zatvorite.

Broj okretaja - posebno kod velikog broja okretaja u kombinaciji sa velikim teretom i/ili visokom
konstrukcijom na grijacoj ploci - povecavajte samo postepeno na neophodnu razinu i pri tome pazite
na stabilnost konstrukcije.

Smanijite broj okretaja ili ukupno opterecenje na grijacoj ploci ako se uredaj samostalno pomice
tijekom rada.

Uvijek obratite posebnu pozornost na ravnomjernu raspodjelu spremnika i posebno na ravnomjernu
raspodjelu opterecenja ako se na grijacu plocu istovremeno stavljaju posude razlicitih veli¢ina i/ili
posude koje su razli¢ito napunjene!

Prilikom obrade uzoraka u zatvorenim spremnicima moZe nastati visok tlak. Uvije koristite posude
otporne na tlak odgovarajucih dimenzija. Obratiti pozornost na ekspanzijsku zapreminu uzorka!
Uvijek koristite neophodnu i prikladnu osobnu zastitnu opremu!

Uredaj u Remote rezimu rada osigurajte dobro vidljivom plo¢icom s upozorenjem te po potrebi
poduzmite ostale zastitne mjere specificne za okruzenje koje Stite od materijalnih Steta i ozljeda
osoba u slucaju neocekivanog/nesmotrenog pokretanja uredaja.

ReZim rada grijanja

A\

UPOZORENJE

Pri temperaturi od 50 °C i viSoj postoji opasnost od ozljeda prilikom kontakta s vru¢im povrsinamal!
Uvijek obratite pozornost na prikaz temperature uredaja.

Tijekom rada izbjegavajte izravan dodir koZe s grijacom plo€om i obratite pozornost na prikaz preo-
stale topline ¢ak i nakon Sto se uredaj iskljuci!

Na grijacu plo¢u ne stavljajte nikakve predmete osjetljive na toplinu.

Prilikom obrade uzoraka pri temperaturi od 50 °C i viSoj uvijek upotrebljavajte potrebnu osobnu
zastitnu opremu (rukavice otporne na toplinu, zastitu za oci, zastitnu odjecu).

Ukoliko se uredaj ne razdvoji od opskrbe mreznim naponom, zaslon nakon isklju¢ivanja uredaja
prikazuje trenutacnu temperaturu grijace plo¢e odnosno temperature koja je izmjerena na
eksternom osjetniku temperature (prikaz preostale topline).

Obratite pozornost na to da temperatura na eksternom osjetniku moZze znacajno odstupati od
temperature povrsine grijace ploce!

Izbjegavaijte izravan kontakt koZe s grija¢om plo¢om!

Na grijacu plocu ne stavljajte nikakve predmete osjetljive na toplinu.
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Sigurnosne napomene

Rotacijski reZim rada

A

UPOZORENJE

Pri upotrebi otvorenih posuda postoji opasnost od prskanja uzoraka iz posuda.

Kad god je moguce, upotrebljavajte zatvorene posude za obradu korozivnih, otrovnih ili biolo3ki
opasnih tvari i dobro ih zatvorite.

Postupno povecavajte broj okretaja, osobito u slucaju otvorenih posuda, do Zeljenog broja i obratite
pozornost na kretanje tekucine.

Prilikom obrade uzoraka pri temperaturi od 50 °C i viSoj uvijek upotrebljavajte potrebnu osobnu
zastitnu opremu (rukavice otporne na toplinu, zastitu za odi, zastitnu odjecu)

Automatsko ponovno pokretanje

>

UPOZORENJE

Kada je aktivirana funkcija [Automatsko ponovno pokretanje], prilikom ponovnog uspostavljanja
mreznog napona, grijaca ploca automatski se zagrijava do zadnje zadane radne temperature i broj
okretaja ponovno se povecava na zadnju zadanu vrijednost.

Prilikom ponovnog uspostavljanja napona osigurajte da su sve posude ispravno postavljene na
grijacu plocu.

U slucaju nestanka napajanja, ne stavljajte nikakve predmete na grijacu plocu.

Identifikacija prekida magnetskog polja

>

OPREZ
U slucaju prekida magnetskog polja postoji opasnost da Stapic¢i magnetske mijesalice nekontrolirano
lete u spremniku te o3tete staklo.

Identifikaciju magnetskog polja deaktivirajte samo ako je to procesno-tehnoloski smisleno ili
neophodno.

Rad s vanjskim temperaturnim senzorom / regulatorom temperature

>

UPOZOREN]JE

Obratite pozornost na to da se kod zatvorenih osjetnika temperature, temperatura automatski
regulira na njima. Sve dok osjetnik temperature nije uronjen u uzorak, referencira se i prikazuje
temperatura okolnog zraka. Grijaca plo¢a moZe se stoga neprimjetno zagrijati do 350 °C!

Prije uklju¢ivanja uredaja ili kalibriranja uvijek uronite osjetnik temperature u uzorak!

Na grijacu plocu ne stavljajte nikakve predmete osjetljive na toplinu.

Prilikom obrade uzoraka pri temperaturi od 50 °C i viSoj uvijek upotrebljavajte potrebnu osobnu
zastitnu opremu (rukavice otporne na toplinu, zastitu za oci, zastitnu odjecu)

Remote rezim rada

>

UPOZOREN]JE

Uredaj u Remote rezimu rada osigurajte dobro vidljivom plo¢icom s upozorenjem te po potrebi
poduzmite ostale zastitne mjere specificne za okruzenje koje Stite od materijalnih Steta i ozljeda
osoba u slucaju neocekivanog/nesmotrenog pokretanja uredaja.

Servis uredaja

> B

OPASNOST

Iskljucite uredaj prije CiS¢enja, odrzavanja ili popravaka na glavnoj sklopki i odvojite ga od mreze.
Pazite da pri ¢iS¢enju tekucine ne prodiru u uredaj.

Prije izmjene osiguraca iskljucite uredaj te ga razdvojite od mreznog napona.

Oba osiguraca uredaja uvijek zamijenite u paru originalnim osiguracima proizvodaca. Dalje informa-
cije o priboru koji se moze dobiti naci ¢ete na na3oj internet stranici na www.heidolph.com.

Nakon zamjene osiguraca provjerite sigurnost uredaja sukladno IEC 61010-1.
OPREZ

Ocistite povrSine uredaja blago namocenom mekom krpom koja ne ispusta viakna.
Nikako ne upotrebljavajte agresivna ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje i pomoc¢na sredstva.
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Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene specificne za uredaj platformu za podizanje

POZOR

USB sucelje tipa C magnetske mijesalice smije se koristiti iskljucivo za rezim rada s platformom za
podizanje tvrtke Heidolph Scientific Products GmbH. Ne podrzava se op¢i USB C standard! Izravne ili
neizravne Stete koje nastaju uslijed priklju¢ka drugih uredaja koje nije odobrio proizvoda¢, u biti su
odgovornost korisnika.

UPOZORENJE

Platforma za podizanje je koncipirana za teret od
maksimalno 10 kg. Izravne ili neizravne Stete koje
nastaju uslijed preopterecenja platforme za podi-
zanje, u biti su odgovornost korisnika.

Pazite na to da sve konstrukcije i dijelovi pribora
uvijek budu pozicionirani u sredini iznad magnetske
mijesalice.

Pomaknite platformu za podizanje prema dolje/ili
povucite konstrukcije dokle je moguce u sredinu na
gore kako biste izvukli staklene klipove ili nastavke iz
magnetske mije3alice!

Konstrukcije nemojte nikada zakretati prema vani
(vidjeti primjer: Konstrukcija s magnetskom mijeSa-
licom, grija¢im nastavkom i s Findenser®)..

Struktura

A

OPREZ

Slijedite napomene proizvodaca u pogledu ispravne postavke uredaja.

Obratite pozornost na opce vrijedeca pravila za sigurnu postavku sredstava za rad.

Za primjenu platformu za podizanje postavite na €istu, suhu, stabilnu, ravnu, i vodoravnu povrsinu.
Uvijek pazite sigurnu fiksaciju svih konstrukcijskih komponenti magnetske mijesalice (takoder vidjeti
pripadajuc¢u dokumentaciju za isporuku odnosno upute za uporabu i/ili montazu):

Konstrukcije prvenstveno pricvrstite na laboratorijsku reSetku (ukoliko je raspoloZiva). Prilikom
montaZe na laboratorijsku reSetku mora se paziti na odgovarajuce vlastito osiguranje i nosivost
laboratorijske reSetke i svih elemenata za pricvrsc¢ivanje!

Koristite sve preporucene elemente za drzanje i fiksiranje za konstrukcijske komponente u dijelove
pribora.

Platforma za podizanje, magnetska mijesalica i eventualno druge konstrukcije ne obrazuju fizicku
jedinicu i uvijek se moraju zasebno transportirati!

Prije svakog transporta razdvojite kabelsku vezu izmedu platforme za podizanje i magnetske
mijesalice.

Osiguranje propisne i stru¢ne postavke i pozicioniranja uredaja ukljucujuci sve dijelove pribora nalazi
se iskljucivo u podrucju odgovornosti operatora.

Heidolph Scientific Products GmbH ne preuzima nikakvu odgovornost za izravne i/ili neizravne
ozljede osoba ili materijalne Stete koje nastaju uslijed nepostivanja napomena za ispravnu postavku
uredaja.
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Sigurnosne napomene

Rukovanje

POZOR

Nikada nemojte hvatati za mehaniku platforme za podizanje, ukoliko je ista priklju¢ena na
magnetsku mijesalicu.

Na mehaniku platforme za podizanje nemojte polagati predmete.

Uvijek pazite na dovoljan razmak izmedu platforme za podizanje i drugih uredaja odnosno struktura:
neophodan najmanji razmak sa svih strana iznosi 15 cm!

Uvjerite se da dolazni i odlazni vodovi vod mreznog prikljutka, podatkovni kabel, crijevne veze) ne
strSe u mehaniku platforme za podizanje.
Mehaniku platforme za podizanje Cistite u redovitim vremenskim razmacima odnosno odmah, ako
se pokaZze jaka necistoca.
Uvijek pazite na to da put kretanja radne platforme ne bude blokiran.

Posebno na visokim konstrukcijama pazite na to da teZiSte cjelokupne konstrukcije koliko je moguce
namjestite u sredinu stola platforme za podizanje kako bi se garantirala odgovarajuca stabilnost.

Cjelokupnu konstrukciju u Remote i u nenadziranom rezimu rada platformu za podizanje opremite
prikladnom upozoravaju¢om napomenom zbog neocekivanih pokreta radne platforme.

Servis uredaja

OPREZ
@ U slucaju kontakta s agresivnim medijima pozornost se mora obratiti na to da sve povrsine odmah
budu ociS¢ene pomocnim sredstvima kako bi se izbjegle Stete na povrsini uredaja.
Ocistite povrSine uredaja blago namo¢enom mekom krpom koja ne ispusta viakna.
Nikako ne upotrebljavajte agresivna ili abrazivna sredstva za ¢is¢enje i pomoc¢na sredstva.
Popravci

Popravke uredaja smije izvoditi samo ovlasteno strucno osoblje!

Vlastorucni popravci tijekom jamstvenog perioda vode do gubitka prava na jamstvo.

Vlasnik snosi iskljucivu odgovornost za Stete nastale zbog vlastorucnih popravaka.

Ako je potreban popravak uredaja, obratite se ovlastenom distributeru ili naSem tehni¢kom servisu.

Odrzavanje

Uredaj ne sadrzava komponente koje moZe odrzavati korisnik. U slucaju potrebe (upadljiv nacin rada poput prejake
buke ili pregrijavanja) obratite se ovlastenom distributeru ili naSem tehnickom servisu.

Ostala pravila

Osim napomena i uputa iz ovog dokumenta obavezno se pridrzavajte svih ostalih primjenjivih pravilnika poput
smjernica za laboratorije i radionice, uredbi o opasnim tvarima, priznatih pravila sigurnosne tehnike i medicine rada
te posebnih lokalnih odredbi!

Kontakt podaci tvrtke Heidolph Scientific Products GmbH

Heidolph Scientific Products GmbH

g 1 Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
- D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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BbBegeHune -

OTHOCHO TO31 AOKYMEHT

To31 AOKYMEHT Cbabpa 0606LLeHNe Ha BCUYKM YKa3aHWs 3a 6@30NacHOCT 338 MarHUTHU 6bpKanku 1 nosauramn
nnatdopmu Ha mapkata Heidolph Scientific Products GmbH.

HacToAWwmAT JOKYMEHT B HUKaKbB C/ly4ail He 3aMeHsl OCTaBeHWTe C NPOAyKTa MHCTPYKLMW 3a eKcrnoaTauus!
Tunorpadcku npasuna

B HaCToAWMSA JOKYMEHT Ce M3MOoN3BaT c/iegHnTe CMMBOJIN, CUTHANTHW AyMWU 1 NpeaynpeXxaeHuns:

Cumson CurHanHa pyma / o6sicHeHne

B kOM6MHaLWs CbC CUrHanHa Ayma npefynpeauTenHuTe CMMBOMM YKa3BaT ONacHOCTU:
OMNACHOCT

YKa3aHue 3a HeNnocpeACTBEHO onacHa cuTyauus. Mpu Hecnas3saHe CbLUECTBYBa ONacHOCT
OT TEeXKKO HapaHsiBaHe, BKIIOUYNTENHO CMbPT.

NPEAYNPEXAEHUE

YKa3aHue 3a NoTeHLManHa onacHocT. Mpu HecnasBaHe CbLLECTBYBA OMaCHOCT OT TEXKN
HapaHsaBaHus.

BHUMAHUE

YKaszaHue 3a Bb3MOXHa 0nacHOCT. [pun HecnassaHe CbLLECTBYBa OMacHOCT OT NPUYUHSA-
BaHe Ha MaTepuanHn WeTn N NeKn A0 CPeAHO TEXKM HapaHABaHUS.

YKasaTemnHuTe 3HaLu yka3BaT BaXkHa 1 nosnesHa nHpopmaLms 0THOCHO ynotpebaTa Ha
[fafeH npofykT. Tasn nHopMaLms CyXKM 3a rapaHTUPaHe Ha eKcnioaTaLMoHHaTa 6e30-
NacHOCT 1 3ana3BaHeTo Ha CTOMHOCTTa Ha NpofyKTa.

ABTOpCKM Npasa

HacToALWwmMAT LOKYMEHT e 3aLUMTeH NO CMUCHA Ha aBTOPCKOTO NPAaBO U KaTo LSANO € NpeAHasHayeH 3a U3nonssaHe
OT KynyBaya Ha NpoaykKra.

MNpenocTaBsiHeTO Ha TPETY N1LA, Bb3MNPOU3BEXAAHETO MO KakbBTO U Aa 610 HAUYWH 1 NOA KaKBaTo 1 Aa 6uno
$opMa - LOPU U YACTUHHO - KAKTO U U3MO3BAHETO U/ Pa3KPVBAHETO Ha CbAbpPXaHNeTo 6e3 NMCMeHOTo paspe-
weHwue ot Heidolph Scientific Products GmbH e 3abpaHeHo. Mpu HapyLueHne ce Abmkn obe3LeTeHre 3a HaHeceH)
Bpeau.

M3non3BaHe no npegHasHavyeHune

MarHutHuTe 6bpKankm Ha upma Heidolph Scientific Products GmbH ca paspaboteHu 1 npegHasHaveHn 3a nabo-
paTopHWTe JeiiHOCTY, N36poeHu no-gony:

- HarpsaBsaHe

- CwmecBaHe

- Pa3bbpkBaHe

- TuTpupaHe
NoeaurawmTe nnatpopmu Ha Heidolph Scientific Products GmbH ca pa3paboTteHu 1 NpoekTUpaHu eAUHCTBEHO 3a
n3nonsBaHe C MarHUTHUTe 6bpKanku ot Tmn Hei-PLATE Mix'n‘'Heat Ultimate (noBauraHe n cnyckaHe Ha MarHuTHaTa
6bpkanka, NocTaBeHa BbpXy noBauralata nnatpopma).
MNoppobHa nHdopMaLmsa Moxe Aa 6bae HamepeHa B CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM 3a ekcnioaTtaumsi. Kbm obnactute
Ha npunoxeHue Ha ypepuTe Ha Heidolph Scientific Products GmbH cnagat no-cneuvanHo XMMn4Ho, 61MonornyHo
1 eKONOTNYHO NPUIoXKeHKe B nabopaTopuu 1 NpoyyBaHus, NpUoxeHue BbB GyHAaMeHTaHV NPOyYBaHUA 1
CPaBHUMI CbOPBXEHNS.
Mopaay TMNa Ha NPOeKT!paHe B CbCTOSIHMETO NPY AOoCTaBKaTa U3Mo3BaHeTO Ha TyK ONUCcaHNTe ypeau B XpaHu-
TenHata, Ko3MeTn4HaTa 1 hapmaLeBTUYHaTa NPOMULLNEHOCT, KaKTo 1 B APYri CPaBHUMU MHAYCTPUMN, KOUTO
Npou3BeXAaT NPOAYKTH, NPeAHa3Ha4YeH 3a KOHCYMaLWs OT Xopa UMK XXMBOTHU UNK 3a N3MNOM3BaHe BbPXy Xopa 1nu
XMBOTHMW, Ce AOMYyCKa CaMO B aHaNIMTUYHM NPOLIECH UMK NPW YCNoBUS, Nofo6HU Ha nabopaTopHuTe.
Bcsiko apyro usnonssaHe ce cuuTa 3a HelenecbobpasHo!

N3non3saHe no npeagHa3HayeHne

Mo npuvHUMN Non3BaTeNaT OTroBaps 3a TOBa @ OLEHU CbBMECTUMOCTTa Ha NPUIIOKEHNETO 1, Aa npeanpueme
AONBHUTENTHN MEPKMK, aKO € HANOXUTENHO.
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O6Lua nHpopMaLs 3a NPOAYKT.

PasymHoO npeaBuANMO HENPABUITHO NpUoXeHne

3a NpUIoOXKEeHE NPU YCIIOBUS UMV 3@ LIENU, KOWUTO Ce OTKIOHSIBAT OT 13MON3BAHETO MO NpeaHasHaYeHre, ako e
NPUAOKMMO, Ca HEOGXOAVMY AOMBIHUTENHN MePKU 1/unwv Tpsibea Aa ce cnassart cneundruyHn pasnopeadm n
yKa3aHws 3a 6e3onacHocT. CbOTBETHUTE U3MCKBaHWS CnefABa Aa 6bAaT npeueHsiBaHy U MpuaaraHu ot oneparopa
BbB BCEKYW OTAENEH Clydan.

CnasBaHeTo W NpuAaraHeTo Ha BCUYKM OTHOCUMK pasrnopenbu 1 Mepku 3a 6e30MacHOCT 3a CboTBETHaTa 061acT Ha
npunoXxeHne no NpuHUMN e 3agb/HKeHne Ha onepartopa.

BCruKM prCKOBE, KOUTO MPOU3/M3AT OT HeLenecbo6pasHOTO U3MON3BaHeE, MO MPYHLMM Ce MOEMaT OT onepaTopa.
M0 NPVHLMM TO3K YPes MOXe Aa Ce U3MOoM3Ba OT 0TOpM3npaH 1 o6yyeH nepcoHan. OByyeHNeTo 1 KBanupmKa-
LmsTa Ha 06CNYXKBALLWS NEPCOHar, KaKTo U rapaHTMpaHeTo Ha OTTOBOPHOTO NoBeAeHue Npu 6opaBeHe ¢ ypeaa no
NPVHLWN ca 3aab/MKeHne Ha onepaTtopal

TpaHcnopTt

Mpwv TpaHcnopTUpaHe U36arBaiTe CUMHU CbTPECEHNS U MEXaHWYHN HAaTOBapBaHMS, KOUTO MOXe [a foBeaaT
A0 yBpexaaHusa no ypeaa. C'bXpaHﬂBaVlTe Ha Cyx0 1 3alUnTEHO MACTO OpUrnHanHaTa onakoBKa 3a NO-KbCHO
n3nonssaHe!

CknagupaHe

Mo NpuHUMN CKNaampanTe ypesa B opurmHaniHata onakoska. C Len npeanasBaHe OT yBPeXAaHS 1 HEMpPOnopLmo-
HaNHO U3HOCBaHe Ha MaTepuannTe ypeasT TPsi6Ba a ce CbXpaHsiBa Mo Bb3MOXHOCT B CyXa, HECbAbPXALLA Npax
cpefa npu ycToilumea Temnepatypa.

AxknumaTtunsupaHe

Cnep, BCIKO TPAHCMOPTYPaHe 1 Neproj, Ha CbXpaHeHVe NPy KPUTUYHI KNTMMATUYHI YCIOBWS (Hanp. roisiMa pasnuka
B TeMnepaTypaTa HaBbH/BbB BLTPELLHOTO NOMELLEHME) NPeAm NycKaHe B eKCroaTaLys Ha MSICTOTO Ha M3Mon3BaHe
ocTaBsiTe ypea fia Ce akNMMaTM3Mpa 3a NoHe [Ba Yaca npu TeMnepaTypata Ha NoMELLEHNETO, 33 Aa Ce Npeao-
TBPATAT eBEHTYasHV YBPeXAaHUs oT 06pasyBaHe Ha BNAKHOCT UMW KOHAEH3aLUMs. AKO € HeO6XOAVMO, YAbIKETe
¢dasaTa Ha aKIMMaTM3VPaHe NPy rofieMun pasankKy B TeMnepaTypaTa.

Mo NpVHLUMN CBbp3BaiiTe MOBTOPHO BCSIKAKBY 3aXPaHBaLLM BPb3KU (eneKTpo3axpaHBaHe, MapKyyl) easa creq,
aKnMMaTM3npaHeTo Ha ypesal

YcnoBus Ha 3ao6bukanswata cpepa
YpenbT Moxe [ia ce U3Mosi3Ba CamMo BbB BbTPELLHW NOMeLLEeHUs. YpeabT He e npucnocobeH 3a n3nonssaHe Ha
oTkpuTo! YpeawT He e npucnocobeH 3a n3nonssaHe BbB B3PYBOONACHN 30HN!

Mpwv n3non3BaHe B KOPO3MBHa aTMOCHepa CPOKBLT Ha eKCMI0aTaLMs Ha ypeaa Moxe fia Ce CbKpaTy B 3aBUCUMOCT OT
KOHUEHTpauuaTa, NpoAb/HKATENHOCTTA U YecToTaTa Ha U3/1araHeTo Ha TakuBa yCnoBus.

06Lwwm 3a yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT
I‘Ipep,m BbBeX/aHe B ekcnnoarauus n n3non3saHe Ha ypea ce 3ano3HaiTe Ha MACTOTO Ha U3MO0N3BaHe C BCUYKN
ﬂ.eVICTBaU.lM paanope,u.ém 3a 6e30nacHoOCT n npasuia 3a TpyaoBa 6e30MacHOCT 1 I CnasBainTe Nno BCAKO Bpewme.

3non3sBaiite ypeaa caMo ako e B TEXHUYECKWN U3MpaBHO CbCTosiHMe. [o-cneunanHo ce yBepeTe, Ye No caMus ypea u
B 4aCTHOCT NO NPUCbeANHEHNTE KbM HEro ypeau, KakTo 1 Mo 3axpaHBalinTe BPb3KKW, HAMa BUAMMN LLETU.

B cnyyait Ha nvncBalla nav Hepasbrpaema MHGOPMaLWst OTHOCHO ypefa U 6€30MacHOCTTa Ha TpyAa ce 06bpHeTe
KbM KOMMETEHTEH CreLnanuncT no 6e30nacHOCT UM KbM HalLUs OTAEN 33 TeXHUYECKO 06CTyXBaHe.

M3non3gaiiTe ypeaa caMo B CbOTBETCTBMUE C MPeAnUCcaHnsaTa no npegHasHaveHve.

EﬂeKTpI/I'-lecKa 6e3onacHocT

Mpeaw BKNOYBaHE Ha ypeaa KbM efleKTpo3axpaHBaHEToO ce yBepeTe, Ye laHHNTe 3a HanpeXeHUeTo Ha drpMeHaTa
Tabenka CbOTBETCTBAT Ha cneum¢v|r<au|/|me Ha MpeXaTa Ha MeCTHUSA A0CTaBYUK.

YBepeTe ce, Ye 3axpaHBallaTa Bepura e obesonaceHa Ypes yCTPOICTBO 3a AepeKTHOTOKoBa 3awmTa (RCD).

Mo npuHUMNn n3nonssanTte ypeaa Cc npefoctaBeHnsA 3axpaHBall kaben. Bcnukn ,EleI7IHOCTI/I no MHCTanaunsa Ha enek-
TpO3axpaHBaHETO Ha ypeaa Morat Aa Cce N3BbpLUBaT EAUHCTBEHO OT OTOPU3MPAHW ENEKTPOTEXHULM UNK OT oTAena
3a TexHWUYecko obcnyxsaHe Ha pupmaTa Heidolph Scientific Products GmbH.

Mpeaw BCsSIKO BbBeX/jaHe B eKCrnioaTaLms ce yBepeTe, Ye Mo ypeaa v 3axpaHBalLus kaben HsimMa BUAVMU LTV,

PeMOHTBT U/Mnn AeHOCTUTE MO NOAAPBXKA Ha ypeaa No NPUHLMN crefBa [a ce U3BbPLUBAT OT OTOPU3MPaH efek-
TPOTEXHUK UK OT OTAena 3a TexHnyecko obcnyxsaHe Ha pupma Heidolph Scientific Products GmbH.

Mpean usBbpLLIBaHe Ha paboTy NO NOAAPBXKKA, NOYNCTBAHE WU PEMOHT MO NPUHLMM U3KMIOYBaiiTe ypeaa 1 ro
noacuUrypsiBaiite cpeLLly HeBOMHO NOBTOPHO BK/KOYBaHE.
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O6Lua nHpopMaLs 3a NPOAYKT.

NuTepdeitcn

OTpensiiTe 6e30MacHO BXOLOBETE W M3XOAUTE 3a HUCKO HansdraHe Hag 25 V npomMeHnnB ToK unm 60 V npas Tok
cbrnacHo DIN EN 61140, unu ypes geoiiHa unmn nogcuneHa nsonauvs cbrnacHo DIN EN 60730-1 nan DIN 60950-1.
Mo NpuHUMN 13non3BaiTe ekpaHMpaHK CBbp3BalLy Kabenn. CBbpeTe 3alMTaTa C Kopryca Ha LerncenHata KyTus.

CUrypHOCT Ha JAHHUTe

Mo NPUHLMN OCUrYpPSIBAHETO Ha CUTYPHOCTTa Ha AAHHWTE MPW NPEXBbPIISIHETO UM MeXy ONVUCaHUS ypes, 1 Apyru
ypeay e oTroBOPHOCT Ha Mon3saTens.

Mo NpaBKnO N3NON3BaNTe CUTYPHN MPEXW 33 MPEXBLPNSHETO Ha AAHHU 1 U36ArBaliTe M3MNON3BAHETO HA KPUTUYHA
VH$PaCTpyKTypa.

Mo npaBuno N3non3BaiiTe CaMo BUCOKOKaYECTBEHU 3aLLUTEHN IMHWW 33 NPEXBbLPASIHETO Ha JaHHUTe.

3a npexBbpASHETO Ha AaHHK Ype3 nopT USB B 3a npegnoyuntaHe nsnonssaite USB xb6 ¢ npomuLLieH cTaHAapT, 3a
[la rapaHTupaTe efjHa Bb3MOXHO Haii-cTabunHa Bpb3ka.

EkcnnoataunoHHa 6e3onacHocT

M3non3BaiTe ypena nop, 3aTBOPEHO BEHTUNMPAHO XUMNYECKO PaboTHO MACTO, KoraTo paboTuTe C NOTeHLWanHo
onacHu BewecTBa (cbrnacHo EN 14175 n DIN 12924).

Hwikora He npeanpuemaiiTe CBOEBONHN MPOMEHU UKW NPeyCTpoiicTBa no ypeaal

Mo NpUHLMN N3non3BaiTe CaMo OPUrNHAMHY NN U3PUYHO 0[06PEHN OT NPOV3BOANTENS PE3EPBHU HaCTU U
npuHagnexHoctu!

OTcTpaHsiBaiTe He3ab6aBHO NOBPEAM U rPeLLKK Mo ypeaa.

W3kntoyeTe ypepa v ro obesonaceTte cpeLly HeBOSTHO MOBTOPHO BKJTIOYBaHe, KOraTo He € Bb3MOXHO HernocpeacTBeHo
OTCTpaHsABaHe Ha NOBpeAa UK rpeLuka.

CnasBaiTe BCUYKUN CbOTBETHM 0BLLVM YKa3aHUs 1 yKa3aHWs 32 6€30MacHOCT 3a NpUcbeauHeHn nepudepHmn ycTpoi-
CTBa (cna3BaiiTe BK/OYeHaTa B 4OCTaBKaTa AOKyMeHTauus!).

CnasBainTe BCUYKV NPUNOXMU NPaBUAHULIM, KaTo Hanp. 1abopaTopHM MHCTPYKLMW 1 HACOKU 33 PaboTHOTO MSICTO,
NpU3HaTK NpaBWIa 3a TexHWKaTa Ha 6e30MacHOCT, KaKTO 1 CneLanHu MecTHY pasnopeadu.

TpynoBa 6e3onacHocT

BuHaru n3snonseaiTe ykasaHuTe NMYHW NpeanasHu cpeactsa (JINC) Hanpymep 3alwmUTHO 06M1eK0, 3aLLUMTHY o4unna,
3aWnTHN pbKaBnumn, npeanasHn OﬁyBKI/I N T.H.

ﬂVILI,aTa C I'IeI7ICMeI7IK'bp nnv opyrn UMnnaHTn, npeapasnonoXXeHn KbM CMyLLEeHNA OT ypeaa, TpﬂﬁBa Aa cnassat
MUHUMAIHO Pa3CcTosiHUE OT AeceT CM OT ypeaa, 3a Aa NPeAoTBPaTAT eBeHTYanHN HTepdepeHLmn.

He usnonsgaiite B HenmocpeacTeeHa 61130CT [0 ypeaa Apyru ypeau

- KOWTO NpeACTaBnsiBaT U3TOYHWLW Ha U3NTbYBaHe UM paavaLmns B YeCTOTHMS AnanasoH oT 3 x 10 Hz go
3 x 10" Hz (Ab/XMHM Ha BbaHUTe oT 1000 pm Ao 0,1 pm B ONTUYHUS CNeKTpaneH AnanasoH),
—  reHepupaliy yntpassyKoBY UM NOHN3UPALLN BbTHN.
He obpaboTBaiiTe BellecTBa, KOUTO MOraT Aa 0CBOGOAST eHeprus Nno HeKOHTPONMPaH HayrH (Hanpumep
camo3anansaHe).
He o6paboTBaiiTe BellecTBa, NPy KOUTO AobaBeHaTa eHepria OT CMeCBaHeTo NpeACTaBsBa ONacHOCT.
He paboTeTe C OTKPUT NNaMbK B HenmocpeacTeeHa 61130CT 40 ypeaa (OnacHOCT eKCMIo3Ns Ui noxap npu
obpaboTkaTa Ha eKCnIo3VBHW/3ananummn cpean).
MN36bpcBaiiTe He3abaBHO BCSIKA TEYHOCT, KOSITO @BEHTYasHO Nonaja Bbpxy ypeaa.
BuHaru nsknioyBaiite ypeaa unu ro otaensiite oT efeKTpuyeckaTa Mpexa, Korato He ce U3nonsea.

NnyHn npeanasHu cpepcrtea (JINC)

HeobxogumuTe JIMNC ce onpeaensit n NoAcurypsisat oT onepatopa B 3aBMCMMOCT OT 06/1aCTTa Ha NpunoXxeHue n
n3nonseaHUTe cpegn N XMuMmn4yeckn BeLecTBa.

CbOTBETHOTO VHCTPYKTMPaHe Ha NepcoHana no nNpaswsio e OTFOBOPHOCT Ha onepaTopa.

OnasBaHe Ha OKOJIHaTa cpepa

Mpwn obpaboTkaTa Ha €KONOrMYHO OMacHW BellecTBa TPsbBa [a ce Npeanpuemar CbOTBETHU MepKU 3a UsbsareaHe Ha
OMacHOCTW 3a OKOJIHATa cpefa.

OueHKaTa Ha CbOTBETHUTE MEPKM, KaTo Hanp. 0603HaYeHNeTo Ha 3acTpalleHa 30Ha, TAXHOTO NpunaraHe N UHCTPY-
KTaXKa Ha KOMMETeHTHVS NepcoHas Mo NPaBWo e 3a4bXeHne Ha onepaTopal

Buonoru4yHa onacHocTt

Mpn OGPaGOTKaTa Ha 610NIOrMYHO ONacHM BeLLecTBa cfief Aa ce npegnpuemMat NoAXoAsALWM MepKn 3a n3bareaHe Ha
OMacHOCTK 3a Nnua N OKOMHaTa cpefa, KbM KOUTO crnagaT:

- MHCTpYKTaX Ha NepcoHana 0THOCHO HeobXxoAMMMUTe MepKM 3a 6e30nacHOCT.
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- [MpepocTaBsiHe Ha NMYHK NpeanasHK cpeactsa (JIMC) M MHCTPYKTaX Ha NepcoHana 3a pabota ¢ TAX.
- Ob6o3HayaBaHe Ha ypeaa C NpeaynpeauTeneH CMBON 3a 6MONOrMYHa ONacHoCT.

OueHKaTa Ha CbOTBETHUTE MEPKM, KaTo Hanp. 0603HaYeHNeTo Ha 3acTpalleHa 30Ha, TAXHOTO NpunaraHe N UHCTPY-
KTaXka Ha KOMMETEHTHUS NepcoHan no NpaBusIo NO NPaBWIIO e 3aab/HkeHne Ha onepaTtopal

Apyrn Hopmu

B lonb/iHEHVe KbM YKa3aHWSTa N MHCTPYKLMWTE B TO3U JOKYMEHT CNefiBa 3a[b/KMTENIHO Aa Ce CMasBaT BCUYKM
LpYrvi TPUNOXUMI NPaBuWaa, KaTo HanpuMep ykasaHusTa 3a labopatopumuTe 1 paboTHOTO MSICTO, PerfiaMeHTHTe 3a
OracHMTe BeLLEeCTBa, NPU3HATUTE NPABU/A Ha TEXHNKATA 3a 6€30MacHOCT v TPyAoBaTa MeAMLIMHA, KaKTO 1 creuman-
HUTe MeCTHW pasnopeabu!

B cnyyait Ha HapyLleHUs ce ry6sT BCskakBy NpeTeHUMM 3a rapaHumaTa cnpsimo Heidolph Scientific Products GmbH.
3a BCUYKM LLETY, KOUTO NPON3THYAT OT CBOEBOSTHU MPOMEHV N NPeyCTPOIICTBA Ha YPeaa, OT U3MON3BaHeTo Ha
HeZloNyCTVMM UV HEOPUTVIHAHW Pe3ePBHU YacTU 1 NPUHAANIEXHOCTY, UMW OT NpeHebperBaHeTo Ha ykasaHusTa 3a
6€30MacHOCT 1 3a ONACcHOCTUTE, UK OT HECNa3BaHETO Ha YKa3aHWATa 3a AefCTBIe Ha MPOVN3BOAMTENS, N0 NPaBKIO
OTrOBOPHOCT HOCK OMepaTopbT!

YKa3saHus 3a 6e3onacHoOCT, CBbP3aHU C XapaKTepnucTukuTe Ha ypeaa MarHuTHa ﬁpranKa

KoHcTpyKumns

BHUMAHWE
3a ;a 3anoyHeTe Ja ro U3nonssare, NocTaBeTe ypeaa BbpXxy YNCTa, CTabuiHa, paBHa, XOpU3oHTanHa
1 TONNOYCTONYMBA NMOBBPXHOCT.

YBeperte ce, Ye eNneKTPUYECKNAT Lencesn e HenocpeacTBeHo AOCTVXXIM MO BCAKO Bpeme, 3a [a
MOXeTe B CreLleH Cfly4all Aa oTaenuTe ypeaa HesabaBHO OT €/1eKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

Mpeaw BCsKo BKIIOYBaHe ce yBepeTe, Ye ypeabT CToW JOCTaTb4yHO CTabuHo.

lMpeau BCsiKo BKIOYBaHe ce yBepeTe, Ye BCUUKM Cbl0Be, [LOKONIKOTO € Bb3MOXHO, Ca LIeHTPUPaH 1
3aKpeneHn AoCTaTbyHO CTabunHo BbpXy 6a30BUAT ypen.

MoAabPXKaNTe BCUYKN MOKPUBALLM U KOHTAKTHU MOBBPXHOCTY YNCTU 1 CYXU.
Mo BpeMe Ha paboTa ocurypsiBaiiTe HEOBXOAMMOTO MUHVMANHO OTCTOsIHUE OT 15 CM MeXay MarHuT-
HaTa 6bpKarka 1 Apyrvi ypeav n cTpykTypu.

MpexxoBo eneKkTpo3axpaHBaHe

OMNACHOCT

YcTpoicTBoTo TpﬂﬁBa Aa Ce 3axpaHBa camo C HeobxoanMoTo MPEXOBO HanpexeHne 4ypes 3a3eMeHo
MPEXOBO rHe3/10 (3a HanpexeHue, BUXTe Tabenkata C HOMUHaNHW CTOMHOCTH).

M3nonssaiTe camo NpefoCcTaBeHNs MPexoB CBbp3BalL, kabes.

EkcnnoaTtauus

BHUMAHWE

KoraTo e Bb3MOXHO, U3MoN3BaiiTe 3aTBOPEH! CbOBe 33 06paboTka Ha KOPO3UBHW, TOKCUYHW UNN
61ONOrMYHO ONacHM BewectBauru 3aTBapF|IZTe NABTHO.

YBenunyasaite 060poTuTE - 0CO6EHO NPY BUCOKN 060POTU B KOMBMHALMS C roNsiMO HaToBapBaHe u/
VN BUCOK CbA BbPXY HarpeBaTesiHaTa njio4a - camMo nocTeneHHo Ao HeOﬁXO,ELVIMOTO HWBO 1 NMpu TOBa
cneaeTe Aanu CbabT e CTabuneH.

HamaneTte o6opoTuTe 1nu o6LLOTO HaTOBapBaHe Ha HarpeBaTe/HaTa NoYa, ako No Bpeme Ha paboTa
ypenbT ce ABUXW CaMOCTOSTeNHO.

CrapaiiTe ce fja pasnpefensite CbaoBeTe paBHOMePHO 1 0co6eHo Aa pasnpepensite paBHOMepHO
TeXecCTTa, Korato Bbpxy HarpesaTefiHaTa njao4a ce nocTtaBAaT eAHOBPeMeHHO pasfinyHU No ronemMmnHa
W1 pasnnyHoO Hanb/IHEHU ca,qose!

Mpu obpaboTkaTa Ha NPobuTe B 3aTBOPEHMN CbAOBE MOXE Aa Bb3HWUKHE BUCOKO HansraHe. BuHarn
13non3BaiiTe yCTONYMBY Ha HansraHe CbAoBe C NoAXoAsALLM pasmepu: CbobpassBaiiTe ce c obema Ha
pasiwupeHve Ha npobara!

BvHaru usnonsgaiite He06Xx0AMMUTE N NOAXOAALLM IMYHM NPeanasHn CpeacTsa.

Ob6esonaceTe ypefa B AUCTaHLMOHHa paboTa C ACHO BUAVM npefynpeanTeneH eTUKET U1, ako e Heob-
XO[MMO, B3eMeTe AOMbIHUTENH 3aLUMTHA MepKU 3a OKO/HaTa cpefa, KoMTo npeanaseat oT noBpeaa
Ha MMYLLeCTBOTO U TefleCHa NoBpefaa B Clyyaii Ha HeoYakBaHO/HeHabno4aBaHO CTapTMpaHe Ha
ypena.
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Exkcnnoatauus npun HarpsiBaHe

NPEAYNPEXXOEHWUE

Mpun TemnepaTypa oT 50°C 1 NoBeye CbLLECTBYBa ONACHOCT OT HapaHSBaHWS NPY KOHTaKT C ropeLLu
noBbpxHOCTM!

BuHary o6pbluaiiTe BHMaHVe Ha MHAMKaLVsATa 3a TemnepaTypaTa Ha HarpsiaHe Ha ypefa.

Mpwn paboTa U3bsreaiiTe NPsiK KOHTAKT HA KOXaTa C HarpeBaTesiHaTa naoYa n 06pbLUIANTE CbLUO Taka
BHUMaHMWe Ha VHAMKALMATA 33 OCTaTb4YHa TOMMMHA Cied U3KoYBaHe!

He noctaesiTe YyBCTBATENHM HA TOMIMHA NPEAMETU BbpXy HarpeBaTenHara naova.

BuHarv usnonsgaiite HEOGXOANMUTE NNYHYU NPEANA3HN CPEACTBA (TOMIOYCTONYVBY PbKaBULW, Npea-
nasHu ouuna, NpeanasHo o6nekno), korato obpaboTeate Npobu Npu Temnepatypa 50°C 1 noseve.
JlokaTo ypensT He 6bAe OTAENEH OT MPEXOBOTO e/1eKTPO3axpaHBaHe, CNeq U3K/ioYBaHe Ha ypeaa
JAVCNNesT NokKasBa TeKyllaTa TemnepaTypa Ha HarpeBaTenHaTa nnova unm Ha Temneparypara,
M3MepBaHa OT BbHLUHWS TeMrepaTypeH ceH30p (MHAMKALMS Ha OCTaTbYHaTa TONANHA).

O6bpHeTe BHMaHWeE, Ye TeMMepaTypaTa Ha BbHLLIHWS CEH30p MOXe [la Ce pas3/inyaBa YyBCTBUTENHO
OT TemrepatypaTa Ha NOBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTenHaTa nioyal

M3bsreaiite Npsik KOHTAKT Ha KOXaTa C HarpeeaTenHaTa nioyal
He nocraBsiite YyBCTBUTENHW Ha TONNNHa NpeaMeTu BbpXy HarpeBaTenHaTa nioya.

Ekcnnoarauusa npu potaums
NPEAYNPEXAEHWUE

lMpwn 3nonssaHe Ha OTBOPEHM CbA0BE CbLLECTBYBa ONACHOCT NpobuTe Aa ce N3NpbCKaT OT CbAoBeTe,
KoraTo e Bb3MOXHO, 13M0/3BaliTe 3aTBOPEHN CbA0Be 32 06paboTKa Ha KOPO3UBHU, TOKCUYHN N
610N0rMYHO OMacHW BeLLLecTBa U r1 3aTBapsiiiTe NBLTHO.

YBenuyasavite 060p0TVITe nocTeneHHo, ocobeHo npw oOTBOPeHW CbA0Be, 40 XenaHaTa CTONHOCT n
HabnopaBalnTe ABUKEHNETO Ha TeYHOCTTa.

BuHaru usnonsgaiite HeO6X0ANMUTE NNYHU NPeANasHN CPeACTBa (TOMMOYCTONYNBY PbKaBULW, Npea-
nasHu o4nna, npeanasHo obnekno), korato obpaborsate Npobu npu Temnepatypa 50°C 1 noseve.

ABTOMaTU4HO pecTapTupaHe

NPEAYNPEXXAEHUE

Ako dyHKUMsiTa [ABTOMaTUYHO pecTapTipaHe] e akTMBMpaHa, Korato MpeXoBOTO HarnpexeHue 6bae
Bb3CTaHOBEHO, HarpeBaTeiHaTa Njo4a aBTOMaTUYHO Ce HarpsiBa 10 NOCNeAHo 3aaaaeHaTa paboTHa
TemnepaTypa 1 060poTuTe Ce yBennyaBaT OTHOBO [10 NOC/eAHO 3aAaAeHaTa CTONHOCT.

YBeperTe ce, Ye Npy Bb3CTaHOBSIBaHe Ha HaMpeXeHNeTo BCUYKN CbAl0Be Ca NPaBUTHO Pa3MoNOXKeHN
BbpXy HarpeBaTesiHaTa rnaoua.

B cnyyait Ha NnpekbcBaHe Ha HamnpeXeHNeTo He NoCTaBAlTe HUKaKBY NpeaMeTn BbpXy HarpesaTen-
HaTa njaod4a.

Pa3no3HaBaHe Ha OTKbCBaHe OT MarHUTHOTO none

BHUMAHUE
Mpu OTKbCBaHe OT MarHUTHOTO MNofe CbLUEeCTByBa ONAaCHOCT NPbYMLATa Ha MarHUTHaTa 6bpkanka aa
Ce pasTpenTy HEKOHTPOIMPAHO B CbAa 1 Aa NOBPeAn CTbKIIOTO.

ﬂ,eaKTMBMpaﬁTe Pa3no3HaBaHeTO Ha OTKbCBaHe OT MarHNTHOTO NoJie CaMo, akKo ToBa UMa CMUCHT B
3aBUCMMOCT OT TEXHNYECKNSA NpoLecC Uin ako e HeobxoanMo.

EKCNNoaTauus ¢ BbHLLEH TeMnepaTypeH ceH3op/TepmoperynaTop

NPEAYNPEXAEHUE

O6bpHeTe BHMaHWe, Ye Npy BKIOYEH TemMnepaTypeH CeH30p TemnepaTypaTta ce perynmpa Bbpxy
Hero aBTOMaTKYHO. [lokaTo TeMnepaTypHUST CeH30p He GbAe NnoToneH B NpobaTa, ce oTynTa
nokasBea TemnepaTtypaTta Ha OKONHUS Bb3ayx. CrieaoBaTeNnHo HarpesaTenHaTa nao4a Moxe Aa ce
Harpee g0 350°C HesabensizaHo!

BuHaru notansiTte TemnepaTypHUa ceH30p B NpobaTa npeau BKAOYBaHE Ha ypeaa unu npeau
kanuépupate!

He nocTaBsiiTe YyBCTBUTENIHW Ha TOM/VHA NPEeAMETN BbPXY HarpeBaTesiHaTa nioya.

BuHarn nsnonsgaiite HeO6X0AMMUTE IMYHN NPEANasHN CPeACTBa (TOMIOYCTONYMBY PbKaBULW, Npea-
nasHu o4nna, npeanasHo obnekno), korato obpaboTeaTe NPobM Npu Temnepatypa 50°C v noseye.
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O6Lua nHpopMaLs 3a NPOAYKT.

JAncTaHUMOHHA eKcnnoaTauuma

NPEAYNPEXAEHUE

O6e3onaceTe ypefa B PeXXMM Ha ANCTaHLUMOHHA paboTa C SICHO BUAUM NpeaynpeanTeneH eTukeT
1, aKo e HeobxoAMMO, B3eMeTe AOMbIHUTENHY 3aLUMTHN MepKU 3a 3aobuKansLiaTa cpeaa, KouTo
npeanassar oT NoBpefa Ha UMYLLIECTBOTO 1 OT HapaHsiBaHe Ha Xopa B C/ly4all Ha HeouaKBaHo/
HeHaboAaBaHo 3aaencTBaHe Ha ypeaa.

CepBu3HO 06CNy>XKBaHe Ha ypeaa
OMACHOCT

Mpean n3BbpLIBaHE Ha AENHOCTM MO NOYNCTBaHE, NOAAPHXKA U PEMOHT U3KIOYeTe ypeaa ot
rNaBHVS NPEBKIOYBATEN U FO OTAENEeTe OT 3axpaHBallaTa Mpexa.

Mpw [eiHOCTY NO MOYMCTBaHETO N3bsrBaliTe NPOHMKBaHE Ha TEYHOCTU.

Mpeav fa cMeHWTe NpeanasunTes], U3KIloYeTe ypeaa v ro oTAeneTe OT MPeXOBOTO HanpexeHue.
BuHaru cMeHsiiiTe ABaTa npenasnTens Ha yCTPOMNCTBOTO MO ABOWKM C OPUTMHANHW Npeanasnteni
oT npoussoauTens. Moseye MHGOPMaLMS 3a HANNYHUTE aKcecoapy MOXeTe a HamepuTe Ha Halus
yebcant Ha agpec www.heidolph.com.

Cnep, cMsiHa Ha nNpepAnasvTens nposepeTe ypesa 3a 6@30nacHo CbCTosiHMe B cboTBeTcTBYME ¢ IEC
61010-1.

BHUMAHUE

MouyncTBaliTe NOBbPXHOCTUTE Ha ypeaa C MeKa, HeMbXeCTa 1 CaMo JIEKO HaBNaXHeHa Kbpna.
Hwvkora He n3non3BsaiitTe arpecMBHN UM Pa3neHBaLLy ce MOYNCTBALLM U MOMOLLHW CpeacTBa.

YKa3saHus 3a 6e30MacHoCT, CBbpP3aHU C XapaKTepnucTukuTe Ha ypeaa nosauraiia nnaT¢opma

BHUMAHUE

USB-BxogbT T1n Typ C Ha MarHnTHaTa 6bpKanka Moxe [a ce N3non3Ba eMHCTBEHO 3a paboTa ¢
nospuratia nnatpopma Ha Heidolph Scientific Products GmbH. O6wuat USB C-cTaHaapT He ce
noaabpxal Mo NPUHLMN NON3BaTeNAT HOCK OTFOBOPHOCT 3a NPEKUTE UM KOCBEHV NOBPeAV, KOUTO
Npou3nn3aT oT CBbP3BaHETO Ha [Apyri HepaspeLleHn OT NPOVN3BOAUTENS ypeau.

NPEAYNPEXOEHUE

MoBauralata nnatdopma e NpoeKTMpaHa 3a Makcu-
ManHo Terno ot 10 kg. Mo npuHumMn nonseatenst
HOCK OTFOBOPHOCT 3a NPeKuTe U KOCBEHW NoBpeau,
KOWTO NPOK3/M3aT OT NPeToBapBaHeTO Ha NoBaura-
wara nnatdopma.

BHuMaBaiiTe 0co6eHo fa No3nLMOHUpaTe BCUYKM
CbJ0Be 1 NPUHAANEXHOCTY B cpefaTa Haf MarHuT-
HaTa 6bpKanka Bbpxy nosaguraiiata nnatpopma.
MpuaBwkeTe noaurawata niatpopma Hagony
n/vunu n3abpnaiiTe CbaoBeTe Harope Bb3MOXHO
Hall-6nn30 oo cpepata, 3a Aa CBanuTe CTbKIEHNUTe
KON6U NNV NPUHAANEXHOCTUTE OT MarHUTHaTa
6bpKankal

Hwukora He HaknaHsanTe CbAOBETE HABLH (BUXKTE
npumepa: CbA € MarHnTHa 6bpKarka, akcecoap 3a
HarpsiBaHe 1 koHaeH3aTop Findenser®).




KoHcTpyKumns

BHUMAHUE
CnasBaliTe ykasaHVATa Ha NPOU3BOAUTENS 33 MPaBWIHOTO pasnosiaraHe Ha ypeaa.
Cna3BaiTe 06LI.lOI'IpVIJ'IO>KVIMVITe npasuna 3a 6e3onacHo NHCTanupaHe Ha paﬁOTHVITe cpencTsa.

3a Aa 3anoyHeTe [a s U3nonsBare, NocTaBeTe NoBaurallata nnaT¢opma BbpXy 4MCTa, CyXa,
cTabunHa, paBHa 1 XOpU30HTaNHa NOBbPXHOCT.

BuHaru cnepete 3a CUrypHO 3akpenBaHe Ha BCUYKU KOMMOHEHTY N NPUHALNEXHOCTU HAa MarHUTHaTa
GpranKa (BVI)KTE N CbOTBETHAaTa AOKYyMeHTaLuns Npu AocTaBKaTa Uin UHCTPYKLNUTE 3a eKCnoa-
Taums n/vunu 3a NnpuHagnexHoctTure):

MpenopbunTeNHO € Aa 3aKperBaTe NPUHAAJIEKHOCTUTE BbPXY TabopaTopHa peLueTka (ako e
HanunyHa). Mpu nocTaBsHETO BbPXY NabopaTopHa pelleTka CrefpaiiTe yKasaHUATa 3a NOAXOASLLO
cob6cTBeHO obe3onacsiBaHe v KanauWTeT Ha nabopaTopHaTa peLleTka U Ha BCUYKMW 3aKpenBallm
enemeHTu!

M3non3gaiite BCUYKN NPenopBbUNTENHI €N1eMEHTY 3a 3aAbpXKaHe 1 3aKpenBaHe 3a KOMMOHEHTUTe 1
npuHagnexHocTture.

Mosaurawata nnat$opma, MarHMTHaTa 6bpKanka 1, ako ca HanMyHK, pYruTe KOMMNOHeHTN He obpa-
3yBart c|>|/|3|/|k4ecxa UANoCT N cneapa BUHArun Aa ce TpaHcnoptupar I'IOOT,ELeJ'IHO!

I'Ipe,u,m BCAKO TpaHCnopTupaHe 0TJZleJ'I$II7ITe kabena MexXxnay nosguraiiata nnaT¢opMa N MarHnTHaTa
6bpKanka.

OcurypsiBaHeTo Ha uenec1>o6pa3Ho M cneunanmsnpaHo MOHTUPaHe 1 NO3NUMOHMpPaHe Ha ypeaa u Ha
BCUYKN NPUHAANEXHOCTU € OTFOBOPHOCT €ANHCTBEHO Ha onepartopa.

Heidolph Scientific Products GmbH He noema KakBaTo 1 ja € OTTOBOPHOCT 3a MpeKu U/Un KOCBEHN
HapaHsABaHMA Ha Xopa Uin NMyLLeCcTBeHU LWeTn, NPUYMHEeHN OT HeCrna3BaHeTo Ha NHCTPYKUuunTe 3a
npaBuiIHO MOHTMPaHe Ha ypeaa.

0O6cnyxBaHe

BHUMAHME

HuKora He nocsiraiiTe ¢ pbka B MEXaHWYHWTE YacTU Ha MOBAMUraLLaTa n1atGopma, AOKaTo T € CBbp-
3aHa KbM MarHuTHaTa GbpKasnka.

He noctaBsiTe NpeaMeTH B MEXaHUYHWTE YacTy Ha NoBAMraLaTa nnatgopma.

BuHaru cnasBaiite OTCTOSIHVMETO MeX [y NoBAMrallaTa nnaThopma 1 Apyru ypean unu CTpykTypu:
Heo6X0VIMOTO MUHVMAIHO OTCTOSIHWE Ce PaBHSIBA OT BCUYKM CTPaHM Ha 15 cm!

YBepsBaiiTe ce, Ye HUKaKBV BXOAALLM NIV N3XOAALLM NPOBOAHULM (KabenbT Ha MPEeXOoBOTO eNeKTpo-
3axpaHBaHe, kabenbT 3a NPeHOC Ha JaHHW, CbeAVHEHUS Ha MapKyy4u) He NonagaT B MeXaHN4YHUTe
4acTu Ha noBAuMrallaTta nnatpopma.

MoymncTBaliTe MeXaHUYHMTE YacTV Ha NoBAMralLLaTa nnatopma Ha PefoBHU BPeMeBU HTEpBanu
Wnnwv BefHara, Korato 4yactute 61:,an CUTHO 3aMBbpPCEHN.

BuHaru ce yBEpﬂBaVITe, Ye TpaeKTopuATa Ha ABMXKeHNe Ha noBaurawiata I'I."IaTd)OpMa He e
6nokvpaHa.

0OcobeHO NpW BUCOKM CbA0BE BHYMaBaiTe Aa M3MeCTBaTe TouKaTa Ha TeXeCTTa Ha UsnocTHaTa
CTPYKTYpa AOKOJMIKOTO € Bb3MOXHO KbM CpefaTta Ha nyioTa Ha nosauraliata nnatgopma, 3a fa rapat-
TpaTe NOAXOAALLATa CTaBUNHOCT Ha MACTO.

0603HayeTe UANOCTHATa CTPYKTYPa, KOATO PaboTy ANCTaHLMOHHO MU B HeHaBMI0AABaH PEXUM C
nospuralla nnatpopma, ¢ Noaxoasila npeaynpeauTenHa Tabenka 3a HeOYaKBaHN ABMKEHNS Ha
npemecTBaHe Ha noeaurallata nnatgopma.

CepBuU3HO 06CNy>KBaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE

Mpu KOHTaKT C arpecyBHK Cpean NoYNCTBalTe BeAHara BCUYKN NOBbPXHOCTY C NOAXOASALLN
NOMOLLHW CpeacTBa, 3a Aa ce n3berHat yBpexaaHusa Ha NOBbPXHOCTTA Ha ypeaa.
MoymncTBaliTe NOBbPXHOCTUTE Ha ypeaa C MeKa, HeMbxecTa M CaMo SIeKOo HaB/laXKHeHa Kbpna.
Hwukora He n3non3BaiiTe arpecUBHN UM pa3neHBaLLy ce MOYNCTBALLM U MOMOLLHW CpeacTBa.

PeMoOHTN

PeMoHTUTE Mo ypefa ciefBa fa Ce U3MbAHABAT CaMo OT OTOPU3MpPaHW cneunanucTu!

CBOEBOJIHV PEMOHTU MO BPeme Ha rapaHLVOHHWS Nepuog, BoAsT A0 3aryba Ha rapaHLMOHHUTE NpeTeHLmu.

3a LeTH, AbMKALLM Ce Ha CBOEBOMHM PEMOHTM, HOCK OTFOBOPHOCT CaMO COGCTBEHUKBT.

B cnyuyait Ha peMOHT ce 06pbliaiiTe KbM OTOPU3MPaH TbProBeL, UM KbM HaLlLWs OTAEN 3a TeXHUYECKo 06CnyBaHe.
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O6Lua nHpopmMaLys 3a NpoayKTa

MopapbXKKa

YpenbT He CbAbp)Ka KOMMOHEHTH, KOUTO M3NCKBAT NOAAPBXKKa OT nonssatens. B cnyyaii Ha HeobxoAMMOCT (Heobu-
YallHO NOBeAeHMe Mo BpeMe Ha eKCrioaTauus KaTo NOBULLEHN LLYMOBW eMUCUW WU TOMI00TAENSHe) ce 06bpHeTe
KbM OTOPU3MpaH TbProBeL, Ui KbM HaLLWS OTAEN 3a TEXHUYECKO 06C/y)KBaHe.

Apyrn Hopmu

B lonbAiHEHVe KbM YKa3aHKSTa N MHCTPYKLMWTE B TO3U JOKYMEHT CNefiBa 3ab/KMTENIHO Aa Ce CMas3BaT BCUYKM
LpYrv TPUNOXKUMI NPaBKAa, KaTo HanpuMep yKasaHusTa 3a labopatopumnTe 1 paboTHOTO MSICTO, PerfiaMeHTHTe 3a
OrMacHMTe BELLECTBA, NPU3HATUTE NPABU/A Ha TEXHMKATA 3a 6€30MaCHOCT 1 TPyAoBaTa MEAMLIMHA, KaKTO 1 crewumarn-
HUTE MeCTHU pasnopenbu!

JlaHHM 3a KOHTaKT Ha Heidolph Scientific Products GmbH

Heidolph Scientific Products GmbH

Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12

D-91126 Schwabach/Deutschland
E-Mail: service@heidolph.de
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TeVIKEG TIANpodopleg yLa To Tipoidv

i

ZXETLKA ME TO TTapov éyypado

To apov éyypado mephapBavet pra epiAnn GAwv Twv 08nyLwV acdaleiag yLa Toug HayvnTikoug avaseuTrpeg
Kal Toug epyaotnpLakolg avaBatrpeg tng etatpeiag Heidolph Scientific Products GmbH.
To mapov €yypado Sev avtikablotd o kapia Tepimtwon to apadotéo eyxelpidio Aettoupylag Tou Tpoisvtog!

TuttoypadLkég ouppaosrg
Te autd to €yypado, xpnotporotolvtat Ta £§AG cUPBOAQ, TIPOELSOTIOLNTLKEG AEEELG KAL ETILONHAVOELG:

ZOpBoro MNposgtSomontiki Aé§n / Eme§nynon

Ta oOpBola TIPOELSOTIOINCNG O CUVSUACHO HE HLA TIPOELSOTIOLNTIKA A¢En uTtoSELkVUOUV
KLWSUVoUG:
KINAYNOZ
Yodelén yia emikeipevn emkivéuvn katdotaon. H un cuppdpdwon pmopei va odnynoet
o€ oopapolg TPaVHATIopOUG ) Bavato.
MPOEIAOMOIHZH
Yré8elEn yia bavé kivsuvo. H pn cuppdépdwon propei va odnynoet og copapolg
TPAUMATIOHOUG.
NMPOZOXH
YTo8elEn yra bavé kivéuvo. H pn cuppépdwon propei va o8nynoeL og eEhadpole
HETpLag coBapdTnTag TPAUHATIOHOUG.

o' Ta oApata UTIOXPEWONG UTIOSELKVUOUV CNHAVTLKEG Kal XPAOLHES TIANpodopieg TTou

adopolv TN XpAon KAToLou TipoldvTog. AUTEG oL TAnpodopieg Exouv oKoTd T Slaoda-
Aon tng aopdAelag katd tn Asttoupyia kat t Statfpnon tng agiag tou mpoisvtog.

Mpootacia SIKALWHATWY TIVEVHATLKIG L8LloKTnoiag

To Tapov €yypado TpooTateVETaL Ao SLKALWHATA TIVEVIATLKAG WELOKTNalag Kat Ttpoopidetat yia Xpron ano tov
ayopaoTr) ToU TIPOoioVToG.

ArntayopeUetal n petaBifacn oe Tpitoug, N avamapaywyr omoLousAToTE e(50UG Kat HOPPIG - AKOHN Kat TUNHATWY
TOU - KaBWg Kat n xpnon f/kat n Koworoinon Tou TIEPLEXOHEVOU XwpIG T yparttr) cuykatdBeon tng Heidolph
Scientific Products GmbH. Tuxdév tapaBdcelg cuveTayovtal TNV UTIOXPEwWan KAataBoAng anolnpiwong.

MpoBAemtépevn Xpron
Ot payvntkoi avadsutipeg tng etatpeiag Heidolph Scientific Products GmbH avarmtuyxBnkav kat oxedtaotnkav yla
TG €6 G EpyacTnpLakeg Sladikaoieg:

- ©éppavon

- Avaugn

- Avdadeuon

- Oykopétpnon
O gpyactnplakoi avapatipeg tng Heidolph Scientific Products GmbH €xouv avartuyBel kat oxeSlaotel amokAeL-
OTLKA yLa XPFON 0 GUVSUACHO HE TOUG HayvNnTIKoUg avadeutrpeg Tuttou Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (avopwon
Kat XaHAAWHA TOU pHayvNTIKOU avaseutrpa Tou lval ToTtoBeTnpéVog oTov epyactnplakd avapatipa).
a Aemttopepeic TAnpodopieg, Slapdote Tig avtiotolyeg odnyieg xpriong. OL cUOKeVEG TG etatpeiag Heidolph
Scientific Products GmbH mipoopidovtat yia xprion Kupiwg o€ EPYAcTNPLAKES KAl EPEUVNTLKEG EPAPHOYEG XNHLKAG,
Brohoyikng kat TiepLBAANOVTIKAG avdAuong, epappoyég BAotkig Epeuvag Kat TTapOpoLoug TOUELS.
BAOEL TNG KATAOKEUTG TOUG, OL GUOKEUEG MTTOPOUV va XpnotpotionBouv otn Blopnyavia tpodipwy, KAANUVTIKWY Kat
GAPHAKEVTIKWVY TIPOIOVTWY, KaBWG Kal og GANNOUG TTAPEPPEPELG KAASOUG TTIOU KATAOKEUALOUV TIPOldvVTaA TIOU TIPOoopi-
Zovtat yla avlpwrivn 1 {wikA KatavaAwon A yLa TNy epappoyr) oe avBpwTioug | {wa, aToKAELOTIKA O AVANUTIKEG
Stadikaoieg ) uTId CLVBNKEG epyactnpiou.
OTmoladATIoTE AAAN Xprion TN OUOKEUNG ev Bewpeital TipoBAenOpevn!

Ev8edeLypévn xpnon

O xpnotng odeideL va a§lohoyel av o TPOTIOG HE TOV XPNOLUOTIOLEL Tr) CUOKEUN elval o evEeSetyévog Kat va Aappavet
Ta KAatdAnAa pétpa otnv avtibetn mepimworn.
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EuNOywG TtpoPAEPLUN KaKD XpRoN

a T Xpron o€ GUVBINKEG ) yLa OKOTIOUG TTIOU TIAPEKKAIVOUV artd TNV TIPOBAETIOHEVN XPrion, EVEEXETAL VA XPELAOTEL
va MdBete ipdobeta PETpa Kal/f va akoAoUBNOETE LSIKEG 08nyieg Kal Kavoviopoug acpaleiag. Ot avdloyeg armattry-
OELG TIpETEL va aglohoyolvTal Kat va epappdovtal amd Tov LELOKTATN yla KABe Tiepimtwon §exwpLotd.

O 8LOKTATNG PEPEL TNV €UBVVN yLa TNV TAPNON KaL TNV epappoyr) AWV TwV EVEESELYHEVWY 08NYLWVY Kal HETPWV
aodaleiag avaloya e TOV EKAOTOTE TOHER EPAPHOYNG.

O 8lokTNTNG PEPEL TNV €UBUVN yLa TO GUVOAO TWV KWEUVWV TIoU TipokahovvTat Adyw akatdAAnAng xpriong.

O XelpLopdG TNG CUCKEUNG TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOLELTAL TIAVTA attd £E0UCLOSOTNHEVO KaL ELSLKA EKTIALSEUUEVO
TIPOOWTIKO. O LELOKTATNG PEPEL TNV EUBUVN yLa TV ekTaiSeuon Kat tnv 5€L8IKEUOT TOU TIPOCWTILKOU XELPLOHOU,
Kabwg kat yia tn Stacpdiion tng utTtelBLVNG CUTIEPLPOPAG TOU TIPOCWTILKOU KATA TOV XELPLOUO TNG CUOKEURAG!

Metadopa

AmodUyeTe TOUG €VToVoUuG KpadaopoUg Kat TLG NXAVLKEG KATATIOVHOELG Katd tn petadopd, kabwg evoéxetal va
TIPOKAAEOOUV {NHULEG 0TN oUOKELT. PUAGETE TNV APYLK CUCKELAOIA OE OTEYVO KAl TIPOOTATEUHEVO HEPOG YLa HEANO-
VTLKI| Xprion!

AmoBnkevon

ATmtoBnkeleTe TIAVTA TN GUOKEUT GTNV apXLKr TG ouokeuaoia. Ma tnv mpootacia anod JnUiEg Kat amnd tnv mpoéwpn
TiaAaiwaon Tou UAKOU, amoBnKeVETE T CUOKEUN OE 600 To Suvatov ENpotepo TepLBANNOV e oTabepr) Beppokpacia
KAl HAKPLA aTtO OKOVEG,.

Mpooappoyn oto TeptBaiiov

Metd amd kdbe petadopd Kat HETA amnd amobrikeuon og akpaieg KALUATLKEG CUVONKEG (TT.X. HEYANEG aTTOKAIOELG
Beppokpaciag peTafy eEwWTEPLKOU/ETWTEPLIKOY XWPOU), adrOTE TN CUCKEUN Va TIPOCAPHOOTEL OTOV TOTIO XPARONG
o€ Bepprokpacia SwHAT{ou yia TOUAAXLOTOV SV0 WPEG TIPLV attod tn BEan og AeLToupyia, TIPOKELHEVOU Va ATIOTPEPETE
TO eVEEXOHEVO TIPOKANONG {NHLWV Adyw CUPTIUKVWONG. Eav XpeLddetal, Tapatelvete tnv Tiepiodo Tpooappoyrg os
TIEPITTTWON TIOU OL ATIOKA{TELG TNG BeppoKpaoiag elval TIONU HEyAAeG.

Tuv8Eote OAeG TIG ouVSEDeLg Tpododoaiag (tpodpodoaoia peUUATOG, CWANVWOELS) HOVO pOoOV TIApEABEL TO amattov-
HEVO XPOVLKS SLATTNHA YLa TV TIPOCAPHOYI) TNG CUOKEUNG 0TO TIEPLBANAOV!

ZuvBrkeg teptBariovtog

H xprjon TnG CUOKEUNG ETILTPETIETAL HOVO OE KAELOTOUG XWPOUG. H Xprion tng ouokeung Sev evdeikvutal oe eEwTepL-
KOUG Xwpoug! H XpAaon tng oUoKeung Sev evSeikvutal og ekpAELUEG atpdodatpeg!

Av n ouokeur| xpnotpoToLeital oe Stappwtikd TepLBArovta, evEéxetal va HEwBEL n Stdpketa {wng Ttng avaioya pe
TN CUYKEVTPWOT, TN SLAPKELA KAl TN ouxvdTNTa TG €KBETNG.

Fevikég o8nyieg acpaleiag

Mpuv va BECETE T OUOKELN O€ AeLToUPyia KaL TIPLV T XPNOLHOTIOLAOETE TIPETIEL VA YWWPIZETE KAAG GAOUG TOUG KAVo-
ViopoUg aodaleiag Kat TG oSnyieg yia TNV aodalela 0Tov Epyactakd Xwpo Tou LoXUouV oTov TOTIo XPprong Kat va
TOUG TNPELTE SLapKWG.

Na Aettoupyeite Tn ouokeun povo epodoov Bploketal o€ Apoyn TEXVIKN katdotaon. ElSikdtepa, BeBaiwbdeite dtL Sev
uTIapxeL opath {npLd otnv (Sia T CUOKEUN | O CUVSESEUEVEG GUOKEUEG 1) OTLG CUVSEDELG TIAPOXNG.

Te meplntwon Tou Aelrouv TANpodopieg fi oL TTANPoPOPIeG TYETIKA HE T OUTKEUN 1} TNV acddalela otnv epyacia
elvat acadeig , EMKOWWVAOCTE HE ToV apuosLo uttelBuvo acdalelag ) TV TEXVLKNA pag uttnpeaia.

Na XprOLUOTIOLELTE T OUGKEUT) HOVO GUHWVA HE TOUG KAVOVIOHOUG YLa TNV TIPOPAETIOEVN XPAON.

HAektpkn aopdiera

MpLv cuVEEOETE T GUOKEUT 0TO TPOPOSOTLKS, BeBatwbeite OTL oL TTANpodOpieg TAONG OTNV ETLKETA TUTIOU CUPPW-
voUV e TG TipoSLaypadEg Tou TOTILKoL Ttapoyou Stktiou.

BeBatwBeite 6TL To KUKAWHA TIOU TIPOBAETIETAL YLa TNV TTapoXn Tdong Stabétet Stdtagn mpootaciag peupatog
Slappor|g (RCD).

Na AELTOUPYEITE TN CUOKELN HOVO HE TO TTAPEXOHEVO KaAWSL0 oUVSEaNG. ‘'ONeG oL epyaaieg eykatdotaong ywd tnv
TIapOX PEVHATOG 0T CUOKEUN TIPETIEL VA EKTEAOVVTAL ATTIOKAELOTIKA aTtO £60UGLOSOTNHEVO NAEKTPOAGYO 1) ATtd TNV
TEXVLKN uTtooTpLEN tng eTatpeiag Heidolph Scientific Products GmbH!

Mpuw amnd kabe Béon oe Aettoupylia, BeBalwbelte dTL o0UTE N CUOKEUN OUTE TO KAAWSLO Tpododoaiag €xouv UTIOoTEL
$Bopd.

AVOBETETE TIG EPYAOiEC ETILOKEUNG KA/ GUVTAPNONG TNG CUOKEUNG TTAVTa o€ £€0UCLOS0TNHEVO NAEKTPOASYO 1) OTNV
TEXVIKN uTtooThpLgn TG etatpeiag Heidolph Scientific Products GmbH.

MNP EKTENETETE EPYAOIEG CUVTAPNONG, KABAPLOHOU N ETILOKEUNG, ATIEVEPYOTIOLE(TE TIAVTA T GUOKEUN Kal aopalilete
TNV WOTE va PNV Umopel va evepyotionBsi akovaola.
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Awacuvééoelg
Ataywpiote pe aopdhela Tig £L0080ug Kat TLg e§650ug atpetikd XapnArg tdong avw twv 25V ACH 60 V DC
oUpdpwva pe to DIN EN 61140 1) pe SLTAA 1y evioxupévn pévwon cUpdwva pe to DIN EN 60730-1 fj to DIN 60950-1.

Na xpnotpototeite avia Bwpakiopéva KaAwsLa cuvseong. Na ouvséete T Bwpdkion oto TepiBAnpa tou
Buopatog.

Aoddlera Sedopévwv
O xpnotng dEpeL TNV amdAutn uBLVN yla TN Stacdaiion Twv SeSoPEVWY KATA TN HETaPopd TOUG PHETAEY TWV TIEPL-
YPapOueEVWY Kat ANWY CUOKELWV.

a tn petadoon Twv Se50UEVwY va XpnoLHoTIoLE(Te TtdvTa acdalr SiKtua Kal va anmopeVYETE T XPHon EMKVELVWY
UTIOSOUWV.

Na xpnotpoToLeite Tdvta BwPaKIOHEVES YPAUHEG SESOUEVWY LPNARG TIOLOTNTAG YLa T HETAS00n Se50pEVWV.

Katd tn petadopd edopévwy péow BUpag USB B, XpnOLUOTIOLEITE KATA TIPOTIMNGT évav TUTIOTIOLNHEVO Slavopéa
USB wote va e§aopalioete 600 to Suvatdv otabepdtepn ovvSeon.

Aoddalera AeLtoupyiag

Na Aeltoupyelte Tn oUOKEUR KATW amd pia KAELOTH, agpL{dpevn anaywyo £0Tia, 6tav epyadeote Pe SUVNTIKA ETILKIV-
Suveg ouoieg (katd EN 14175 kabwg kat DIN 12924).

Mnv TtpoPaivete oe kapia mepinmtwaon og pn e§ouclodotnHEVEG ANNAYEG ) HETATPOTIEG OTN GUOKEUN!
Xpnotpototeite HOVo yvoLa QVTAaANAKTIKA Kal TIApeAKOHEVA 1) 6oa eykpivovtat pntd amd Tov Kataokeuaoth!

Na avtipetwnidete dpeoa tig BAABEG N Ta 6HANUATA TNG CUTKEUNG,.

ATIEVEPYOTIOLNOTE Tr) CUOKEUN) Kat aopalloTe TN WOTE va PNy emavevepyoTotnBel akolvola, av Sev elval Suvatn n
Gueon avtpeTwion tng PAAPNG f tou opaipatog.

Tnpelte OAeG TG OXETIKEG YEVLKEG 08Nyleg Kal 08nyieg aodaleiag yia TG oUVEESEUEVEG TIEPLPEPELAKEG CUOKEVES
(AaBete umdYPn ta apadotéa éyypada tekpnpiwong)).

Tnpeite 6Aoug Toug AoLtoUg LoXUOVTEG KaVovLopoUG, OTiwG lvat TL.. oL 08nyleq Epyactnpiou Kat EpYacLakwy XWPwy,
oL aVayVWPLOHEVOL KAVOVEG TNG TeEXVOAoylag acdAlelag Kat ot LSLKOL eyXWPLOL KAaVovLopoL.

AoddaleLa oTOV EPYACLAKO XWPO
XpnotpotoLeite dvta ta TpoPAETIOHEVA HEGA ATOHLKAG Tipootaciag (MAIM), TL.Y. TIPOCTATEUTIKO POUXLOHO,
TIPOCTATEVTIKA YUAALA, TIPOCTATEVTIKA yavTLa, Ttartoutotla achaleiag KA.

Ta dtopa pe Bnpatoddtn f) dMa evaiobnta epdutebpata PEMeL va Statnpouyv eEAdyLotn anéotacn 15 cm arné tn
OUOKEUN yla va anoTpEéPouv TiLOaveg TapeRBOAEG.
MnV XpnoLHOTIOLEITE AANEG OUCKEUEG OE KOVTLVI| amdotacn amd Tr CUCKEUR,
- oL OTIolEG ATOTEAOUV TINYEG EKTIOMTIAG ) akToBoAiag pe e0pog ouxvétntag 3 x 10" Hz éwg 3 x 10% Hz
(oTNV OTTTLKI GpATHATLKN TIEPLOXT), MAKN KUHATog armo 1.000 pm €wg 0,1 pm),
- ol oToleg Tapdyouv UTIEPNXNTLKA I Lovidovta Kupata.
Mnv emne&epydaleote ouoieg Trou Ba propoloav va areAeUBEPWTOUY EVEPYELA e AVEEENEYKTO TPOTIO (TT.X. OUGIEG TTOU
avtavadAéyovtar).
Mnv ene§epyadeote ouoieg OTLG OTIOLEG N ELOPOI) EVEPYELAG KATA TNV AVAHELEN TTapouoLaleL KvSUVoU,.
Mnv exteeite epyaoieg pe yupvr $pAdya Kovtd ot UOKEUN (KivEuvog €kpngng ) Tupkaylag katd tnv katepyaoia
EKPNKTIKWV/EDPAEKTWY HETWV).
SKOUTTI{ETE APEOWG OTIOLOSATIOTE UYPO OTAEEL TIAVW OTN CUOKEUN).
ATIEVEPYOTIOLELTE 1) ATTOCUVEEETE TIAVTA TN Hovada aro To NAEKTPLKS SikTuo dtav Sev xpnotuoToteitat.

Méoa atopikng tpostaciag (MAIM)

O W8LOKTATNG TNG CUOKEUNG €lval UTIOXPEWHEVOG va oploeL kat va Ttapdoyet Ta anapaitnta MAI, avahoya pe Tov
£KAOTOTE TOpEA edappOynG KABWG Kal Ta péoa Kat TG XNHLKEG OUTieg TTou XpnotpoTolovvTal.

H oXeTIKA KATAPTLON TOU TIPOOWTILKOU ival euBUvN TOU LELOKTATN TNG CUOKEUAG.

Mpootacia teptBaiiovtog

Kata tnv enegepyacia emPraBuwv ouoLwv yia to eptPAaiiov Tipéet va AapBavovtat KatdAnAa HEtpa yia Tnv
anoguyr| KWEUVWV yia To TiepLBAANov.

H a&lohdynon twv KatdANAwv PETPWY OTIWG lvat TL.X. N OfHAvVON pLag emkivéuvng TEEpLOX NG, N EpappHoyr Toug Kat
1 KAatdpTion Tou apposLou TipoowTttkol eivat euBuvn Tou LoktATn!

BloAoytkdg kivSuvog

Katd tnv enegepyacia Bloemikivéuvwy ouotwv Tipémel va Aappdavovtal KatdAAnAa PETpa pe oKoTd TNV amopuyn
KWSUVWVY yla ta dropa Kat To TiepLBEANov. £Ta HETpa autd cupmeptAapBdvovtal Ta €5AG:

- Katdption tou TipoowTitkol 6oov adopd ta anapaitnta pétpa aopateiag.
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- Mapoxn Héowv atoptkng ipootaciag (MAM) kat KATAPTLON TOU TIPOCWTILKOU OXETLKA HE TOV TPOTIO
Hetayeiptong Toug,.
- ZMavon Ttng CUOKEUNG HE TIPOELSOTIOLNTIKO CUHBOAO BLoAoyLlkOU KvEUVOU.
H a§loAoynon twv KatdAnAwv PHETPpWVY OTIwG €lval TL.. N CAHAVON HLAG ETIKIVEUVNG TIEPLOXAG, N EdapHOy TOUG Kat
N KAtapTLon Tou appoSLou TipoowTitkoU givat euBlvn Tou L8LoKTATN!

Nourroi kavovigpol

EKTAG amo TLG ONUELWOELG KaL TLG 08nyieg Tou TIapOVTog eyypAdou, TIPETEL VA TNPOUVTAL UTIOXPEWTLKA 6oL oL Aotrtol
LoXUOVTEG Kavovlopol, OTwG eivat T.y. oL 08nyieg epyactnplou Kat EpYAcakwV XWP WY, Ol KAVOVLOHOL ETILKIVEUVWY
0UOLWY, OL AVAYVWPLOPEVOL KAVOVEG TNG TEXVoAoyilag aopalelag Kat Tng LATPLKAG epyaciag, Kabwg kat ot elsikol
gyxwpLoL Kavoviopol!

T€ TIEPITTWON KN TAPNONG TwV TIapamdvw ekTintel omotadrimote aglwon eyyvnong évavtt tng Heidolph Scientific
Products GmbH.

O 8LOKTATNG PEPEL TNV ATIOKAELOTLKNA €UBUVN yLa OAEG TLG {NHLEG TToU Ba TTPoKANBo UV aro pn e§0UCLOSOTNHEVES
aN\ayEq ) LETATPOTIEG OTN CUOKEUN, ATIO TN XPAON KN EYKEKPLUEVWVY I kN YVAOLWY AQVTAAAKTIKWY KAl TIAPEAKOS-
Hevwy f eGattiag pn TAPNoNG Twv 08nytwv acdalelag Kat KlSUvou i Twv 08NyLwV XELPLOHOU TOU KATACKEUAOTH!

El81kéG 08nyieg acpaleiag yta Tov payvntiké avadsutipa

Awdtagn

MPOZOXH
la va XPrnoLUOTIOLROETE T CUOKEUT), TOTIOBETAOTE TN o€ Kabapr), otabepr), eMimedn, opllovtia Kat
AVOEKTLK 0Tn BgppdTNTa ETLPAVELA.
BeBatwBeite 6TL pmopeite va €xete TPOTPACN 0TO HLG PEVHUATOG OTIOLASHTIOTE OTLYHR, VL& VA UTTOPE(TE
Va AMOCUVEECETE AUECWG Tr) CUOKEUN) ard To pelpa O€ TIEPITTTWON €KTaKTNng avaykng.

A P va eVePyoTIOLAOETE T OUCKELT), GpovTioTe N €5paor) Tng va sivat otabepn.
Mpw amd kabe evepyottoinon, ppovtilete OAa ta mpooaptTHpata va eivat 600 To Suvatov Kevipapt-
opéva kat va edpdadovtal otabepd otn CUOKEUN-BdAon.
Awatnpeite ONeg TG eTLPAVELEG EvamtoBeon Kat eTtadrg KaBapEg Kal OTEYVES.
EEaodaliote tnv anattovpevn eAdyLotn andotacn Twv 15 cm petagd tou payvntikol avaseutrpa
Kkat GAou e§oTALlopoU Kat Statd&ewy Katd tn Asttoupyia.

Napoxn tdong Stktvou
KINAYNOZ
la tnv tpododocia TnG CUOKEVAG He peUHa eival amapaitntn pa ipida Siktvou pe yeiwon, n omoia
dépeL tnv amattoUpevn tdon Stktvou (yLa Tig ipodtaypadég taong, PA. Tivakida tumou).
XPNOLUOTIOLE(TE UOVO TO TIAPEXOHEVO KAAWSELO GUVEEONG OTO peVA.

Aetrtoupyia
NPOZOXH

‘Omote elvat Suvatdy, XpnoLUoTIONoTE KAELOTA Soxela yLa tnv enegepyacia SLaBpwTikwy, TOEKWY N
Bloemikivéuvwy ouoLwv Kat oppayiote ta TIOAU KaAd.

Augavete tnv taxltnta - Wlaitepa 6tav n peydin taxutnta ouvdudaletat e peydho poptio r/kat
PnAd tpocapTrpaTa TTavw ot BEPUAVTLKA TIAAKA - OTASLAKA PEXPL TO ATTALTOUHEVO ETITTESO Kat
¢dpovtiote va elval otabepd 6Aa ta mpooapTApAta.

MELWOTE TNV TaxUTNTA ) HELWOTE TO GUVOALKO doptio oTn Beppavtikn TAAKa €Gv N GUOKEUT Kweltal
autovopa Katd tn Aettoupyia.

Alvete 18Laltepn poooxr) oTtnv opoLopopdn Katavoun twv Soxeiwv Kat Laitepa, otnv opoLdpopdn
KATavopn tou BAapoug Tou poptiou dTav eMAvw otn BEpHAVTLKN TIAAKA £XETE TOTIOBETHOEL Soxela
SladpopeTikWV peyeBwv r)/kat Soxela pe SlapopeTika LAKA TIApwaong!

Katd tnv enegepyaoia Selypdatwy og kKAelotd Soxela, evééxetal va Snpioupyndet uPnAn ttieon.
Xpnotporoleite Soxela pe TLG KATAANAEG SLAOTACELG Kal AvOeKTIKA otnv Tiiean: Mpooggte Tov dyko
SLaoToNNG Tou Seiypatog!

XpnotpotoLelte TAvVTa Ta anapaitnTa Kat KatdAMnAa Héoa aTopKnG Tipootaciag!

Katd tnv €€ amootdoewg Aettoupyia, aodaiiete tn CUOKEUT TOTIOBETWVTAG Hia EUSLAKPLTN
TipoLSoToNTIKNA TivakiSa kat, v xpetddetat, AdBeTe Tepaltépw HETPA yLa TNV Tipootaacia tou
TEPLBANNOVTOG KaL yLd TNV TIpooTacia amod UAKEG {NHLEG KAl TPAUPATIONOUG O€ TIEPITTTWON TIoU N
OUOKEUN €KKLVOEL amtpOBAeTTa/Xwplig eTtiBAePn.
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Aertoupyia Béppavang

AN

MPOEIAOMOIHZH

AT Beppokpacia 50 °C kat dvw UTIApXEL KIVEUVOG TPAUHATIONOU O TIEPITITWON €A HE KAUTES
emupAveteg!

MpocExeTe OCLVEXWG TNV EVEELEN Beppokpaciag BEppavong tng oUOKEUNG.

Katd tn Aettoupyia, amoduyete tnv Apeon emadn Tou SEpHAToq pe Tt BepHavTIKA TAAKA KAt TIPOCE-
XETE TNV EVEELEN UTIOAELTIOHEVNG BEPUOTNTAG AKOHA KAl HETA TNV ATIEVEPYOTIOLNOT) TNG CUOKELNC!
Mnv tomoBeteite avtikeipeva evaiobnta otn BepudtnTa Mavw ot BEPUAVTIKA TAAKA.
XpnotportoLelte TAVTA TOV AMALTOUHEVO EEOTIALOHO ATOULIKNAG Tipootaciag (BeppoavBektika yavta,
TIPOOTATEVTIKA HATLWV, evéUpata aopaleiag) katd tnv emegepyaoia Seypdtwy amod Beppokpacia 50
°C Kat avw.

EdSoov n cuokeun Sev €xeL amoouvSeBel amd tnv mapoxn pevpatog, otnv 08dévn epdavidetal n
TIPAYHATIKA BeppoKpacia Tng BeppavTLkig TAAKAG N N EEWTEPLKN Beppokpacia Tou peTpdtat anod
Tov abntrpa Beppokpaciag (EVSeLEn UTIOAELTIOpEVNG BeppoTNTAC).

Ad&Bete uttodn dtL n Beppokpacia otov eEWTEPLKS aloBnTrpa PIopel Tapouvotddel CNUAVTLKI
amnokAon and tn Beppokpacia otnv enpdvela tng Beppavtikrg TAAKag!

ATtodUyeTe TNV dueon emadn tou S€ppatog pe tn Beppavtikn TTAakal

Mnv tomtoBeteite avtikeipeva evaiobnta otn BepudTnTa MAvw otn BepUavTLKr) TAAKA.

Nertoupyia eplotpodnig

A

MPOEIAOMNOIHZH

Katd tn xprnon avoltwy Soxeiwv umtdpyet kivduvog va ekto§euBouv ta Seiypata €Ew amd ta Soyeia.
‘Omote lvat Suvatdy, XpnoLUOTIOLOTE KAELOTA Soxeia yia TV enegepyacia SLaBpwTikwy, TOEKWY I
BroeTikivéuvwy ouoLwV Kat oppayiote ta oAU KaAd.

AUEAOTE TNV TayVUTNTa oTadLaKd, €L8IKA He avolytd Soxela, otnv emBbupnTr TaxUTnTa Kat mapatn-
peite TV kivnon tou uypou.

XpnotporoLeite MAvta Tov analtovpevo eEOTIALOPO ATOUKAG Tipootaciag (BeppoavBekTika yavria,
TIPOOTATEVTIKA HATLWV, evélpata aopaleiag) katd tnv enegepyacia Seypdtwy anod Beppokpacia 50
°C kat avw

Autopatn emavekkivnon

A

MPOEIAOMOIHZH

‘Otav glvat evepyottotnpévn n Aettoupyia [Autépatn emavekkivnon], Oeppaivetal avtépata n
BepUaVTLK TIAAKA 6TV ETILOTPEPEL N TAON SLKTUOU, PEXPL TNV TeheuTaia puBuLopévn Beppokpaaia
Aettoupyiag kat n tayvtnta avgavetal Eava otnv teheutaia puBHLoHEVN TLUN.

BeBalwBeite 6TL 6Aa ta Soxela givat owotd TomoBeTnpéva TTAvw ot Beppavtikn TAdka dtav
avaktnBei n taon.

S TeplnTwon SLaKoTIG PEUHATOG, UNV TOTIOBETE(TE aVTIKelHeva TIAVW 0T BEPUAVTLKI TIAAKA.

AviYVeUON SLAKOTING HayvNTLKOU KUKAWHATOG

A\

NMPOZOXH

Te TepTTwon SLaKoTIG TOU HayvNTIKOU KUKAWHATOG, UTIAPXEL KIvEUVOG N payvntikr) papsog
avadeuong va twadetat avegéleykta péoa oto Soxelo kal va Snpoupynoet InULEG oTto yuahil.
ATIEVEPYOTIOLAOTE TNV AViXVELON SLAKOTING HAYVNTIKOU KUKAWHATOG Hévo edv BonBd ) elvat anapai-
™to yia tn Sladikaoia.

Nertoupyia pe e§wteptko atodntipa Beppokpaciag / pubuiotn Bsppokpaciag

A\

MPOEIAOMOIHZH

NaBete umdYPn, OTL €av eival ouvSedepévog o alodntrpag Beppokpaaciag, n Beppokpacia pubpietat
autopata He BAon TG HETPAOELS Tou. Epdoov o atobntrpag Beppokpaaciag Sev elval Bublopévog oto
Selypa, n Bsppokpacia Aappavetar ano tov aépa meptBAariovtog kat epdavietal n avriotoyn Tiun.
Emtopévwg, n Beppavtikn mAdka propel va BeppavBei éwg kat 350 °C anapatripntal

BuBilete Tov awobntripa Beppokpaciag oto Selypa Tpv TNV EVEPYOTIOiNan TNG CUCKEUNG N TIPLV TN
Babpovéunon!

Mnv tomtoBeteite avtikeipeva evaiobnta otn BepudTnTa Mavw 0T BEPHAVTLKEA TIAGKA.
XPNOLUOTIOLELTE TIAVTA TOV ATIALTOVHEVO EEOTIALOHO ATOULKNAG TTpooTaciag (BEpHoavOeKTIKA yavTLa,
TIPOOTATEVTIKA HaTiwy, evbupata acdalelag) katd tnv emegepyacia Seypdtwy amd Beppokpacia 50
°C katL avw
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Nertoupyia €§ amooTtacEwg

A

MPOEIAOMNOIHZH

Katd tnyv €& amootdoswg Aettoupyia, acdaliete tn GUOKEUT TOTIOBETWVTAG Hia EVSLAKPLTN
TIPOELSOTIOLNTLKA TILVaKISa Kat, £dv Xpelddetat, AABETe TIEpALTEPW PETPA YLa TNV TIPOCTACIA TOU
TEPLBANNOVTOG KAl yLa TNV TipooTtacia armod UALKEG INHLEG Kal TPAUPATIOHOUG O TIEPITITWON TIOU N
OUOKEUN EKKLVOEL artpOBAeTTa/Xwpig emtiBAedn.

ZEPPLG GUOKEUWV

A

A

KINAYNOZ

Mpw va ekteNéoete epyacieg KaBapLopoy, cUVTAPNONG I ETILOKEUNG, ATIEVEPYOTIOLAOTE TN CUOKEUN
amo Tov YEVIKO SLAKOTITN Kal altocUVSEDTE TN artod TO PEUHA.

Katd tig epyacieq kaBaplopol $ppovTioTe va pnv eLoXwprcouy uypd.

PV Va QVTLKATACTIOETE TLG AOPANELEG, ATIEVEPYOTIOLIOTE TN CUOKEUR KAl ArOCUVSEDTE T amd TtV
tdon Tou Stktvou.

Na avtikablotdte TG 800 aodAleleg TG CUOKEUNG ava Zelyn He TIG YVAOLEG AodANELEG TOU KaTa-
oKevaoTr). Ma Lo AeTtopepel TANPodopieq OXETIKA e Ta SlabEotpa TTapeAKOpEVQ, ETILOKEDTE(TE TOV
Lotdétomd pag otn Stevbuvon: www.heidolph.com.

AdoU avtikataoTtrosete TG aopdAeLleg, BeBatwBeite yia tnv acdalr) Aettoupyia TnG CUOKEUNG
oUpdwva pe to potuto IEC 61010-1.

MPOZOXH

KaBapiote Tig empAVELEG TNG CUOKEUNG HE €va HANAKO, ENadpwg Bpeypévo Ttavi Ttou Sev adrivel
XvVoUusL.
Mnv XpnoLpoTIoLE(TE O Kapia TepITTwon EMBETIKA Kal okANpd kabaptotikd kat Bondntikd péoa.

El8kéG 06nyieg aopaleiag yia Ttov epyactnplako avapatnpa

NPOZOXH

H BUpa USB tutou C tou payvntikol avadeutripa xpnotpotoLeitat pévo yia tn Asttoupyia o€ ouvdu-
aopd He Tov epyactnplakd avadeuvtipa tng Heidolph Scientific Products GmbH. To yeviké mipotumo
USB-C &ev umtootnpiletat! O xpRotng GpEpet TNV euBUVN yLa AUETEG 1) EUPECES {NLEG TIOU TIPOKANOU-
vtat amno tn oUvEeon AWV CUCKELWV TIOU SeV eykpivovTal amd ToV KATACKEUAOTH).

MPOEIAOMNOIHZH

To péyLoto TpoPAeTOpEVO poptio Tou avaBatrpa
givat 10 kg. O xpRotng pEpet TV eVBUVN yLa AUEDEG )
£UHETEG {NHLEG TTOU TtpoKaAoLvTAL ASYW LTIEPHOP-
Twong Tou avapatrpa.

PpovtioTte OAA Ta TIPOCAPTIUATA KAL TA TIAPEAKOS-
HEva va givat Kevipaplopéva otov avaBatinpa HEow
TOU payvntikol avadeutrpa.

XapnAwote tov avapatipa Kawn wbrote ta pooap-
THHATA 660 TO SUVATOV TIPOG TA TTAVW SLATNPWVTAS
TA KEVIPAPLOHEVA YLa VA adaLpECETE YUAALVOUG
AQUITTAPEG 1 E§apTrpaTa amd Tov HayvnTkod
avadevutnpal

Mnv otpédete Ta pooaptrpata pog ta 5w (BA.
Tapadelypa: Alatagn peE payvnTiké avadeutnpa,
Beppavtikr TAaka kat Findenser®).
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Awdtagn

A\

MPOZOXH

Tnpeite TIq 08nyleg TOU KATAOKEUAOTN Yld T CWOTH) EYKATACTAON TNG CUOKEUNG,.

TnpEiTe TOUG YEVIKOUG KAVOVEG TIOU LOXVUOULV yLa TNV acpalr) eykataotaon tou e§0TALoHoU epyaciag.
la va XpnoLUoTIoLRoETE Tov avapatipd, TOTIoBETAOTE Tov ot KaBapr, oTeyvr, otabepr), eminedn kat
opuZdévtia emidpavela.

Ppovtilete va oTepeWVETE KAAG OAa TA TIAPENKOHEVA KaL TA TPOCAPTHHATA OTOV HAYVNTIKO
avadeutnpa (BAETE emiong Ta cuVOSEUTIKA TIapadtSopeva eyxeLpisia f TG odnyieg xprong n/kat
GLVaPHOASYNONG):

ZAG TIPOTEIVOUHE VA OTEPEWVETE TA TIPOCAPTHHATA OE £pYAcTnPLaKo TAaiolo (eav uttdpyel). Ze Tepi-
TITWON TOTIOBETNONG O EPYacTNPLAKO TAAioLo, ppovtiote To TAaiolo va givat aodalég kat Aapete
uttoyPn tn Gp€pouca LKavoTNTA TOU EPYATTNPLAKOV TAALGIOU KAl OAWV TWV HECWY OTEPEWTNG!
XPNOLUOTIOLOTE OAA TA TIPOTEWVOHEVA HEGA GUYKPATNONG KAl CTEPEWONG YLa TA TIPOCAPTAHHATA KAl
Ta TapeAKSpeva.

O €pyaoTnpLakog avapatipag, o Hayvntikdg avadeutnpag Kat TuXov AAAa TipooapTipata Sev amnote-
Aouv €va eviaio dpyavo Kat TIPETTEL TTAVTa va PeTadEpovtal xwplota!

Mpw amd tn petadopd, amoouVSEETE Ta KAAWSLA TTIOU CUVEEOLV TOV avapatr)pa HE TOV HayvnTiko
avadeutnpa.

O 8LoKTATNG PEPEL TNV ATIOKAELTTIKN EUBVVN yLa T StaopdAAlon Tng eVEESELYHEVNG KAl ETIAYYEAA-
TIKAG EYKATACTAONG Kal TOTIOBETNONG TNG GUOKEUNG, KAt OAWV TwV TIAPENKOHEVWVY.

H Heidolph Scientific Products GmbH &ev ¢p€peL kapia euBUvVN yLa TUXOV ApESES /KAl EUPECEG OWHA-
TWKEG BAABEG 1 UMKEG JnHLEG TTOU TIPOKUTITOLV aTld TN HN TAPNON TwV 08NyLwv TIou adopolv otn
OWOTH) EYKATAoTaon Tng CUCKEUNG.

XelpLlopog

A

NMPOZOXH

Mnv Badete ta xépla oag oTtov PNaviops tou avaBatnpa adpou Exel cuvSEeBEL pe Tov payvnTikod
avadeuthpa.

Mnv tomoBeTelte QvTIKelpeVa 0TOV HNXavLopo Ttou avapartrpa.

Dpovtilete n amdotacn tou avapatrpa amnd ANNEG CUOKEUEG 1 SLatdeLg va elval apketn): n anattov-
Hevn eAdxlotn andotaon eivat 15 cm armod OAeG TLG TIAEUPEG!

BeBatwBeite 6TL Ao Tov pnXaviopo tou avapatipa Sev ipoe&éxouv kakwdia eL.oo5ou kat e§65ou
(kaAw8L0 oUVEEDNG 0TO PEUHA, KAAWSLO SESOPEVWY, CUVSETELG EVKAUTITWY AYWYWV).

KaBapilete Tov pnyaviopd tou avaBatipa avd Taktd Xpovikd Slaothpata i apéows eav elval TToAD
BpwHLKOG,.

Ppovtidete va pnv umtapyouv epmodia otn Stadpopr) kivnong tou avapatrpa.

I8waitepa dtav ta mpooaptripata eivat PnAd, ppovtiote va PHETATOTI{OETE TO KEVTPO BAPOUG
OAOKANPNG NG Stdtagng 600 to Suvatdv TIEPLOCATEPO TIPOG TO KEVTPO TOU £TLdpAvelag Tou avapa-
tpa yla va e§aodalioste emapkr) otabepdtnta.

‘Otav o avaBatrpag Asttoupyel €§ amootdoswg 1 Xwpig emiBAeyn, TomoBeteite o€ 6AN TN Stdtagn tnv
avtiototyn €v8eLEn Tou va TPoELSOTIOLEL yLa aTPOPAETITES KIVIOELG TOU AVEAKUOTAPA.

ZEPPLG GUOKEUWV

A\

NMPOZOXH

Te TeplnTwon emadng pe eTUOETIKA Héoa, GppovTioTe va KaBapioeTe apéow  ONEG TLG ETILPAVELEG HE
KAtdAAnAa BonBntikd péoa yia tnv amnoduyr {NHLWv otny emidpAaveLla TNG CUOKEUNG.

KaBapiote Tig emidpAVELEG TNG CUOKEUNG HE €va Hahako, eEhadpwg Bpeypévo Ttavi Ttou Sev adprvel
XvoustL.

Mnv xpnotpotoLeite o€ Kapia Tepimtwon eTOETIKA Kat okANPd KaBapLloTika kat Bondntika péoa.

ETtiokevég

OL ETILOKEVEG OTN OUOKEUT TIPAYHATOTIOLOUVTAL HOVO aTto €§0UCLOS0TNHEVO Kal EEELSIKEUUEVO TIPOOWTILKO!
Mn £§0UCLOSOTNHEVEG ETILOKEVEG KATA T SLApKELa TNG TIEPLOSOU £yyUNONG CUVETIAYOVTAL TNV ATWAELA TNG £yyUNong.
O 8LOKTATNG PEPEL TNV ATIOKAELOTLKA €UBUVN yLa {NHLEG TIOU TIPOKAAOUVTAL ATt U E§0UCLOSOTNHEVEG ETILOKEVEG,.

T€ TIeP(MTWON TIOU TIPOKUYPOUV EPYACIES ETILOKEUNG, ETILKOWWVIAOTE HE €vav E§0UCLOSOTNHEVO EUTIOPLKO aVTLTTPS-
OWTIO 1) KE TNV TEXVLKNA UTIOOTAPLEN TG ETALPELAq pag.
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ZuvtApnon
Kavéva amd ta e§aptripata mou gival eyKateoTnyéva otn cUoKELR SV ouvtnpeltal amo Tov Xprnotn. & mepintwon
avaykng (Kun puctoroyikn cupmepipopd katd tn Aettoupyia oTwg uttepBoAkdg B6puPog ) avdrtugn Bepudtntag)
amnevBuvbeite og évav €§0UCLOSOTNHEVO EUTIOPLKO AVTLIIPOOWTIO 1} TNV TEXVLKI| UTIOOTAPLEN TNG £TaLpeiag Hag.
Nourtoi kKavovigpoi

EKTOG amo TLG ONHEWWOELG Kal TLG 08nyieg Tou TIapdvtog eyypddou, TIPETEL va TNPoUVTAL UTIOXPEWTLKA GAOL oL AoLTtol
LOYUOVTEG KAVOVLOMOL, OTIWG €ival TL.X. 0L 08NyiEg EpyacTnpiou Kal EpYacLakwy XWPWY, Ol KAVOVLOHOL ETILKIVEUVWY
0UOLWY, OL AVaYyVWPLOPEVOL KAVOVEG TNg TEXVoAoyiag aopdlelag kat Tng LATPLKAG epyaciag, kabwg kat ot elsikol
gyXwpLoL Kavoviopol!

Zrowxeia emkowwviag pe tnv Heidolph Scientific Products GmbH

Heidolph Scientific Products GmbH

i 1 \ Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de

87



VSeobecné informéacie o produkte “

O tomto dokumente

Tento dokument obsahuje zhrnutie v3etkych bezpe&nostnych pokynov pre magnetické miesadla a zdvihacie ploSiny
spolocnosti Heidolph Scientific Products GmbH v tradnych jazykoch Eurépskej Unie..

PredloZeny dokument v Ziadnom pripade nenahradza navod na pouZivanie dodany k produktu!!
Typografické konvencie

V predloZzenom dokumente sa pouzivaju nasledujice symboly, signalizujlice slové a zvyraznenia:

Symbol Signalizujtice slovo / vysvetlenie

Vystrazné symboly v kombindcii so signalizujicim slovom poukazuji na nebezpecenstvo:
NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne nebezpecnd situdciu. Nedodrzanie mdze mat za nasledok

vazne zranenia alebo dokonca smrt.

A VAROVANIE
Upozornenie na potencidlne nebezpecenstvo. NedodrZzanie méze mat za nésledok vazne
zranenia.

POZOR

Upozornenie na mozné ohrozenie. NedodrZanie moze mat'za nasledok hmotné Skody a
lahké aZ stredne tazké zranenia.

produktom. Tieto informdcie sliZia na zabezpecenie bezpecnosti prevadzky a zachovanie

o_ Prikazové znacky poukazuju na dbleZité a uzito¢né informacie o zaobchadzani s
hodnoty produktu.

Ochrana autorskych prav

PredloZzeny dokument je chrdneny autorskymi pravami a je urceny vyhradne na pouZitie kupujicim produktu.
Akékolvek postipenie tretim stranam, rozmnoZzovanie v akomkolvek druhu a akejkolvek forme - aj €iastoéne -
ako aj pouZitie a/alebo zdielanie obsahu nie su povolené bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Heidolph Scientific
Products GmbH. Pri konani v rozpore sa poZaduje nahrada Skody.

Urcené pouZitie
Magnetické mieSadla od spolo¢nosti Heidolph Scientific Products GmbH boli vyvinuté a navrhnuté pre laboratérne
Cinnosti uvedené niZsie:

- ohrey,

- mieSanie,

- premie3avanie,

- tritracia.
Zdvihacie ploSiny od spolocnosti Heidolph Scientific Products GmbH su vyvinuté a koncipované vyhradne na
prevadzku s magnetickymi mieSadlami typu Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (zdvihanie a sptstanie magnetického
miesadla umiestneného na zdvihacej plosine).
Podrobné Udaje je potrebné vyhladat'v prislusnych ndvodoch na pouZivanie. K oblastiam pouZitia pristrojov spoloc-
nosti Heidolph Scientific Products GmbH patria predovSetkym chemické, biologické a environmentalno-analytické
laboratérne a vyskumné aplikcie, aplikacie zakladného vyskumu a porovnatelné prace.
Tu uvedené pristroje su svojou konstrukciou a v stave pri dodani pripustné na pouZitie v potravinarskom, kozme-
tickom a farmaceutickom priemysle, ako aj v inych porovnatelnych odvetviach, ktoré vyrabaju produkty ur¢ené na
konzumdciu ludmi alebo zvieratami alebo na aplikovanie na ¢loveka alebo zviera, vyhradne v analytickych proce-
soch alebo v laboratérnych podmienkach alebo za podmienok, ktoré st podobné laboratérnym.
Akékolvek iné pouZitie sa povaZuje za pouZivanie v rozpore s ur€enym tGcelom!

PouZitie v sulade s predpismi

PouZzivatel je vidy zasadne zodpovedny za to, aby posudil zhodu jeho pouZitia a pripadne prijal dodato¢né
opatrenia.

Rozumne predvidatelné chybné pouZitie

Pri pouZziti za podmienok alebo na Ucely, ktoré sa odliSuju od uréeného pouZitia, su pripadne potrebné dodatocné
opatrenia a/alebo sa musia dodrZziavat Specifické smernice a bezpe¢nostné predpisy. Prislusné poZiadavky musi v
kazdom jednotlivom pripade posudit a realizovat prevadzkovatel.

DodrZiavanie a realizovanie vSetkych prislusnych smernic a bezpe¢nostnych opatreni pre prislusnu oblast pouzitia
lezi zasadne v rozsahu zodpovednosti prevadzkovatela.

V3etky rizikd, ktoré vyplyvaju z pouZzitia v rozpore s uréenim, znésa zasadne prevadzkovatel.
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Bezpecnostné poky

Pristroj smie prevadzkovat zdsadne iba autorizovany a zauceny personal. Za Skolenie a kvalifikaciu obsluhujiceho
personalu, ako aj za zabezpecenie zodpovedného spravania pri manipuldcii s pristrojom je zodpovedny zasadne
prevadzkovatel!

Preprava

Pri preprave zabranite silnym otrasom a mechanickym zataZeniam, ktoré méZzu viest k Skodam na pristroji.
Originalny obal uschovajte na suchom a chrdnenom mieste na neskor3ie pouZitie!

Skladovanie

Pristroj skladujte zésadne v origindlnom obale. Na ochranu proti Skoddm a neprimeranému starnutiu materidlu by
sa mal pristroj podla moZnosti skladovat'v suchom, teplotne stabilnom a bezprasnom prostredi.

Aklimatizovanie

Pristroj nechajte po kaZdej preprave a po kazdom skladovani za kritickych klimatickych podmienok (napr. vysoky
teplotny rozdiel medzi vonkajSim a vnitornym priestorom) aklimatizovat na mieste pouzitia minimalne dve hodiny
pred uvedenim do prevadzky pri priestorovej teplote, aby sa predislo eventualnym Skodam v désledku orosenia a
kondenzacie. Fazu aklimatizovania v pripade potreby predIzZte pri velmi vysokych teplotnych rozdieloch.

VSetky napajacie pripojky (napajanie napatim, zapojenie hadic) vytvorte zasadne az po aklimatizovani pristroja!

Podmienky okolia

Pristroj sa smie prevadzkovat'iba vo vnutornej oblasti. Pristroj nie je vhodny na pouZitie vo vonkajsej oblasti! Pristroj
nie je vhodny na poutZitie v oblastiach ohrozenych vybuchom!

Pri pouZiti v korozivnych prostrediach sa méze znizit Zivotnost' pristroja v zavislosti od koncentracie, doby a frek-
vencie expozicie.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Pred uvedenim do prevadzky a pouZivanim pristroja sa obozndmte so vSetkymi bezpe¢nostnymi predpismi a smer-
nicami o bezpecnosti prace platnymi v mieste pouZitia a stéle ich dodrZiavajte.

Pristroj prevadzkujte iba v bezchybnom technickom stave. Zaistite predovsetkym, aby nedoslo k Ziadnemu viditel-
nému poskodeniu samotného pristroja, pripadne pripojenych zariadeni alebo napéjacich pripojok.

V pripade chybajucich alebo nezrozumitelnych informacii o pristroji alebo bezpecnosti prace sa obratte na zodpo-
vedného bezpecnostného technika alebo na nas technicky servis.

Pristroj pouZzivajte iba v sulade s predpismi na urceny Gcel poutZitia.

Elektricka bezpecnost’

Pred pripojenim pristroja k zdroju nap4jania napatim sa uistite, ¢i informacie o napati na typovom Stitku sa zhoduju
so $pecifikdciami miestneho poskytovatela siete.

Zabezpecte, aby bol elektricky obvod, ktory je ur€eny na napéjanie napéatim, chraneny pridovym chréni¢om (RCD).
Pristroj pouzivajte zasadne iba s dodanym sietovym pripajacim vedenim. V3etky inStalacné prace na napajani
pristroja napatim smie vykonavat vylu¢ne autorizovany elektrikar alebo technicky servis spolocnosti Heidolph
Scientific Products GmbH!

Pred kazdym uvedenim do prevadzky sa uistite, Ci nie je viditelne poskodeny pristroj ani sietovy privod.

Opravy a/alebo Gdrzbové préce na pristroji nechajte vykonavat zadsadne iba autorizovanému elektrikarovi alebo
technickému servisu spoloc¢nosti Heidolph Scientific Products GmbH.

Pred kazdou tdrzbou, ¢istenim alebo opravou pristroj vzdy vypnite a zaistite ho proti neimyselnému opatovnému
zapnutiu.

Rozhrania

Vstupy a vystupy malych napati nad 25 V AC, resp. 60 V DC bezpecne oddelte podla normy DIN EN 61140, resp.
prostrednictvom dvojitej alebo zosilnenej izolacie podla normy DIN EN 60730-1, resp. DIN 60950-1.

PouZivajte zasadne iba tienené pripajacie vedenia. Tienenie spojte s telesom zastrcky.

Bezpecnost dat

Zarucenie bezpecnosti dat pri prenose dat medzi opisanym pristrojom a ostatnymi pristrojmi je v zdsade zodpoved-
nostou pouZivatela.

Na prenos dat pouzivajte zdsadne iba bezpecné siete a zabrérite poutZitiu kritickej infrastruktiry.

Na prenos dat pouzivajte vylucne tienené datové vedenia vysokej kvality.

Na prenos dat prostrednictvom pripojky USB B pouZivajte prednostne rozbocova¢ USB so Standardom pre prie-
mysel, aby sa zarucilo podla moZnosti stabilné spojenie.
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Bezpecnostné pokyny

Bezpecnost prevadzky

Pri praci s potencialne nebezpecnymi latkami (podla EN 14175 a DIN 12924) pouZivajte pristroj pod uzavretym,
vetranym odvadzacom vyparov.

Na pristroji nevykonavaijte Ziadne svojvolné zmeny ani prestavby!

Zasadne pouZivajte iba origindlne nadhradné diely a diely prisluSenstva, resp. nahradné diely a diely prislusenstva,
ktoré boli vyslovne schvalené vyrobcom!

OkamZite odstrante poruchy alebo chyby na pristroji.

Vypnite pristroj a zabezpecte ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu, ak nie je mozné poruchu ihned
odstranit.

Dodrziavajte v3etky prislusné vSeobecné a bezpecnostné pokyny pre pripojené periférne zariadenia (reSpektujte
priloZzend dokumentéciu!).

DodrZiavajte v3etky dalSie prislusné predpisy, ako st pokyny pre laboratérid a pracoviskd, uznavané pravidla
bezpecnostnej techniky a Specidlne miestne predpisy.

Varnost pri delu
Vedno uporabljajte predpisano osebno zascitno opremo (0Z0), npr. zad¢itna oblacila, ocala, rokavice, cevlje itd.

Osebe s srénim spodbujevalnikom ali drugimi vsadki, ki bi jih lahko uporaba v bliZini naprave motila, morajo biti od
naprave oddaljene najmanj 15 cm, da preprecijo morebitne motnje.

V neposredni bliZini enote ne uporabljajte drugih naprav,
- ki predstavljajo vire emisij ali sevanja v frekvenénem obmocju od 3 x 10" Hz do 3 x 10" Hz (valovne dolzine
od 1000 um do 0,1 pm v opti¢nem spektralnem obmocju);
- ki ustvarjajo ultrazvocne oz. ionizirajoce valove.
Ne obdelujte nobenih snovi, ki bi lahko nenadzorovano sproscale energijo (npr. samovZzig).
Ne obdelujte snovi, pri katerih vnos energije pri me3anju predstavlja tveganje.
V neposredni bliZini naprave ne uporabljajte odprtega plamena (nevarnost eksplozije oz. poZara pri obdelavi eksplo-
zivnih/gorljivih medijev).
Takoj obrisite vse tekocine, ki se morda razlijejo na napravo.
Ko naprave ne potrebujete, jo vedno izkljucite oz. izklopite iz elektricnega omreZja.

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

Potrebné OOP 3pecifikuje a poskytuje prevadzkovatel v zavislosti od oblasti pouZitia a pouZitych médii a chemikalii.
Za prislusné poucenie personélu zodpovedd zésadne prevadzkovatel.

Ochrana Zivotného prostredia
Pri spracovani latok nebezpecnych pre Zivotné prostredie sa musia prijat vhodné opatrenia, aby sa zabranilo ohro-
zeniu Zivotného prostredia.

Za posudenie prislusnych opatreni, ako napr. vyznacenie ohrozeného priestoru, ich vykonanie a poucenie zodpo-
vedného persondlu, zodpoveda zasadne prevadzkovatel!

Biologické ohrozenie
Pri spracovani biologicky nebezpecnych latok je potrebné prijat vhodné opatrenia, aby sa zabranilo ohrozeniu fudi a
Zivotného prostredia, vratane:

- Poucenie persondlu tykajlce sa potrebnych bezpec¢nostnych opatreni.

- Poskytovanie osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) a poucenie persondlu o manipulacii s nimi.

- Oznacenie pristroja vystraznym symbolom pre biologické ohrozenie.
Za posudenie prislusnych opatreni, ako napr. vyznacenie ohrozeného priestoru, ich vykonanie a poucenie zodpo-
vedného persondlu, zodpoveda zasadne prevadzkovatel!

Ostatné pravidla

Okrem pokynov a instrukcii v predloZzenom dokumente sa musia dodrZziavat v3etky ostatné prislusné predpisy, ako
napriklad smernice o laboratéridch a pracoviskach, predpisy o nebezpecnych latkach, uznavané pravidla bezpec-
nostnej techniky a pracovného lekérstva, ako aj Specidlne miestne predpisy!

V pripade konani v rozpore zaniké akykolvek narok na zaruku voci spolo¢nosti Heidolph Scientific Products GmbH.
Za vetky Skody, ktoré vyplynu zo svojvolnych zmien alebo prestavieb na pristroji, z pouZitia neschvalenych alebo
neorigindlnych nahradnych dielov a dielov prislusenstva, resp. v désledku nedodrZania bezpe¢nostnych pokynov a
upozorneni na nebezpecenstvé alebo pokynov vyrobcu k ¢innosti, ruci zasadne iba prevadzkovatel!
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Bezpecnostné pok

Bezpecnostné pokyny 3Specifické pre magnetické mieSadlo

KonStrukcia

A\

POZOR

Na ucely pouzitia umiestnite pristroj na Cistu, stabilnd, rovnd, vodorovnu a tepelne odolnd plochu.
Zabezpecte, aby bola sietova zastrtka neustale priamo dostupna, aby sa pristroj mohol v pripade
nudze ihned odpojit' od napéjania napatim.

Pred kazdym zapnutim zabezpecte, aby bol pristroj dostatocne stabilny.

Pred kazdym zapnutim zabezpecte, aby boli v3etky nadstavby podla moZnosti vycentrované a dosta-
toc¢ne stabilne upevnené na zékladnom pristroji.

VSetky dosadacie a kontaktné plochy udrZiavajte €isté a suché.

Pocas prevadzky zabezpecte potrebny minimalny odstup 15 cm medzi magnetickym mieSadlom a
inymi pristrojmi a Struktdrami.

Napdajanie sietovym napatim

A\

Nebezpecenstvo

Pristroj sa smie napajat vyhradne prostrednictvom uzemnenej sietovej zasuvky s pozadovanym
sietovym napatim (Udaj o napati pozri na typovom Stitku).
Pouzivajte vyhradne dodané sietové pripajacie vedenie.

Prevadzka

A\

POZOR

Vzdy, ked je to mozné, pouZivajte na spracovanie korozivnych, toxickych alebo biologicky nebezpec-
nych latok uzavreté nadoby a tieto bezpecne uzavrite.

Predov3etkym pri vysokych otackach v kombindcii s vysokou zataZou a/alebo vysokou nadstavbou
na ohrievacej platni zvySujte otacky iba pozvolne na potrebnu Uroven a dbajte pritom na stabilitu
nadstavby.

Znizte rychlost alebo znizte celkové zatazenie ohrievacej platne, ak sa pristroj pocas prevadzky samo
pohybuje.

Vzdy dbajte na rovhomerné rozloZenie nddob a predovietkym na rovhomerné rozloZenie zataze,

ak su na ohrievacej platni si¢asne umiestnené nadoby réznych velkosti a/alebo r6zne naplnené
nadoby!

Pri spracovavani vzoriek v uzatvorenych nadobach méZze vznikat vysoky tlak. Vzdy pouZivajte dosta-
tocne dimenzované nadoby odolné voci tlaku: Prihliadajte na roztaznost vzorky!

Vzdy pouZzivajte potrebné a vhodné osobné ochranné prostriedky!

Pristroj pri prevadzke na dialku zabezpecte dobre viditelnou vystraznou tabulkou a v pripade potreby
prijmite dalSie ochranné opatrenia Specifické pre dané prostredie na ochranu pred hmotnymi
Skodami a poranenim os6b v pripade neocakavaného/nepozorovaného spustenia pristroja.

Ohrievacia prevadzka

A\

VAROVANIE

Od teploty 50 °C hrozi nebezpecenstvo poranenia pri kontakte s hortcimi povrchmi!

Vzdy davajte pozor na zobrazenie teploty ohrevu zariadenia.

Pocas prevadzky sa vyhybajte priamemu kontaktu pokozky s ohrievacou platfiou a sledujte ukazo-
vatel zvySkového tepla aj po jej vypnuti!

Na ohrievaciu platfiu nekladte Ziadne predmety citlivé na teplo.

Pri spracovani vzoriek od teploty 50 °C vzdy pouZivajte poZzadované osobné ochranné prostriedky
(ziaruvzdorné rukavice, ochranu o¢i, ochranny odev).

Pokial pristroj nie je odpojeny od napdjania elektrickym napatim, zobrazi sa po vypnuti pristroja na
displeji skutocné teplota ohrievacej platne, resp. teplota namerana na externom snimaci teploty
(zobrazenie zvySkového tepla).

Prihliadajte na to, Ze teplota na externom snimaci sa moze vyrazne odliSovat od povrchovej teploty
ohrievacej platne!

Vyhnite sa jeho priamemu kontaktu s ohrievaciu platriu!
Na ohrievaciu platfiu nekladte Ziadne predmety citlivé na teplo.
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Rota€na prevadzka

A

VAROVANIE

Pri pouZiti otvorenych nadob existuje riziko, Ze vzorky vystrekni z nadob.

Vzdy, ked je to mozné, pouZzivajte na spracovanie korozivnych, toxickych alebo biologicky nebezpe¢-
nych latok uzavreté nadoby a bezpecne ich uzavrite.

Postupne zvySujte rychlost, najma pri otvorenych nadobach, na poZadovanu rychlost a pozorujte
pohyb kvapaliny.

Pri spracovani vzoriek od teploty 50 °C vzdy pouZivajte poZzadované osobné ochranné prostriedky
(ziaruvzdorné rukavice, ochranu oci, ochranny odev).

Automatické opatovné spustenie

>

VAROVANIE

Ked je aktivovana funkcia [Automatické opatovné spustenie], potom sa po obnoveni sietového
napaétia ohrievacia platfia automaticky zahreje na naposledy nastavenu prevadzkovu teplotu a otacky
sa opat zvySia na naposledy nastavend hodnotu.

Zabezpecte, aby boli po obnoveni napdjania vietky nddoby spradvne umiestnené na ohrievacej platni.
V pripade vypadku pridu nekladte na ohrievaciu platfiu Ziadne predmety.

Detekcia odtrhnutia magnetického pola

>

POZOR
Pri odtrhnuti magnetického pola hrozi nebezpecenstvo, Ze magnetickd mie3acia ty¢inka bude nekon-
trolovatelne kmitat'v nddobe a Ze sa poskodi sklo.

Detekciu odtrhnutia magnetického pola deaktivujte iba vtedy, ak je to procesne zmysluplné alebo
potrebné.

Prevadzka s externym snimacom teploty / regulatorom teploty

P>

VAROVANIE

Prihliadajte na to, Ze pri pripojenom snimaci teploty sa teplota automaticky reguluje podla neho.
Pokial nie je snimac teploty ponoreny do vzorky, referencuje a zobrazuje sa teplota okolitého
vzduchu. Ohrievacia platfia sa tak méZe nepozorovane zohriat'aZ na 350 °C!

Pred zapnutim pristroja, resp. pred kalibraciou vZdy ponorte snima¢ teploty do vzorky!
Na ohrievaciu platfiu nekladte Ziadne predmety citlivé na teplo.

Pri spracovani vzoriek od teploty 50 °C vzdy pouZivajte poZzadované osobné ochranné prostriedky
(ziaruvzdorné rukavice, ochranu o¢i, ochranny odev).

Prevadzka na dialku

>

VAROVANIE

Pristroj pri prevadzke na dialku zabezpecte dobre viditelnou vystraznou tabulkou a v pripade potreby
prijmite dalSie ochranné opatrenia Specifické pre dané prostredie na ochranu pred hmotnymi
Skodami a poranenim os6b v pripade neocakdvaného/nepozorovaného spustenia pristroja.

Servis pristroja

> B

NEBEZPECENSTVO

Pred Cistenim, Udrzbou alebo opravou vypnite pristroj na hlavhom vypinaci a odpojte ho od elek-
trickej siete.

Pocas Cistenia zabrante vniknutiu kvapalin.

Pred vymenou poistky vypnite pristroj a odpojte ho od sietového napétia.

Obidve poistky pristroja vymiefiajte vzdy v paroch za originalne poistky vyrobcu. Dalsie informacie k
dostupnému prisluSenstvu najdete na nasej internetovej prezentdcii na stranke www.heidolph.com.
Po vymene poistiek prekontrolujte bezpecny stav pristroja podfa IEC 61010-1.

POZOR

Povrchy pristroja cistite makkou a iba mierne navlhéenou handrickou bez viakien.
Nikdy nepouZivajte agresivne alebo abrazivne Cistiace prostriedky a pomocné prostriedky.
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Bezpecnostné pokyny Specifické pre zdvihaciu ploSinu

POZOR

Rozhranie USB typu C magnetického mieSadla sa moéZe pouzivat'vylu¢ne na prevadzku so zdvihacou
plosinou od spolo¢nosti Heidolph Scientific Products GmbH. VSeobecny Standard USB C sa nepod-
poruje! Priame alebo nepriame Skody, ktoré vzniknut pripojenim inych pristrojov, ktoré neautorizoval
vyrobca, patria v zasade do oblasti zodpovednosti pouZivatela.

VAROVANIE

Zdvihacia plosina je dimenzovana na zataz maxi-
malne 10 kg. Priame alebo nepriame $kody, ktoré
vzniknu pretaZzenim zdvihacej plo3iny, patria v zdsade
do oblasti zodpovednosti pouZivatela.

Dbajte na to, aby sa vSetky nadstavby a diely pris-
luenstva polohovali vzdy na stred nad magnetické
mieSadlo na zdvihacej ploSine.

Zdvihaciu ploSinu presurite nadol a/alebo potiahnite
nadstavby v strede €o najviac nahor, aby sa sklena
banka alebo nadstavce odobrali z magnetického
mie3adla!

Nadstavby nikdy nevytacajte smerom von (pozri
priklad: Nadstavba s magnetickym mieSadlom,
vyhrievaci nadstavec a Findenser®).

KonStrukcia

A

POZOR

DodrZiavajte pokyny vyrobcu na spravne umiestnenie pristroja.

DodrZiavajte vieobecne platné pravidla pre bezpe¢né umiestnenie pracovnych prostriedkov.

Na Ucely pouzitia umiestnite zdvihaciu ploSinu na ¢istd, suchu, stabilnd, rovnd a vodorovnu plochu.
Vzdy dbajte na bezpecné zaistenie vSetkych komponentov nadstavby a dielov prisluSenstva magne-
tického miesadla (pozri aj prislusnt dodaciu dokumentaciu, resp. ndvody na prevadzku a/alebo
navody k nadstavbam):

Nadstavby upevriujte prednostne na laboratérnu mriezku (ak je k dispozicii). Pri montaZi na labora-
térnu mriezku je potrebné dbat na dostatocné vlastné zaistenie a nosnost laboratérnej mriezky a
vsetkych upeviiovacich prvkov!

Pouzivajte vietky odporucané pridrziavacie a zaistovacie prvky pre komponenty nadstavieb a diely
prisluSenstva.

Zdvihacia ploina, magnetické mieSadlo a pripadne dalSie nadstavby netvoria fyzickd jednotku a
musia sa vzdy prepravovat samostatne!

Pred kazdou prepravou odpojte kablové spojenie medzi zdvihacou plosinou a magnetickym
mieSadlom.

Za zabezpecenie spravneho a odborného umiestnenia a polohovania pristroja vratane vietkych
dielov prislusenstva zodpoveda vyhradne prevadzkovatel.

Spolo¢nost Heidolph Scientific Products GmbH neprebera zodpovednost za priame a/alebo
nepriame poranenia oséb alebo hmotné Skody, ktoré vzniknud v désledku nedodrzania upozorneni
tykajucich sa sprdvneho umiestnenia pristroja.
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Obsluha

POZOR
Nikdy nesiahajte do mechaniky zdvihacej plosiny, ked je tato pripojena na magnetické miesadlo.
Do mechaniky zdvihacej ploSiny nepokladajte Ziadne predmety.

Vzdy dbajte na dostatocny odstup medzi zdvihacou ploSinou a inymi pristrojmi, resp. Struktirami:
potrebny minimalny odstup predstavuje zo vSetkych stran 15 cm!
Zabezpecte, aby Ziadne privody a vyvody (sietové pripdjacie vedenie, datové kable, hadicové

A spojenia) nevy¢nievali do mechaniky zdvihacej ploSiny.
Mechaniku zdvihacej ploSiny ¢istite v pravidelnych ¢asovych intervaloch, resp. ihned, ak tato vykazuje
silné znecistenie.
Vzdy dbajte na to, aby nebola zablokovana draha pohybu zdvihacej plosiny.
Predovsetkym pri vysokych nadstavbéach dbajte na to, aby sa taZisko celej konStrukcie presunulo ¢o
najviac do stredu zdvihacieho stola, aby sa zarucila dostato¢na stabilita.

Celu konstrukciu opatrite v prevadzke na dialku a v bezobsluznej prevadzke so zdvihacou plosinou
vhodnym varovnym upozornenim na neocakavané pohyby zdvihacej ploSiny.

Servis pristroja
POZOR

Pri kontakte s agresivnymi médiami je potrebné dbat na to, Ze sa v3etky povrchy musia ihned vycistit’
pomocou vhodnych pomécok, aby sa zabranilo Skodam na povrchu pristrojov.

Povrchy pristroja Cistite makkou a iba mierne navlh¢enou handrickou bez vldkien.
Nikdy nepouZivajte agresivne alebo abrazivne Cistiace prostriedky a pomocné prostriedky.

Opravy

Opravy pristroja smie vykondvat iba autorizovany odborny personal!

Svojvolné opravy pocas zarucnej doby vedu k strate naroku na zaruku.

Za Skody spdsobené svojvolnymi opravami nesie vyhradnut zodpovednost vlastnik.
V pripade oprév kontaktujte autorizovaného predajcu alebo nas technicky servis.

Udriba
Pristroj neobsahuje Ziadne komponenty, na ktorych by musel vykonavat Udrzbu pouZivatel. Ak je to potrebné
(neobvyklé prevadzkové vlastnosti, ako napriklad nadmerny hluk alebo tvorba tepla), kontaktujte autorizovaného
predajcu alebo nas technicky servis.

Ostatné pravidla
Okrem pokynov a instrukcii v predlozenom dokumente sa musia dodrziavat v3etky ostatné prislusné predpisy, ako

napriklad smernice o laboratéridch a pracoviskach, predpisy o nebezpecnych latkach, uznavané pravidla bezpec-
nostnej techniky a pracovného lekérstva, ako aj Specidlne miestne predpisy!

Kontaktné udaje Heidolph Scientific Products GmbH

Heidolph Scientific Products GmbH

g 1 Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
- D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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Splo3ne informacije o izdelku _

O tem dokumentu

Ta dokument vsebuje povzetek vseh varnostnih napotkov za magnetna me3ala in dvizne odre blagovne znamke
Heidolph Scientific Products GmbH v uradnih jezikih Evropske unije.

Ta dokument v nobenem primeru ne nadomesti priloZenih navodil za uporabo izdelka!
Tipografske konvencije

V tem dokumentu se uporabljajo naslednji simboli, signalne besede in vrste pisave:

Simbol Opozorilna beseda/razlaga

Opozorilni simboli skupaj z opozorilno besedo oznacujejo nevarnosti:
NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarno situacijo. Ob neupostevanju lahko pride do hudih

telesnih poskodb ali celo smrti.
A OPOZORILO
Opozorilo na morebitno nevarnost. Ob neupostevanju lahko pride do hudih telesnih

poskodb.
POZOR

Opozorilo na morebitno nevarnost. Ob neupostevanju lahko pride do materialne Skode in
blazjih ali zmernih poskodb.

Te informacije so namenjene zagotavljanju varnosti pri delovanju in ohranjanju vrednosti

o' Znak zapovedi oznacujejo pomembne in uporabne informacije za ravnanje z izdelkom.
izdelka.

Avtorske pravice

Ta dokument je zas¢iten z avtorskimi pravicami in predviden za kupca izdelka.

Brez pisnega dovoljenja podjetja Heidolph Scientific Products GmbH ni dovoljen nikakrsen prenos tretjim strankam,
razmnoZevanje in reproduciranje na kakrSen koli nacin ali v kateri koli obliki - tudi v izvle¢kih - ter predelava in/ali
posredovanje vsebine. V primeru krSitev ste zavezani k nadomestilu Skode.

Predvidena uporaba

Magnetna mesSala podjetja Heidolph Scientific Products GmbH so bila razvita in zasnovana za opravljanje nasled-
njih laboratorijskih del:

- segrevanje

- meSanje

- premeSanje

- titriranje
DviZni odri podjetja Heidolph Scientific Products GmbH so razviti in zasnovani izklju¢no za obratovanje z magne-
tnimi mesali tipa Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (dviganje in spus¢anje magnetnega mesala, namescenega na
dviznem odru).
Podrobne podatke najdete v pripadajocih navodilih za uporabo. K podro¢jem uporabe naprav podjetja Heidolph
Scientific Products GmbH sodijo predvsem kemicne, bioloSke in okoljsko analiti¢ne laboratorijske in raziskovalne
uporabe, uporabe pri raziskovanju podlage in primerljive uporabe.
Zaradi svoje zasnove so v stanju, v kakrSnem so dobavljene, tukaj opisane naprave v Zivilski, kozmeti¢ni in farma-
cevtski industriji ter drugih primerljivih panogah, ki proizvajajo izdelke, namenjene za prehrano ljudi ali Zivali ali za
uporabo na ljudeh ali Zivalih, dovoljeno uporabljati samo v analiti¢nih postopkih ali v laboratorijskih pogojih.
Vsaka drugacna uporaba velja za neprimerno!

Uporaba v skladu s predpisi
Uporabnik je v osnovi odgovoren, da oceni skladnost svoje uporabe in po potrebi sprejme dodatne ukrepe.
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rnostna navodila

Predvidljiva napacna uporaba

Za uporabo pri pogojih ali v namene, ki odstopajo od predvidene uporabe, je treba upostevati morebitne dodatne
ukrepe in/ali specificne smernice in varnostne predpise. V vsakem primeru mora upravitelj naprave oceniti in uvesti
ustrezne zahteve.

Za upostevanje in izvedbo vseh veljavnih smernic in varnostnih ukrepov za zadevna podrocja uporabe je odgovoren
upravitelj naprave.

Vsa tveganja, ki nastanejo zaradi napacne uporabe, prevzema upravitelj.
Napravo sme upravljati pooblas¢eno in usposobljeno osebje. Za usposabljanje in kvalifikacijo upravljalnega osebja
ter zagotovitev odgovornega ravnanja pri uporabi naprave je odgovoren upravitelj!

Transport

Med transportom se izogibajte moc¢nim tresljajem in mehanskim obremenitvam, saj lahko poSkodujejo napravo.
Originalno embalaZo hranite na suhem in zas¢itenem mestu za morebitno kasnejSo uporabo!

Skladis€enje
Napravo skladiscite v originalni embalaZi. Za zascito pred poskodbami in nesorazmernim staranjem materiala je
treba napravo hraniti v ¢im bolj suhem, temperaturno stabilnem in neprasnem okolju.

Aklimatiziranje

Po vsakem transportu in po skladi$¢enju v kriti¢nih podnebnih razmerah (npr. velika temperaturna razlika zunaj/
znotraj) pustite napravo, da se pred zagonom na mestu uporabe vsaj dve uri aklimatizira na sobni temperaturi, da
preprecite morebitne poskodbe zaradi kondenzacije. Ce so temperaturne razlike zelo velike, fazo aklimatizacije po
potrebi podaljSajte.

Vse napajalne prikljucke (elektricno napajanje, cevi) vzpostavite Sele, ko se naprava aklimatizira!

Okoljski pogoji

Napravo je dovoljeno uporabljati samo v notranjih prostorih. Naprava ni primerna za uporabo na prostem! Naprava
ni primerna za uporabo na obmocjih, kjer obstaja nevarnost eksplozije!

Pri uporabi v korozivnih okoljih se lahko Zivljenjska doba naprave skrajsa, odvisno od koncentracije, trajanja in
pogostosti izpostavljenosti.

SploSni varnostni napotki

Pred prvim zagonom in uporabo naprave se seznanite z vsemi varnostnimi predpisi in direktivami za varnost pri
delu, ki veljajo na mestu uporabe, ter jih vedno upostevaijte.

Napravo uporabljajte samo, e je v brezhibnem tehni¢nem stanju. Zlasti se prepricajte, da na sami napravi in po
potrebi na priklju¢enih napravah in napajalnih prikljuckih ni vidnih poskodb.

V primeru manjkajocih ali zavajajocih informacij o napravi ali varnosti pri delu se obrnite na odgovornega zastop-
nika za varnost ali na3o tehni¢no sluzbo.

Napravo uporabljajte samo v skladu s predpisi za predvideno uporabo.

Elektri€na varnost

Preden napravo prikljucite na napajanje, se prepricajte, da napetost, navedena na tipski ploscici, ustreza specifika-
cijam lokalnega ponudnika omreZzja.

Prepricajte se, da je napajalni tokokrog zas¢iten z napravo na diferencni tok (RCD).

Napravo uporabljajte s prilozenim omreznim priklju¢nim kablom. Vsa namestitvena dela za napajanje naprave lahko
opravi le pooblasceni elektricar ali tehni¢na sluzba podjetja Heidolph Scientific Products GmbH!

Pred vsakim zagonom se prepricajte, da naprava in omrezni priklju¢ni kabel nista poskodovana.

Popravila in/ali vzdrZevalna dela na napravi lahko izvaja samo pooblasceni elektricar ali tehni¢na sluzba podjetja
Heidolph Scientific Products GmbH.

Pred izvedbo vzdrZevalnih del, ¢iS€enja ali popravil je treba napravo izklopiti in zavarovati pred nenamernim
ponovnim vklopom.

Vmesniki

Nizkonapetostne vhode in izhode nad 25 V AC ali 60 V DC varno izolirajte v skladu s standardom EN 61140 ali z
dvojno ali ojacano izolacijo v skladu s standardom EN 60730-1 ali DIN 60950-1.
Uporabljajte samo zascitene priklju¢ne kable. Zascito prikljucite na ohisje prikljucka.

Varnost podatkov

Za zagotavljanje varnosti podatkov med prenosom podatkov med opisano napravo in drugimi napravami je nace-
loma odgovoren uporabnik.

96



rnostna navodila

Za prenos podatkov uporabljajte varna omreZja in se izogibajte uporabi kriti¢ne infrastrukture.
Za prenos podatkov uporabljajte visokokakovostne za3¢itene podatkovne kable.

Za prenos podatkov prek vrat USB B raje uporabite industrijsko standardno vozlis¢e USB, da zagotovite najbolj
stabilno povezavo.

Varnost pri delovanju

Pri delu s potencialno nevarnimi snovmi (skladno s standardoma EN 14175 in DIN 12924) napravo uporabljajte v
zaprtem prezracevanem prostoru z napo.

Naprave samovoljno ne spreminjajte ali predelujte!

Uporabljajte le originalne ali izrecno odobrene nadomestne dele in dodatke!

Nemudoma odpravite morebitne okvare ali napake na napravi.

Ce okvar ali napak ni mogote takoj odpraviti, napravo izklopite in jo zavarujte pred nenamernim vklopom.
Upostevajte vsa ustrezna splo3na in varnostna navodila za priklju¢ene periferne naprave (upostevajte priloZzeno
dokumentacijo!).

Upostevajte vse druge veljavne pravilnike, kot npr. smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na delovnih
mestih, priznane varnostno-tehni¢ne in posebne lokalne predpise.

Varnost pri delu

Vedno uporabljajte predpisano osebno zascitno opremo (0Z0), npr. zad¢itna oblacila, ocala, rokavice, Cevlje itd.
Osebe s srénim spodbujevalnikom ali drugimi vsadki, ki bi jih lahko uporaba v bliZini naprave motila, morajo biti od
naprave oddaljene najmanj 15 cm, da preprecijo morebitne motnje.
V neposredni bliZini enote ne uporabljajte drugih naprav,
- ki predstavljajo vire emisij ali sevanja v frekvenénem obmocju od 3 x 10" Hz do 3 x 10" Hz (valovne dolzine
od 1000 um do 0,1 pm v opti¢nem spektralnem obmo¢ju);
- ki ustvarjajo ultrazvocne oz. ionizirajoce valove.
Ne obdelujte nobenih snovi, ki bi lahko nenadzorovano sproscale energijo (npr. samovZzig).
Ne obdelujte snovi, pri katerih vnos energije pri me3anju predstavlja tveganje.
V neposredni bliZini naprave ne uporabljajte odprtega plamena (nevarnost eksplozije oz. poZara pri obdelavi eksplo-
zivnih/gorljivih medijev).
Takoj obrisite vse tekocine, ki se morda razlijejo na napravo.
Ko naprave ne potrebujete, jo vedno izkljucite oz. izklopite iz elektricnega omreZja.

Osebna zascitna oprema (0Z0)

Upravitelj mora dolociti in zagotoviti potrebno osebno za3¢itno opremo - odvisno od podro¢ja uporabe ter upora-
bljenih medijev in kemikalij.

Za nudenje ustreznih navodil osebju je odgovoren upravitelj.

Varstvo okolja

Pri obdelavi okolju nevarnih snovi je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da bi preprecili tveganje za okolje:

Za oceno ustreznih ukrepov, kot so identifikacija nevarnega obmogja, izvajanje in dajanje navodil odgovornemu
osebju, je odgovoren upravitelj!

Biolo3ka nevarnost
Pri obdelavi biolosko nevarnih snovi je treba sprejeti ustrezne ukrepe, da se prepreci tveganje za ljudi in okolje, med
drugim vklju¢no z naslednjim:

- Usposabljanje osebja v zvezi z nujnimi varnostnimi ukrepi.

- Zagotavljanje osebne zascitne opreme (OZO) in navodila za osebje glede uporabe take opreme.

- Oznacevanje naprave z opozorilnim simbolom za bioloSko nevarnost.
Za oceno ustreznih ukrepov, kot so identifikacija nevarnega obmoc¢ja, izvajanje in dajanje navodil odgovornemu
osebju, je odgovoren upravitelj!

Drugi predpisi

Poleg napotkov in navodil iz tega dokumenta je treba strogo upostevati tudi vse druge veljavne pravilnike, kot npr.
smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na delovnih mestih, uredbe o nevarnih snoveh, priznane varno-
stno-tehni¢ne predpise ter predpise medicine dela in posebne lokalne predpise.

V primeru neupostevanja napotkov so vsi garancijski zahtevki do druzbe Heidolph Scientific Products GmbH
neveljavni.

Upravitelj je odgovoren za vso Skodo, ki nastane zaradi nedovoljenih sprememb ali predelav naprave, zaradi
uporabe neodobrenih ali neoriginalnih nadomestnih delov in dodatkov ali zaradi neupoStevanja varnostnih
napotkov, opozoril ali proizvajal¢evih navodil za ravnanje!
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Varnostna navodila za magnetno mes3alo

Sestava

A\

POZOR

Za uporabo napravo postavite na ¢isto, stabilno, vodoravno in na toploto odporno povrsino.
Zagotovite, da je elektri¢ni vti¢ vedno neposredno dostopen, da je napravo mogoce v sili brez tezav
lociti od elektri¢nega napajanja.

Pred vsakim vklopom se prepricajte, da naprava stabilno stoji.

Prav tako se pred vsakim vklopom prepricajte, da so vsi deli kolikor je mogoce centrirani in zadostno
stabilno pritrjeni na osnovno napravo.

Vse naleZne in sti¢ne povrSine vzdrZujte Ciste in suhe.

Med obratovanjem zagotovite potrebno najmanjso razdaljo 15 cm med magnetnim mesalom in
drugimi napravami in strukturami.

OmreZno napajanje

A

NEVARNOST

Napravo je dovoljeno napajati izklju¢no prek ozemljene elektri¢ne vti¢nice s potrebno omrezno
napetostjo (za navedbo napetosti glejte tipsko tablico).
Uporabljajte izklju¢no priloZen elektri¢ni kabel.

Delovanje

A\

POZOR

Pri obdelavi jedkih, strupenih ali bioloSko nevarnih snovi uporabljajte zaprte posode, kadar koli je to
mogoce, in jih varno zaprite.

Stevilo vrtljajev postopoma vidajte na potrebno raven, predvsem pri visokem $tevilu vrtljajev v
kombinaciji z veliko obremenitvijo in/ali visokim sestavom na grelni plos¢i, ter pri tem bodite pozorni
na stabilnost sestava.

Ce se enota med delovanjem sama premika, zmanjsajte $tevilo vrtljajev ali skupno obremenitev
grelne plosce.

Kadar so na grelni plos¢i hkrati postavljene razlicno velike in/ali razli¢no napolnjene posode, bodite
Se posebej pozorni na enakomerno porazdelitev posod in teze!

Pri obdelavi vzorcev v zaprtih posodah lahko nastane visoki tlak. Vedno uporabljajte zadostno velike
posode, odporne proti tlaku: upostevajte raztezni volumen vzorcal

Vedno uporabljajte potrebno in primerno osebno zascitno opremo!

Pri upravljanju na daljavo napravo zavarujte z dobro vidno opozorilno tablo in poskrbite za nadaljnje
morebitne zascitne ukrepe za okolje, ki v primeru nepri¢akovanega/nenadzorovanega zagona
naprave varujejo pred gmotno Skodo in telesnimi poskodbami.

Ogrevanje

A\

OPOZORILO

Ob temperaturah, visjih od 50 °C, obstaja nevarnost poskodb ob stiku z vro¢imi povrSinami!
Vedno bodite pozorni na temperaturo segrevanja, prikazano na napravi.

Med delovanjem se izogibajte neposrednemu stiku koZe z grelno plo3¢o in tudi po izklopu opazujte
indikator preostale toplote!

Na grelno plo3¢o ne postavljajte predmetov, obcutljivih na toploto.

Pri obdelavi vzorcev pri temperaturi nad 50 °C vedno uporabljajte potrebno osebno za3¢itno opremo
(toplotno odporne rokavice, zas¢ito za oci, varnostna oblacila).

Dokler naprava ni lo¢ena od elektricnega napajanja, bo po izklopu na njenem prikazovalniku prika-
zana dejanska temperatura grelne plo3ce oz. temperatura, izmernega na zunanjem temperaturnem
senzorju (prikaz preostale toplote).

Upostevajte, da se lahko temperatura na zunanjem senzorju mocno razlikuje od povrsinske tempe-
rature grelne plosce!

Izogibajte se neposrednemu dotikanja koZe z grelno plo3co!
Na grelno plo3¢o ne postavljajte predmetov, obcutljivih na toploto.
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Rotacijsko obratovanje

A

OPOZORILO

Pri uporabi odprtih posod obstaja nevarnost, da vzorci brizgnejo iz posod.

Pri obdelavi jedkih, strupenih ali biolosSko nevarnih snovi uporabljajte zaprte posode, kadar koli je to
mogoce, in jih varno zaprite.

Predvsem, kadar uporabljate odprte posode, Stevilo vrtljajev postopoma povecujte do Zelene vred-
nosti in opazujte gibanje tekocine.

Pri obdelavi vzorcev pri temperaturi nad 50 °C vedno uporabljajte potrebno osebno zas¢itno opremo
(toplotno odporne rokavice, zas€ito za oci, varnostna oblacila)

Samodejni ponovni zagon

A

OPOZORILO

Ce je aktivirana funkcija [Samodejni ponovni zagon], se grelna plo$¢a samodejno segreje na zadnjo
nastavljeno delovno temperaturo, ko se povrne omrezna napetost, Stevilo vrtljajev pa se ponovno
poveca na zadnjo nastavljeno vrednost.

Prepricajte se, da so vse posode ustrezno namescene na grelni plo3¢i, ko je napajanje ponovno
vzpostavljeno.

V primeru izpada omreZne napetosti na grelno plo3¢o ne postavljajte nobenih predmetov.

Zaznavanje pretrga magnetnega polja

A\

POZOR
Pri pretrgu magnetnega polja obstaja nevarnost nenadzorovanega frfotanja magnetnih mesalnih
pali¢ic v posodi in poSkodbe stekla.

Funkcijo za zaznavanje pretrga magnetnega polja izkljucite samo, kadar je to procesno-tehni¢no
smiselno ali potrebno.

Delovanje z zunanjim temperaturnim senzorjem/regulatorjem

A\

OPOZORILO

Upostevajte, da se pri priklju¢enem temperaturnem senzorju temperatura samodejno uravnava na
nastavljeno temperaturo. Dokler temperaturni senzor ni potopljen v vzorec, se prikazuje tempera-
tura okoliSkega zraka. Grelna plosca se tako lahko neopazno segreje do 350 °C!

Pred vklopom naprave oz. pred umerjanjem temperaturni senzor vedno potopite v vzorec!

Na grelno plo3co ne postavljajte predmetov, obcutljivih na toploto.

Pri obdelavi vzorcev pri temperaturi nad 50 °C vedno uporabljajte potrebno osebno zas¢itno opremo
(toplotno odporne rokavice, zas€ito za oci, varnostna oblacila)

Upravljanje na daljavo

A

OPOZORILO

Pri upravljanju na daljavo napravo zavarujte z dobro vidno opozorilno tablo in poskrbite za nadaljnje
morebitne zas¢itne ukrepe za okolje, ki v primeru nepri¢akovanega/nenadzorovanega zagona
naprave varujejo pred gmotno Skodo in telesnimi poSkodbami.

Servisiranje naprave

> P

NEVARNOST

Pred ciS€enjem, vzdrzevanjem ali popravilom izklopite napravo z glavnim stikalom in jo odklopite iz
elektritnega omreZzja.

Med ¢is€enjem morate prepreciti vdor tekocin.
Pred zamenjavo varovalk napravo izkljucite in jo locite iz elektricnega omrezja.
Varovalki naprave vedno zamenjajte v paru in vselej z originalnimi varovalkami proizvajalca.

Nadaljnje informacije o razpoloZljivi dodatni opremi najdete na nasi spletni strani na www.heidolph.
com.

Po zamenjavi varovalk v skladu z IEC 61010-1 preverite, ali je naprava v varnem stanju.

POZOR

Povrsine naprave ocistite z rahlo navlazeno mehko krpo, ki ne pusca vlaken.
Ne uporabljajte agresivnih ali jedkih Cistilnih in pomozZnih sredstev.
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Varnostna navodila za dviZni oder

Sestava

A

POZOR

USB-vmesnik tipa C magnetnega mesala je dovoljeno uporabljati samo za obratovanje z dviznim
odrom podjetja Heidolph Scientific Products GmbH. Splo3ni standard USB C ni podprt! Za nepos-
redno ali posredno Skodo, nastalo zaradi prikljucitve drugih naprav, ki jih proizvajalec ni odobril,
odgovornost naceloma prevzema uporabnik.

OPOZORILO

Dvizni oder je zasnovan za najvecjo obremenitev

10 kg. Za neposredno ali posredno $kodo, nastalo
zaradi preobremenitve dviznega odra, odgovornost
naceloma prevzema uporabnik.

Pazite, da boste vse nadgradnje in dodatke vedno
postavili na sredis¢no nad magnetno mesalo na
dviznem odru.

Premaknite dvizni oder navzdol in/ali povlecite
nadgradnje ¢im bolj po sredini navzgor, da vzamete
steklene bucke ali nastavke z magnetnega mesala!
Nadgradenj nikoli ne zasucite navzven (glejte
primer: nadgradnja z magnetnim mesalom, grelnim
nastavkom in enoto Findenser®).

POZOR

Upostevajte navodila proizvajalca za pravilno postavitev naprave.

Upostevajte splosno veljavna pravila za varno postavitev delovnih pripomockov.

Za uporabo dviZni oder postavite na €isto, suho, stabilno in vodoravno povrsino.

Vedno bodite pozorni na dobro pritrditev vseh komponent nadgradnje in dodatkov magnetnega
me3ala (glejte tudi pripadajoo dobavno dokumentacijo oz. navodila za obratovanje in/ali sestavo):

po moznosti vse nadgradnje pritrdite na laboratorijsko reSetko (Ce je na voljo). Pri montaZi na labora-
torijsko reSetko je treba paziti na zadostno samovarovanje in nosilnost laboratorijske reSetke in vseh
pritrdilnih elementov!

Uporabite vse priporocene drzalne in pritrdilne elemente za nadgradne komponente in dodatke.

DviZni oder, magnetno mes3alo in morebitne nadaljnje nadgradnje ne tvorijo fizicne enote in jih je
treba vedno transportirati lo¢eno!

Pred vsakim transportom locite kabelsko povezavo med dviznim odrom in magnetnim meSalom.
Za pravilno in strokovno postavitev naprave in vseh dodatnih delov je odgovoren izklju¢no
upravljavec.

Podjetje Heidolph Scientific Products GmbH ne prevzema nobene odgovornosti za neposredne in/
ali posredne telesne poskodbe ali gmotno Skodo, nastalo zaradi neupostevanja napotkov za pravilno
postavitev naprave.
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Upravljanje
POZOR
Nikoli ne prijemajte za mehanizem dviznega odra, ko je ta enkrat priklju¢ena na magnetno mesalo.
Ne odlagajte predmetov v mehanizem dviznega odra.
Vedno bodite pozorni na zadostno razdaljo med dviznim odrom in drugimi napravami oz. struktu-
rami: potrebna najmanj3a razdalja na vseh straneh je 15 cm!

c Zagotovite, da nobeni dovodi in odvodi (elektri¢ni kabli, podatkovni kabel, cevne povezave) ne molijo
v mehanizem dviZnega odra.
Mehanizem dviZnega odra redno Cistite oz. ga ocistite takoj, ko je onesnazen.
Vedno pazite, da pot premikanja dviznega odra ni blokirana.
Predvsem pri visokih nadgradnjah pazite, da je teZiSce celotnega sestava ¢im bolj na sredini mize
dviznega odra, da je zagotovljena zadostna stabilnost.

Celoten sestav je treba pri upravljanju na daljavo kot tudi pri nenadzorovanem obratovanju z dviznim
odrom s primernim opozorilom oznaciti, da so mozni nepri¢akovani premiki dviznega odra.

Servisiranje naprave

POZOR

Pri stiku z agresivnimi mediji je treba upostevati, da je treba vse povrsine takoj ocistiti s primernimi
{ ? } pripomocki, da preprecite Skodo na povrsini naprave.

Povrsine naprave ocistite z rahlo navlazeno mehko krpo, ki ne pusca vlaken.

Ne uporabljajte agresivnih ali jedkih €istilnih in pomoZnih sredstev.
Popravila

Popravila na napravi lahko izvaja izklju¢no pooblas¢eno strokovno osebje.
Nepooblas¢ena popravila med garancijskim obdobjem iznicijo garancijo.

Lastnik je izklju¢no odgovoren za 8kodo, ki bi nastala zaradi nepooblas¢enih popravil.
V primeru popravila se obrnite na pooblas¢enega prodajalca ali naso tehni¢no sluzbo.

VzdrZevanje

Naprava ne vsebuje komponent, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Po potrebi (nenormalno delovanje, kot je preko-
merni hrup ali pregrevanje) se obrnite na pooblas¢enega prodajalca ali naso tehni¢no sluzbo.

Drugi predpisi
Poleg napotkov in navodil iz tega dokumenta je treba strogo upoStevati tudi vse druge veljavne pravilnike, kot npr.

smernice za zagotavljanje varnosti v laboratorijih in na delovnih mestih, uredbe o nevarnih snoveh, priznane varno-
stno-tehni¢ne predpise ter predpise medicine dela in posebne lokalne predpise.

Podatki za stik Heidolph Scientific Products GmbH

Heidolph Scientific Products GmbH

r b Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
’ D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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0Ogodlne informacje o produkcie .

O tym dokumencie

Niniejszy dokument zawiera zestawienie wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa dotyczacych mieszadet magnetycz-
nych i pomostéw podnoszgcych marki Heidolph Scientific Products GmbH w jezykach urzedowych Unii Europejskiej.

Niniejszy dokument w zadnym razie nie zastepuje instrukcji obstugi dotgczonej do produktu!
Konwencje typograficzne

W niniejszym dokumencie uzyto nastepujacych symboli, haset i wyrdznien:

Symbol Hasto / objasnienie

Symbole ostrzegawcze w potgczeniu z hastem wskazujg na zagrozenia:
NIEBEZPIECZENSTWO
Informacja o bezposredniej niebezpiecznej sytuacji. W razie jej nieprzestrzegania grozg

powazne urazy, a nawet smierc.
A OSTRZEZENIE
Informacja o potencjalnym niebezpieczenstwie. W razie jego nieprzestrzegania groza

powazne urazy.
OSTROZNIE

Informacja o mozliwym zagrozeniu. W razie jego nieprzestrzegania grozg szkody
rzeczowe i lekkie lub $rednio ciezkie urazy.

z produktu. Te informacje stuzg zapewnieniu bezpieczeristwa roboczego i utrzymaniu

o_ Znaki nakazu przedstawiajg wazne i pozyteczne informacje dotyczace korzystania
wartosci produktu.

Prawa autorskie

Niniejszy dokument jest chroniony prawem autorskim i przeznaczony wytgcznie do zastosowania przez kupujgcego
produkt.

Kazde przekazywanie osobie trzeciej, powielanie niezaleznie od rodzaju i formy - takze we fragmentach - oraz
przetwarzanie i/lub przekazywanie tresci bez pisemnego zezwolenia Heidolph Scientific Products GmbH jest niedo-
zwolone. Naruszenie powyzszego zobowigzuje do odszkodowania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Mieszadta magnetyczne firmy Heidolph Scientific Products GmbH zostaty opracowane i zaprojektowane do naste-
pujacych czynnosci laboratoryjnych:

- grzanie

- mieszanie

- rotacja

- miareczkowanie

Pomosty podnoszace firmy Heidolph Scientific Products GmbH zostaty opracowane i zaprojektowane wytgcznie do
pracy z mieszadtami magnetycznymi Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (podnoszenie i opuszczanie mieszadta magne-
tycznego umieszczonego na pomoscie podnoszacym).

Szczego6towe informacje mozna znalez¢ w odpowiednich instrukcjach obstugi. Obszary zastosowan urzadzen
marki Heidolph Scientific Products GmbH obejmujg w szczegdlnosci chemiczne, biologiczne i analityczno-$rodo-
wiskowe zastosowania laboratoryjne i badawcze, zastosowania w zakresie badan podstawowych i poréwnywalne
zastosowania.

Z uwagi na konstrukcje w stanie dostawy uzytkowanie opisanych tutaj urzadzen w przemysle spozywczym,
kosmetycznym i farmaceutycznym oraz w innych poréwnywalnych sektorach przemystu, ktére produkujg wyroby
przeznaczone do spozycia przez ludzi lub zwierzeta lub do stosowania na ludziach lub zwierzetach, dopuszczalne
jest wytgcznie w procesach analitycznych lub warunkach zblizonych do laboratoryjnych.

Kazde inne zastosowanie jest uznawane za niezgodne z przeznaczeniem!

Uzywanie zgodne z przepisami
Uzytkownik jest zasadniczo odpowiedzialny za ocene zgodnosci swojego zastosowania i podjecie ewentualnie
dodatkowych Srodkéw.

Racjonalnie przewidywalne nieprawidtowe uzytkowanie

W przypadku uzytkowania w warunkach lub w celach réznigcych sie od zastosowania zgodnego z przeznaczeniem
w razie potrzeby niezbedne jest zastosowanie dodatkowych srodkéw i/lub przestrzeganie okreslonych wytycznych
oraz przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa. Uzytkownik w kazdym indywidualnym przypadku musi sprawdzi¢

i spetni¢ okreslone wymogi.
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Za przestrzeganie i stosowanie sie do wszystkich odno$nych wytycznych oraz stosowanie $rodkéw bezpieczeristwa
w danym obszarze zastosowania odpowiedzialno$¢ ponosi zasadniczo uzytkownik.

Wszelkie ryzyko wynikajace z zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem ponosi zasadniczo uzytkownik.
Urzadzenie moze by¢ stosowane zasadniczo przez upowazniony i poinstruowany personel. Odpowiedzialnos¢ za
szkolenia i kwalifikacje personelu obstugowego oraz zagwarantowanie odpowiedzialnego korzystania z urzadzenia
ponosi zasadniczo uzytkownik!

Transport

Podczas transportu unika¢ silnych wstrzgséw i obcigzert mechanicznych mogacych prowadzi¢ do uszkodzenia urzg-
dzenia. Przechowywac oryginalne opakowanie w celu pézniejszego uzycia w suchym i chronionym miejscu!

Przechowywanie

Urzadzenie nalezy koniecznie przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu. W celu ochrony przed uszkodzeniami
i niewspétmiernym tempem starzenia si¢ materiatéw urzadzenie nalezy przechowywac¢ w mozliwie suchym
otoczeniu, w ktérym panuje stabilna temperatura i nie dochodzi do pylenia.

Aklimatyzacja

Po kazdym transporcie oraz po przechowywaniu w krytycznych warunkach klimatycznych (np. duza réznica tempe-
ratury na zewnatrz/wewnatrz pomieszczen) przed uruchomieniem w miejscu uzytkowania pozostawi¢ urzadzenie
przez co najmniej dwie godziny w temperaturze pokojowej w celu aklimatyzacji, aby zapobiec ewentualnym uszko-
dzeniom wskutek obroszenia lub kondensacji. W przypadku bardzo duzych réznic temperatury w razie potrzeby
wydtuzy¢ faze aklimatyzacji.

Wszystkie potgczenia zasilajgce (zasilanie napieciem, przewody) nalezy zasadniczo wykonywac¢ dopiero po aklimaty-
zacji urzadzenia!

Warunki otoczenia
Urzadzenie moze by¢ stosowane tylko wewnatrz pomieszczen. Urzgdzenie nie jest przystosowane do uzytku na
zewnatrz pomieszczen! Urzgdzenie nie jest przystosowane do uzytku w obszarach zagrozonych wybuchem!

W przypadku uzytkowania w atmosferze korozyjnej okres uzytkowania urzgdzenia moze ulec skréceniu w zaleznosci
od stezenia, czasu i czestotliwosci narazenia.

0gélne wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa

Przed uruchomieniem i uzyciem urzadzenia nalezy zapoznac sie ze wszystkimi przepisami bezpieczenstwa i wytycz-
nymi bezpieczenstwa pracy obowigzujgcymi w miejscu zastosowania oraz kazdorazowo nalezy ich przestrzegac.
Korzystac z urzadzenia tylko wéwczas, kiedy pozostaje ono w nienagannym stanie technicznym. W szczegdlnosci
upewnic sie, ze urzadzenie i ewentualnie podtgczone do niego sprzety i przytacza zasilajgce nie majg widocznych
uszkodzen.

W razie brakujacych lub niezrozumiatych informacji dotyczacych urzadzenia lub bezpieczeristwa pracy zwracac sie
do wiasciwego eksperta ds. bezpieczefistwa lub do naszego dziatu technicznego.

Korzystac z urzadzenia tylko zgodnie z przepisami dotyczgcymi zastosowania zgodnie z przeznaczeniem.

Bezpieczenistwo elektryczne

Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania elektrycznego upewnic sig, ze dane napigcia podane na tabliczce
znamionowej sg zgodne ze specyfikacjami lokalnego dostawcy energii elektrycznej.

Upewnic sie, ze obwdd elektryczny przewidziany do zasilania zabezpieczony jest wytacznikiem réznicowopragdowym
(RCD).

Urzadzenie uzytkowac zasadniczo z dotgczonym przewodem przytgcza sieciowego. Wszystkie prace instalacyjne
zwigzane z zasilaniem urzadzenia moga by¢ wykonywane wytgcznie przez uprawnionego elektryka lub przez serwis
techniczny firmy Heidolph Scientific Products GmbH!

Przed kazdym uruchomieniem upewnic sie, ze w urzadzeniu i sieciowym przewodzie przytgczeniowym nie wystepujg
widoczne uszkodzenia.

Zlecac¢ naprawy i/lub prace konserwacyjne przy urzadzeniu zasadniczo autoryzowanemu elektrykowi lub serwisowi
technicznemu firmy Heidolph Scientific Products GmbH.

Przed wykonaniem robét konserwacyjnych, czyszczenia lub napraw zasadniczo wytgcza¢ urzadzenie i zabezpieczac
je przed niezamierzonym ponownym uruchomieniem.

Interfejsy

Wejscia i wyjécia niskonapieciowe powyzej 25 V AC lub 60 V DC nalezy bezpiecznie izolowa¢ zgodnie z normg EN
61140 lub za pomocg podwdjnej lub wzmocnionej izolacji zgodnie z normg EN 60730-1 lub DIN 60950-1.
Uzywaj wytgcznie ekranowanych kabli potgczeniowych. Ekranowanie nalezy podtgczy¢ do obudowy ztgcza.
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Bezpieczenstwo danych

Zapewnienie bezpieczeristwa danych podczas transmisji danych pomiedzy opisywanym urzadzeniem a innymi
urzadzeniami nalezy zasadniczo do obowigzkéw uzytkownika.

Do transmisji danych uzywac¢ zasadniczo bezpiecznych sieci i unikac korzystania z infrastruktury krytycznej.
Do transmisji danych uzywac zasadniczo wysokiej jakosci ekranowanych kabli danych.

Do transmisji danych przez port USB B najlepiej uzywa¢ koncentratora USB o standardzie przemystowym, aby
zapewnic najbardziej stabilne potgczenie.

Bezpieczeristwo robocze

W przypadku pracy z potencjalnie niebezpiecznymi substancjami urzadzenie uzytkowac¢ pod zamknietym wentylo-
wanym wyciggiem (zgodnie z norma EN 14175 oraz DIN 12924).

W zadnym razie nie wprowadza¢ samowolnych zmian w urzadzeniu i nie dokonywac jego przebudowy!

Stosowac zasadniczo oryginalne lub jednoznacznie dopuszczone przez producenta czesci zamienne i akcesorial
Natychmiast usuwac usterki lub btedy urzadzenia.

Wytgczy¢ urzadzenie i zabezpieczy¢ je przed przypadkowym ponownym wigczeniem, jesli usuniecie usterki lub
btedu nie jest mozliwe bezposrednio.

Przestrzegac wszystkich istotnych ogéinych instrukcji i wskazéwek dotyczacych bezpieczerstwa podtgczonych
urzadzen peryferyjnych (stosowac sie do dotaczonej dokumentacji!).

Przestrzegac wszystkich pozostatych stosowanych zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych i dotyczacych
stanowisk pracy, uznanych zasad techniki bezpieczenstwa oraz w szczegdlnosci regulacji lokalnych.

Bezpieczenstwo pracy
Zawsze korzysta¢ z wymaganych $rodkéw ochrony indywidualnej (501), np. odziezy ochronnej, okularéw ochron-
nych, rekawic ochronnych, bezpiecznego obuwia itd.
Osoby z rozrusznikiem serca lub innymi implantami podatnymi na zaktécenia muszg zachowywa¢ minimalny odstep
od urzadzenia wynoszacy dziesie¢ centymetréw, aby zapobiec ewentualnym interferencjom.
W bezposrednim otoczeniu urzadzenia nie uzytkowac innych urzadzen,

- ktére stanowig Zrédta emisji lub promieniowania w zakresie czestotliwosci od 3 x 10" Hz do 3 x 10" Hz

(w zakresie widma optycznego z falami o dtugosci od 1000 pm do 0,1 pm),

- ktére wytwarzajq fale ultradZzwiekowe lub jonizujgce.
Nie przetwarza¢ substancji, ktére moga uwalnia¢ energie (np. samozapton).
Nie przetwarza¢ substancji, ktére stwarzajg zagrozenia wskutek doprowadzenia energii przez mieszanie.
Nie pracowa¢ w bezposrednim sasiedztwie urzadzenia z otwartym ptomieniem (zagrozenie wybuchem lub pozarem
podczas przetwarzania wybuchowych/palnych mediéw).
Ewentualne ciecze, ktére przedostaly sie na urzadzenie, niezwtocznie usuwac Sciereczka.
Zawsze wytaczac lub odigczac urzadzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane.

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

Wymagane $OI - w zaleznosci od danego obszaru uzytkowania i stosowanych mediéw oraz $rodkéw chemicz-
nych - muszg zostac okreslone i udostepnione przez uzytkownika.

Odpowiedzialno$¢ za odpowiednie poinstruowanie personelu ponosi zasadniczo uzytkownik.

Ochrona srodowiska
W przypadku przetwarzania substancji zagrazajacych srodowisku nalezy podja¢ odpowiednie dziatania zapobiega-
jace zagrozeniom dla srodowiska.

Ewaluacja odpowiednich dziatan, jak np. oznaczenie zagrozonego obszaru, ich wdrazanie i instruowanie wtasciwego
personelu pozostaje zasadniczo w zakresie odpowiedzialnosci uzytkownika!

Zagrozenie biologiczne
Przy przetwarzaniu substancji stwarzajacych zagrozenie biologiczne nalezy podja¢ odpowiednie dziatania w celu
unikniecia zagrozenia dla 0séb i Srodowiska; zaliczajg sie do nich m.in.:

- poinstruowanie personelu w zakresie koniecznych srodkéw bezpieczerstwa.

- udostepnienie srodkéw ochrony indywidualnej (SOI) i poinstruowanie personelu w zakresie ich

stosowania.

- oznaczenie urzadzenia symbolem ostrzegawczym zagrozenia biologicznego.
Ewaluacja odpowiednich dziatan, jak np. oznaczenie zagrozonego obszaru, ich wdrazanie i instruowanie wtasciwego
personelu pozostaje zasadniczo w zakresie odpowiedzialnosci uzytkownika!
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Pozostate regulacje

Oprdcz wskazdéwek i instrukgji z niniejszego dokumentu nalezy przestrzegac¢ wszystkich pozostatych stosowanych
zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych i dotyczacych stanowisk roboczych, rozporzadzen o substancjach
niebezpiecznych, uznanych zasad techniki bezpieczenstwa i medycyny pracy, a takze regulacji lokalnych!

W przypadku naruszen zapiséw wszelkie prawa z tytutu gwarancji udzielanej przez Heidolph Scientific Products
GmbH przestajg obowigzywac.

Za wszelkie szkody wynikajgce z samowolnych zmian w urzadzeniu lub samowolnej przebudowy urzadzenia,

z zastosowania niedopuszczonych lub nieoryginalnych czeéci zamiennych lub akcesoriéw badZ z nieprzestrzegania
zasad bezpieczeristwa i ostrzezen lub instrukcji prac okreslonych przez producenta odpowiedzialno$¢ ponosi zasad-
niczo uzytkownik!

Wskazéwki bezpieczenistwa dotyczace urzadzenia - mieszadlo magnetyczne

Konstrukcja

A\

OSTROZNIE

W celu uzytkowania urzgdzenie umiesci¢ na czystej, stabilnej, poziomej i odpornej na wysoka tempe-
rature powierzchni.

Upewnic sie, ze wtyczka sieciowa jest zawsze bezposrednio dostepna, aby w sytuacji awaryjnej
mozna byto bezzwtocznie odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.

Przed kazdym wigczeniem upewnic sig, ze urzadzenie jest dostatecznie stabilnie ustawione.

Przed kazdym wigczeniem upewnic sig, ze wszystkie nadbudowy sg optymalnie wysrodkowane
i wystarczajgco stabilnie zamocowane na urzgdzeniu podstawowym.

Wszystkie powierzchnie podpierajace i kontaktowe muszg by¢ przez caty czas czyste i suche.

Podczas pracy zachowywa¢ wymagany minimalny odstep wynoszacy 15 cm miedzy mieszadtem
magnetycznym i innymi urzagdzeniami oraz strukturami.

Zasilanie sieciowe

A\

NIEBEZPIECZENSTWO

Urzadzenie moze by¢ zasilane wytacznie wymaganym napieciem sieciowym poprzez uziemione
gniazdko sieciowe (dane dotyczgce napiecia znajdujg sie na tabliczce znamionowe;j).
Urzadzenie uzytkowac wytacznie z dotgczonym przewodem przytacza sieciowego.

Eksploatacja

A

OSTROZNIE

Przetwarzajgc zrace, toksyczne lub stwarzajace zagrozenie biologiczne substancje, w miare mozli-
wosci zawsze korzystac¢ z zamknigtych naczyn i prawidtowo je zamykac.

Zwiekszac¢ predkos¢ obrotowg - szczegdlnie przy wysokich predkosciach obrotowych w potgczeniu

z duzym obcigzeniem i/lub wysokg nadbudowga na ptycie grzejnej - tylko stopniowo do wymaganego
poziomu i zwraca¢ uwage na stabilnos¢ konstrukgji.

Obnizy¢ predkos$¢ obrotowa lub zmniejszy¢ taczne obcigzenie plyty grzejnej, jesli urzadzenie podczas
pracy samoczynnie sie przemieszcza.

Zawsze zwraca¢ uwage na rownomierny rozktad pojemnikéw, a w szczegélnosci na réwnomierny
rozktad ciezaru, jesli na ptycie grzejnej sa réwnoczesnie stawiane naczynia o réznej wielkosci i/lub
napetnione w réznym stopniul!

Podczas przetwarzania prébek w zamknietych pojemnikach moze wystapi¢ wysokie cisnienie.
Zawsze uzywac¢ odpowiednio zwymiarowanych, odpornych na ci$nienie naczyn: Zwraca¢ uwage na
pojemnos¢ rozszerzalng prébki!

Zawsze korzysta¢ z wymaganych srodkéw ochrony indywidualnej!

W przypadku trybu pracy zdalnej zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca dobrze widocznego znaku
ostrzegawczego, a w razie potrzeby podja¢ dodatkowe, dostosowane do otoczenia, $rodki ochrony
chronigce przed szkodami materialnymi i obrazeniami ciata w przypadku nieoczekiwanego/niezau-
wazonego uruchomienia urzadzenia.
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Tryb ogrzewania
OSTRZEZENIE
Od temperatury wynoszacej 50°C wystepuje ryzyko oparzen w kontakcie z gorgcymi powierzchniami!

Zawsze zwraca¢ uwage na wskaznik temperatury grzania urzadzenia.

Podczas pracy unika¢ bezposredniego kontaktu skéry z ptytg grzejng i réwniez po wytgczeniu
zwraca¢ uwage na wskaznik ciepta resztkowego.

Nie stawia¢ przedmiotéw wrazliwych na wysokg temperature na ptycie grzejnej.

f E Przetwarzajac prébki o temperaturze od 50°C, zawsze stosowa¢ wymagane $rodki ochrony indywidu-

alnej (rekawice zaroodporne, ochrone oczu, odziez ochronng).

Dopdki urzadzenie nie zostanie odtgczone od zasilania sieciowego, wyswietlacz pokazuje
po wytgczeniu urzadzenia rzeczywistg temperature piyty grzejnej lub temperature zmierzong na
zewnetrznym czujniku temperatury (wskaznik ciepta resztkowego).
Nalezy pamigta¢, ze temperatura zewnetrznego czujnika moze znacznie odbiegac¢ od temperatury
powierzchni ptyty grzejnej!
Unika¢ bezposredniego kontaktu skéry z ptytg grzejna!
Nie stawia¢ przedmiotéw wrazliwych na wysokg temperature na ptycie grzejnej.

Tryb obrotowy

OSTRZEZENIE

W przypadku stosowania otwartych naczyn istnieje ryzyko pryskania prébek z naczyn.

Przetwarzajac zrace, toksyczne lub stwarzajgce zagrozenie biologiczne substancje, w miare mozli-
wosci zawsze korzystac z zamknietych naczyn i prawidtowo je zamykac.

Zwtaszcza w przypadku otwartych naczyn predkos¢ obrotowa zwiekszac jedynie stopniowo do zada-
nego poziomu i obserwowac ruchy cieczy.

Przetwarzajgc prébki o temperaturze od 50°C, zawsze stosowa¢ wymagane srodki ochrony indywidu-
alnej (rekawice zaroodporne, ochrone oczu, odziez ochronng).

Automatyczne ponowne uruchamianie

OSTRZEZENIE

W przypadku aktywowanej funkcji [Automatyczne ponowne uruchamianie] ptyta grzejna nagrzewa

sie automatycznie po przywréceniu zasilania elektrycznego do ostatniej ustawionej temperatury

roboczej i predkos¢ obrotowa zwiegksza sie z powrotem do ostatniej ustawionej wartosci.

Upewnic sig, ze po przywrdéceniu zasilania elektrycznego wszystkie naczynia s ustawione prawi-

diowo na ptycie grzejnej.

W razie awarii zasilania elektrycznego nie stawia¢ zadnych przedmiotéw na ptycie grzejnej.
Wykrywanie przerwania pola magnetycznego

OSTROZNIE

Jesli pole magnetyczne zostanie przerwane, istnieje niebezpieczenstwo, ze mieszadto magnetyczne

bedzie w niekontrolowany sposéb trzepota¢ w pojemniku i uszkodzi szkto.

Wykrywanie przerwania pola magnetycznego dezaktywowac tylko, gdy jest to uzasadnione lub
konieczne z technicznego punktu widzenia.

Praca z zewnetrznym czujnikiem temperatury / regulatorem temperatury

OSTRZEZENIE
Nalezy pamietac, ze jesli podtaczony jest czujnik temperatury, temperatura jest automatycznie
regulowana. Dopdki czujnik temperatury nie jest zanurzony w prdbce, jest okreslana i wyswietlana

temperatura otaczajgcego powietrza. Dlatego ptyta grzejna moze sie niepostrzezenie rozgrzac do
temperatury wynoszgcej 350°C!

Przed wigczeniem urzadzenia i przed kalibracjg zanurzy¢ czujnik temperatury w prébce!

Nie stawia¢ przedmiotéw wrazliwych na wysoka temperature na ptycie grzejnej.

Przetwarzajac prébki o temperaturze od 50°C, zawsze stosowac wymagane $rodki ochrony indywidu-
alnej (rekawice zaroodporne, ochrone oczu, odziez ochronng).
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Tryb zdalny

A

OSTRZEZENIE

W przypadku trybu pracy zdalnej zabezpieczy¢ urzadzenie za pomoca dobrze widocznego znaku
ostrzegawczego, a w razie potrzeby podja¢ dodatkowe, dostosowane do otoczenia, srodki ochrony
chronigce przed szkodami materialnymi i obrazeniami ciata w przypadku nieoczekiwanego/niezau-
wazonego uruchomienia urzadzenia.

Serwisowanie urzadzenia

A

A

NIEBEZPIECZENSTWO

Przed wykonaniem czyszczenia, robdt konserwacyjnych lub napraw wytaczac urzadzenie przy uzyciu
przetacznika gtéwnego i odtaczac je od sieci.

Przy czyszczeniu unika¢ dostawania sie cieczy.

Przed wymiang bezpiecznika wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od zasilania sieciowego.

Zawsze wymienia¢ dwa bezpieczniki urzadzenia parami na oryginalne bezpieczniki producenta.
Wiecej informacji na temat dostepnych akcesoriéw mozna znalez¢ na naszej stronie internetowe;j
pod adresem www.heidolph.com.

Po wymianie bezpiecznika sprawdzi¢ urzagdzenie pod katem bezpieczeristwa zgodnie z norma
IEC 61010-1.

OSTROZNIE

Czysci¢ powierzchnie urzgdzenia migkka, niestrzepiaca sie i tylko lekko zwilzong Sciereczka.

W zadnym razie nie korzystac z agresywnych lub tracych srodkéw do czyszczenia i Srodkéw
pomocniczych.

Wskazéwki bezpieczeristwa dotyczace urzadzenia - pomost podnoszacy

UWAGA

Interfejs USB typu C mieszadta magnetycznego moze by¢ uzywany wytgcznie do pracy z pomostem
podnoszacym firmy Heidolph Scientific Products GmbH. Ogélny standard USB C nie jest obstugi-
wany! Odpowiedzialno$¢ za bezposrednie lub posrednie szkody wynikajace z podtaczenia innych
urzadzen nieautoryzowanych przez producenta ponosi zawsze uzytkownik.

OSTRZEZENIE

Pomost podnoszacy zostat zaprojektowany dla
maksymalnego obcigzenia 10 kg. Odpowiedzialno$¢
za bezposrednie lub posrednie szkody spowodo-
wane przecigzeniem pomostu podnoszgcego ponosi
zawsze uzytkownik.

Nalezy zwraca¢ uwage, czy wszystkie nadbudowy

i akcesoria sg zawsze umieszczone centralnie

nad mieszadtem magnetycznym na pomoscie
podnoszacym.

Przesung¢ pomost podnoszacy w dét i/lub pociggnac
nadbudowy jak najbardziej centralnie do géry,

aby zdja¢ szklane kolby lub nadstawki z mieszadta
magnetycznego!

Nigdy nie wychyla¢ nadbuddéw na zewnatrz (patrz
przyktad: nadbudowa z mieszadtem magnetycznym,
nadstawka grzewcza i Findenser®).
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Wskazéwki bezpieczeristwa

Konstrukcja

A\

OSTROZNIE

Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych prawidtowego ustawienia urzadzenia.
Przestrzegac ogdlnie obowigzujacych zasad bezpiecznego ustawienia Srodkéw roboczych.

W celu zastosowania umiesci¢ pomost podnoszacy na czystej, suchej, stabilnej, réwnej i poziomej
powierzchni.

Zawsze upewniac sig, ze wszystkie elementy konstrukcyjne i akcesoria mieszadta magnetycznego sg
bezpiecznie zamocowane (patrz réwniez odpowiednia dokumentacja dostawy lub instrukcja obstugi
i/lub montazu):

Najlepiej przymocowac nadbudowy do kratki laboratoryjnej (jesli jest dostepna). Podczas montazu
na kratce laboratoryjnej zapewni¢ wystarczajgce samozabezpieczenie i nosnos¢ kratki laboratoryjnej
i wszystkich elementéw mocujgcych!

Stosowac wszystkie zalecane elementy podtrzymujace i mocujgce dla elementéw nadbudowy

i akcesoriéw.

Pomost podnoszacy, mieszadto magnetyczne i wszelkie inne nadbudowy nie tworzg fizycznej
jednostki i muszg by¢ zawsze transportowane oddzielnie!

Przed kazdym transportem odtaczy¢ potgczenie kablowe miedzy pomostem podnoszgcym a miesza-
dtem magnetycznym.

Zapewnienie prawidtowego i profesjonalnego ustawienia i pozycjonowania urzadzenia wraz ze
wszystkimi akcesoriami nalezy wytgcznie do zakresu odpowiedzialnosci uzytkownika.

Firma Heidolph Scientific Products GmbH nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
bezposrednie i/lub posrednie obrazenia ciata lub szkody rzeczowe wynikajace z nieprzestrzegania
wskazéwek dotyczacych prawidtowego ustawienia urzgdzenia.

Obstuga

A

UWAGA

Nigdy nie siega¢ do mechanizmu pomostu podnoszgcego, gdy jest on podtgczony do mieszadta
magnetycznego.

Nie umieszczac zadnych przedmiotéw w mechanizmie pomostu podnoszacego.

Zawsze nalezy zapewnic¢ wystarczajacg odlegto$¢ miedzy pomostem podnoszacym a innymi urzadze-
niami lub konstrukcjami: wymagana minimalna odlegto$¢ wynosi 15 cm ze wszystkich stron!
Upewnic sie, ze zadne przewody doprowadzajace i odprowadzajgce (przewdd przytacza sieciowego,
przewody danych, potgczenia wezy) nie wystajg do mechaniki pomostu podnoszacego.

Czysci¢ mechanike pomostu podnoszacego w regularnych odstepach czasu lub natychmiast, jesli
jest bardzo zabrudzona.

Zawsze upewniac sig, ze droga przejazdu pomostu podnoszacego nie jest zablokowana.

Zwiaszcza w przypadku wysokich nadbudéw upewniac sig, ze Srodek ciezkosci catej konstrukcji znaj-
duje sie jak najdalej od $rodka stotu pomostu podnoszacego, aby zapewni¢ wystarczajaca stabilnosc.
W przypadku pracy zdalnej i nienadzorowanej z pomostem podnoszacym wyposazy¢ catg
konstrukcje w odpowiednie ostrzezenie przed nieoczekiwanymi ruchami pomostu podnoszgcego.

Serwis urzadzen

A

OSTROZNIE

W przypadku kontaktu z agresywnymi mediami nalezy pamigtac, ze wszystkie powierzchnie nalezy
natychmiast oczysci¢ za pomocg odpowiednich srodkéw, aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia.

Czysci¢ powierzchnie urzadzenia miekka, niestrzepigca sie i tylko lekko zwilzong Sciereczka.

W zadnym razie nie korzystac z agresywnych lub tracych srodkéw do czyszczenia i Srodkéw
pomocniczych.

Naprawy
Naprawy urzadzenia moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez autoryzowany, wykwalifikowany personel!
Samodzielne naprawy w okresie gwarancyjnym prowadzg do utraty prawa do gwarangji.
Za szkody, ktére wynikaja z samodzielnych napraw, odpowiada wytgcznie wtasciciel.
W razie naprawy zwracac sie do autoryzowanego sprzedajgcego lub do naszego serwisu technicznego.
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Wskazoéwki bezpieczeristwa

Konserwacja
Urzadzenie nie zawiera komponentéw wymagajacych konserwacji przez uzytkownika. W razie potrzeby (nietypowe
zachowanie robocze, np. nadmierny hatas lub nadmierne gorgco) nalezy zwracac sie do autoryzowanego dealera
lub do naszego serwisu technicznego.

Pozostate regulacje
Oprécz wskazéwek i instrukgji z niniejszego dokumentu nalezy przestrzegac¢ wszystkich pozostatych stosowanych

zbioréw zasad, np. przepiséw laboratoryjnych i dotyczacych stanowisk roboczych, rozporzadzen o substancjach
niebezpiecznych, uznanych zasad techniki bezpieczenstwa i medycyny pracy, a takze regulacji lokalnych!

Dane kontaktowe Heidolph Scientific Products GmbH

Heidolph Scientific Products GmbH

r 25 \ Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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Obecné informace o produktu h

O tomto dokumentu

Tento dokument obsahuje souhrn v3ech bezpegnostnich pokynti pro magnetické michacky a zdvihaci plo3iny znacky
Heidolph Scientific Products GmbH v Gfednich jazycich Evropské unie.

Tento dokument v Zadném pfipadé nenahrazuje navod k obsluze, ktery je dodavany s timto vyrobkem!
Typografické konvence

V tomto dokumentu jsou pouZity nasledujici symboly, signaini slova a zdtraznéni:

Symbol Signalni slovo / vysvétleni

Vystrazné symboly v kombinaci se signalnim slovem upozorfiuji na nebezpeci:

NEBEZPECT

Upozornéni na bezprostiedné hrozici nebezpecnou situaci. Nerespektovani vede k tézkym
f poranér}l’m’, pripadné se smrtelnym ucinkem.

VAROVANI

Upozornéni na potencidlni nebezpeci. Nerespektovani vede k téZkym poranénim.

POZOR

Upozornéni na mozné nebezpeci. Nerespektovani vede k poskozeni véci a k lehkym nebo
stfedné tézkym poranénim.

s vyrobkem a jeho pouZivani. Tyto informace slouZzi na zajiSténi bezpe¢nosti provozu a

o_ Prikazové symboly upozoriiuji na duleZité a uzite¢né informace, vztahujici se na zachazeni
uchovani hodnoty vyrobku.

Ochrana autorskych prav

Tento dokument je chrdnény autorskym pravem a je obecné urcen k pouZziti pro kupujiciho daného vyrobku.
Jakékoliv pfenechani tfetim osobam, rozmnoZovani jakymkoliv zplisobem a v jakékoliv formé - i ¢aste¢né - a pouzi-
vani a/nebo sdélovani obsahu jsou bez predchoziho pisemného souhlasu spolecnosti Heidolph Scientific Products
GmbH nejsou povoleny. V pfipadé poruseni téchto pravidel hrozi vymahani vzniklé Skody.

PouZiti v souladu se stanovenym tcelem
Magnetické michacky firmy Heidolph Scientific Products GmbH byly navrZzeny a vyrobeny pro provadéni déle
uvedenych laboratornich praci:

- Ohtev

- Michani

- Homogenizace

- Titrace
Zdvihaci ploSiny od firmy Heidolph Scientific Products GmbH jsou vyvinuty a koncipovany vyhradné pro provoz s
magnetickymi michackami typu Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (zvedani a poklddani magnetické michacky umisténé
na zdvihaci plosiné).
Podrobné informace naleznete v pfislusnych navodech k obsluze. Mezi oblasti pouZiti zafizeni od firmy Heidolph
Scientific Products GmbH patfi zejména chemické, biologické a environmentalni analytické laboratorni a vyzkumné
aplikace, aplikace v zakladnim vyzkumu a srovnatelnych zafizenich.
Z hlediska své konstrukce jsou zde popsand zafizeni vhodna pouze pro pouZiti v potravinarském, kosmetickém,
a farmaceutickém primyslu a v obdobnych prdmyslovych odvétvich, vyrabéjicich produkty uréené ke konzumaci
nebo k aplikaci pro lidi a zvifata, a je urfen pouze k analytickym procestim za laboratornich podminek.
Kazdy jiny zpUsob pouZiti je povazovan za nevhodny!

PouZiti v souladu s pravidly
UZivatel je zdsadné odpovédny za vyhodnoceni shody svého pouZiti a v pfipadé potreby za pfijeti dalSich opatfeni.

Rozumné predvidatelné chybné pouZiti

Pro pouziti za podminek nebo pro Ucely, které se liSi od pouZiti v souladu se stanovenym tGcelem, mohou byt nutna
dal3i opatfeni a/nebo musi byt dodrzeny specifické smérnice a bezpecnostni predpisy. Odpovidajici poZzadavky musi
v kazdém jednotlivém pripadé vyhodnotit a implementovat provozovatel.

DodrzZovani a realizace v3ech pFislusnych smérnic a bezpe€nostnich opatfeni pro pfisluSnou oblast pouZiti je
vyhradni odpovédnosti provozovatele.

Veskerd rizika vyplyvajici z nespravného pouZiti nese vyhradné provozovatel.
Zafizeni smi obsluhovat pouze autorizovany a vySkoleny persondl. Za zaSkoleni a kvalifikaci obsluhujiciho personalu,
jakoz i zajisténi odpovédného jednani pfi manipulaci se zafizenim odpovida vyhradné provozovatel!
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Bezpecnostni pokyny

PFeprava

PFi prepravé se vyvaruijte silnym otfesim a mechanickému zatéZzovani, které maze vést k poskozeni zafizeni.
Originalni obal uchovéavejte na suchém a chranéném misté pro pozdéjsi poufziti!

Skladovani

Zafizeni skladujte vyhradné v origindlnim baleni. Pro ochranu pred poskozenim a nadmérnym starnutim materialu
by mélo byt zafizeni skladovano v co nejsussim, teplotné stalém a bezpraSném prostredi.

Aklimatizace

Po kaZzdé prepravé a po uskladnéni v kritickych klimatickych podminkach (napF. velké rozdily venkovni/vnitfni
teploty) nechte zafizeni pfed uvedenim do provozu v misté pouZiti alespori dvé hodiny aklimatizovat na pokojovou
teplotu, aby se predesSlo moznému poskozeni orosenim nebo kondenzaci. V pfipadé velmi vysokych teplotnich
rozdilG pFipadné prodluzte aklimatiza¢ni fazi.

Veskerd pripojeni (napéjeni, hadicky) provadéjte vidy aZ po aklimatizaci zafizeni!

Okolni podminky

Zafizeni smi byt provozovano pouze ve vnitFnich prostorach. Zafizeni neni ureno pro venkovni pouZiti! Zafizeni nenf
urceno pro poufZiti v prostfedi s nebezpecim vybuchu!

PFi pouziti v korozné agresivnim prostfedi mlZe byt Zivotnost zafizeni snizena v zavislosti na koncentraci, dobé
trvani a etnosti expozice.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Pred uvedenim zafizeni do provozu se seznamte se viemi bezpecnostnimi predpisy a smérnicemi pro bezpecnost a
ochranu zdravi pfi préci, jez jsou platné na misté poufZiti a neustéle je respektujte.

Zafizeni provozujte pouze pokud je v technicky bezvadném stavu. Pfedevsim se ubezpette, Ze jak na zafizeni
samotném, tak na ostatnich zafizenich, jeZ jsou s nim propojend, ani na sitovém privodu nejsou viditelna Zadna
poskozeni.

V pfipadé chybéjicich nebo nesrozumitelnych informaci o pfistroji nebo o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi praci se
obratte na zodpovédného bezpecnostniho pracovnika nebo na nés technicky servis.

Zatizeni provozujte pouze podle ptfedpisti o pouZiti v souladu se stanovenym Gcelem.

Elektricka bezpecnost

Pred napojenim zafizeni na zdsobovani ze sité se presvédcte o tom, Ze Udaje o napéti, uvedené na typovém Stitku
odpovidaji specifikacim mistniho dodavatele elektrické energie.

Ubezpecte se, Ze zasuvka sitového privodu je vybavena proudovym chrani¢em (RCD).

Zafizeni provozujte zadsadné v kombinaci s pfilozenym tfipélovym pfipojovacim kabelem. VeSkeré instalacni prace
pro napdjeni zafizeni smi provadét pouze autorizovany odbornik na elektrickd zafizeni nebo technicky servis spolec-
nosti Heidolph Scientific Products GmbH!

Pred kazdym zapnutim se ubezpecte, Ze na samotném zafizeni ani na sitovém pfivodu nejsou viditelna Zadna
poskozeni.

Opravy zafizeni a/nebo jeho Udrzbu smi provadét vyhradné autorizovany odbornik na elektricka zafizeni nebo
technicky servis spole¢nosti Heidolph Scientific Products GmbH.

Zafizeni pfed zahajenim praci spojenych s jeho UdrZbou, ¢iSténim nebo opravami, zdsadné vypnéte a zajistéte proti
nedimysinému spusténi.

Interfejsy

Wejscia i wyjscia niskonapigciowe powyzej 25 V AC lub 60 V DC nalezy bezpiecznie izolowa¢ zgodnie z norma EN
61140 lub za pomocg podwdjnej lub wzmocnionej izolacji zgodnie z normg EN 60730-1 lub DIN 60950-1.
Uzywaj wytgcznie ekranowanych kabli potgczeniowych. Ekranowanie nalezy podtgczy¢ do obudowy ztgcza.

Bezpecnost dat

Zajisténi bezpecnosti dat pfi prenosu dat mezi popsanymi a dal$imi zafizenimi je v zadsadé odpovédnosti uzivatele.
Pro prenos dat pouZivejte vyhradné zabezpecené sité a nepouzivejte kritickou infrastrukturu.

Pro prenos dat pouZivejte pouze kvalitni stinéné datové linky.

PFi pfenosu dat ptes port USB B je vhodnéjsi pouzit USB hub s prdmyslovym standardem, aby bylo zajisténo co
nejstabilng&jsi pfipojeni.
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Bezpecnostni pokyny

Provozni bezpecnost

Provoz zafizeni mdZe probihat pouze pod uzavienou, odvétrdvanou digestofi pro praci s potencialné nebezpe¢nymi
latkami (podle normy EN 14175 a DIN 12924).

V Zadném pripadé neprovadéjte na zafizeni svévolné zmény nebo prestavby!

PouZivejte vyhradné originalni nahradni dily a prisluSenstvi, resp. takové, které vyrobce vyslovné schvalil!

Pripadné poruchy nebo chyby zafizeni okamZité odstrarite.

Neni-li mozné poruchu nebo zavadu okamZité odstranit, vypnéte zafizeni, odpojte jej od napajeni elektrickym
proudem a zajistéte, aby nemohlo dojit k jeho nelimysinému spusténi.

Respektujte veSkera zavazna vSeobecna a bezpecnostni upozornéni, vztahujici se na pfipojena periferni zarizeni
(respektujte dokumentaci, dodavanou soucasné se zafizenim!).

Respektujte veskera ostatni souvisejici pravidla a standardy, napf: smérnice o pozadavcich na bezpec¢nost a ochranu
zdravi v laboratofi a na pracovisti, platna pravidla bezpecnostni techniky a zejména platnd mistni ustanoveni.

Bezpecnost prace
Vzdy pouZzivejte osobni ochranné prostfedky (OOP), napt. ochranny odév, ochranné bryle, ochranné rukavice,
ochrannou obuv apod.
Osoby s kardiostimulatorem nebo jinymi implantaty, které jsou nachylné k selhani, musi dodrzovat minimalni
odstup od zafizeni 15 cm, aby se pfedeslo moznému vzajemnému ovlivnéni funkce.
NepouZivejte Zadné jiné pristroje v bezprostredni blizkosti zafizeni.

- Zdroje emisi nebo zareni ve frekven¢nim rozsahu 3 x 10" Hz az 3 x 10™ Hz (v optickém rozsahu spektra

vinové délky od 1000 pm do 0,1 pm),

- generujici ultrazvukové nebo ionizujici viny.
Nepracujte s latkami, které mohou nekontrolovatelné uvolnit energii (napf. samovzniceni).
Nepracujte s latkami, u kterych hrozi nebezpeti v dusledku pfisunu energie prostfednictvim michani.
Nepracujte s otevifenym ohném v bezprostredni blizkosti zafizeni (nebezpeti vybuchu nebo poZéru pfi zpracovani
vybudnych/horlavych médii).
Okamzité otrete kapaliny, které by eventudlné potfisnily zafizeni.
Pokud zarizeni nepouzivéte, vzdy jej vypnéte nebo odpojte od sité.

Osobni ochranné prostifedky (OOP)

Potfebné OOP uréi a poskytne provozovatel, v zavislosti na pfislusném zpUsobu pouZiti, s ohledem na pouZité latky
a chemikalie.

Za odpovidajici proskoleni personalu odpovida vyhradné provozovatel.

Ochrana Zivotniho prostredi

V pripadé zpracovani ekologicky nebezpecnych latek je nutné dodrZovat prislusné opatfeni na ochranu Zivotniho
prostredi.

Za vyhodnoceni pfislusnych opatteni, jako napt. vyznaceni nebezpecného prostoru, za jejich uplatnéni a zaSkoleni
prislusného personalu zodpovida vyhradné provozovatel zafizeni!

Biologické nebezpeci
V pripadé zpracovani biologicky nebezpecnych latek je nutné dodrZovat vhodné opatfeni na ochranu osob i Zivot-
niho prostfedi pted riziky spojenymi s expozici biologickym ¢initeldm pfi praci, napf:

- Zaskoleni persondlu s ohledem na nezbytna bezpecnostni opatreni.

- Poskytnuti osobnich ochrannych prostfedk( (OOP) a zaskoleni personalu vzhledem na jejich poufZiti.

- Oznaceni zafizeni varovnym symbolem biologického nebezpeci.
Za vyhodnoceni prislusnych opatteni, jako napt. vyznaceni nebezpecného prostoru, za jejich uplatnéni a zaSkoleni
prislusného personélu zodpovida vyhradné provozovatel zafizeni!

Ostatni pravidla

Kromé& upozornéni a pokyn( uvedenych v tomto dokumentu bezpodmine¢né respektujte veskera ostatni souvisejici
pravidla a standardy, napf: smérnice o pozadavcich na bezpecnost a ochranu zdravi v laboratofi a na pracovisti,
nafizeni o nebezpecnych latkach, platné pravidla bezpe¢nostni techniky a ochrany zdravi a zejména platna mistni
ustanoveni!

V pfipadé poruseni zanikd vici spole¢nosti Heidolph Scientific Products GmbH jakykoli narok na zaruku.

Za $kody vzniklé v dUsledku neopravnénych zmén nebo prestaveb na zafizeni, v dlisledku pouZiti neschvalenych
nebo neoriginalnich ndhradnich dild a pFislusenstvi nebo v disledku nerespektovani pokynti o bezpeénosti a nebez-
peci nebo pokynt k jednani rui vyhradné provozovatel!
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Bezpecnostni pokyny

Bezpecnostni pokyny specifické pro magnetickou michackuer

Instalace

A\

POZOR

PFi pouzivani umistéte zarizeni na Cisty, stabilni, rovny, vodorovny a Zaruvzdorny povrch.

Ujistéte se, Ze sitova zastrcka je vzdy okamZité pristupna, abyste mohli zafizeni v pfipadé nouze bez
prodleni odpojit od napéjeni.

Pred zapnutim se ujistéte, Ze je zafizeni dostate¢né stabilni.

Pred zapnutim se ujistéte, Ze jsou vSechny néstavby co nejvice vystfedény a dostatecné stabilné
pfipevnény k zédkladnimu zafizeni.

UdrZujte vSechny dosedaci a kontaktni plochy Cisté a suché.

Bé&hem provozu zajistéte pozadovanou minimalni vzdalenost 15 cm mezi magnetickou michackou a
ostatnimi zafizenimi a konstrukcemi.

Sitové napajeni

A

Provoz

A\

Nebezpeci

Zarizeni smi byt napajeno pouze pozadovanym sitovym napétim pres uzemnénou sitovou zasuvku
(informace o napéti viz typovy Stitek).

Pouzivejte vyhradné dodany sitovy kabel.

POZOR

Pokud byste pracovali s Ziravymi, toxickymi nebo biologicky nebezpecnymi latkami, pouZivejte pokud
mozno vZdy uzaviené nadoby, a dbejte na to, aby byly bezpe¢né uzavreny.

Predevsim pfi vysokych otackach v kombinaci s velkym zatizenim a/nebo vysokou néstavbou na
topné desce zvySujte pocet otacek na poZadovanou Uroveri pouze postupné a dbejte na stabilitu
nastavby.

Snizte pocet otacek, nebo celkové zatizeni zafizeni na topné desce, pokud by se pfistroj zacal
kymacet.

Pokud jsou na topnou desku umistovany nadoby rdznych velikosti a/nebo riizné naplnéné, vidy
dbejte na rovnomérné rozlozeni nddob a zejména na rovnomérné rozloZeni hmotnosti!

P¥i zpracovani vzork( v uzavienych nddobach muze dojit ke vzniku vysokého tlaku. VZdy pouZivejte
dostatecné dimenzované nadoby odolné v{ci tlaku: Dbejte na expanzni objem vzorku!

Vzdy pouZivejte poZzadované a vhodné osobni ochranné prostredky!

Zafizeni v dalkovém provozu opatrete dobre viditelnym vystraznym Stitkem a v pfipadé potreby
ucinte dalsi ochranna opatreni specificka pro prostredi k ochrané pred poskozenim majetku a
zranénim osob v pfipadé neocekdvaného/nepozorovaného spusténi zarizeni.

ReZim ohfevu

A\

VAROVANI

Od teploty 50°C hrozi pfi dotyku nebezpeci vzniku popalenin!

Vénujte pozornost informaci na displeji o teploté ohrevu zafizeni!

Vyvarujte se pfimého kontaktu pokoZzky s topnou deskou béhem provozu a sledujte ukazatel zbytko-
vého tepla i po vypnuti zafizeni!

Neodkladejte na topnou desku predméty, které by mohly byt poskozeny teplem.

PFi zpracovani vzork( pfi teploté nad 50°C vZdy pouZivejte osobni ochranné prostfedky (Zaruvzdorné
rukavice, ochranné bryle a ochranny odév).

Dokud nedojde k odpojeni zafizeni od sitového napéti, zobrazuje se na displeji po vypnuti zafizeni
aktudlni teplota topné desky nebo teplota namérena na externim teplotnim cidle (zobrazeni zbytko-
vého tepla).

Pozor, teplota na externim €idle se muZe vyrazné lisit od povrchové teploty topné desky!

Vyvarujte se pfimého kontaktu pokoZzky s topnou deskou!

Neodkladejte na topnou desku predméty, které by mohly byt poskozeny teplem.
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Rotacni reZim

A

VAROVANI

PFi pouZziti otevienych kelimkd hrozi nebezpedi, Ze vzorky z nadoby vyst¥iknou.

Pokud byste pracovali s Ziravymi, toxickymi nebo biologicky nebezpecnymi latkami, pouZivejte pokud
mozno vzdy uzaviené nadoby, a dbejte na to, aby byly bezpe&né uzavreny.

Predevsim pokud pouZivate oteviené nadoby, zvySujte pocet otdcek postupné, dokud nedoséhnete
pozadované urovné, a pritom sledujte pohyby kapaliny.

PFi zpracovéni vzorku pfi teploté nad 50°C vzdy pouZivejte osobni ochranné prostfedky (Zaruvzdorné
rukavice, ochranné bryle a ochranny odév)

Automatické restarovani

>

VAROVANI

Pokud bude aktivovéna funkce [Automaticky restart] zacne se topna deska po opé&tovném zapnuti
proudu automaticky nahfivat na provozni teplotu, nastavenou pfi jejim poslednim poufziti ,a pocet
otacek bude rovnéz spustén podle posledni nastavené hodnoty.

Zajistéte, aby pri opétovném spusténi elektrického napajeni byly veSkeré nadoby na topné desce
rozmistény odpovidajicim zplsobem.

V pripadé vypadku elektrického proudu neodkladejte Zddné predméty na topnou desku!

Detekce preruseni magnetického pole

>

POZOR
V pripadé preruSeni magnetického pole hrozi nebezpedi, Ze se bude magnetickd michaci ty¢inka v
nadobé nekontrolované trepotat a poskodi sklo.

Detekce preruseni magnetického pole deaktivujte pouze v pfipadé, Ze je to uZitecné nebo nezbytné z
hlediska technologie procesu.

Prace s externim teplotnim cidlem / regulatorem teploty

>

VAROVANI

Nezapomerite, Ze v pfipadé pripojeni teplotniho idla se na néj teplota automaticky reguluje. Dokud
neni teplotni ¢idlo ponofeno do vzorku, zobrazuje teplotu okolniho vzduchu. Topna deska se mdze
nepozorované rozehrat az na teplotu 350 °C!

Ponofte teplotni ¢idlo do vzorku vzdy jesté pred spusténim zafizeni, resp. pred kalibraci!
Neodkl4dejte na topnou desku predméty, které by mohly byt poSkozeny teplem.

PFi zpracovani vzorku pfi teploté nad 50°C vzdy pouZivejte osobni ochranné prostiedky (Zaruvzdorné
rukavice, ochranné bryle a ochranny odév)

Rezim dalkového ovladani

>

VAROVANI

Zafizeni v rezimu dalkového ovladani zajistéte dobre viditelnym vystraznym Stitkem a v pripadé
potieby zavedte dalSi ochranna opatreni specificka pro prostfedi pro ochranu pred poskozenim
majetku a zranénim osob v pfipadé neocekdvaného/nepozorovaného spusténi zafizeni.

Servis zafizeni

> B

NEBEZPECT

Zafizeni pred zahajenim praci, spojenych s jeho CiSténim, ddrzbou nebo opravami, pomoci hlavniho
spinace VYPNETE a odpojte od sitového napajeni.

Zamezte pfi ¢isténi pronikani kapalin do zafizeni.

Pred vyménou pojistek vypnéte zafizeni a odpojte jej od sitového napéti.

dostupnému pfislusenstvi naleznete na nasich internetovych strdnkach www.heidolph.com.

Po vyméné pojistek zkontrolujte bezpecny stav zafizeni podle IEC 61010-1.

POZOR

Povrchové plochy zafizeni Cistéte za pomoci mékkého, nezmolkujiciho a pouze lehce navihéeného
hadfiku.

V Zadném pripadé nepouzivejte agresivni nebo drhnouci €istici prostredky.
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Bezpecnostni pokyny specifické pro zdvihaci ploSinu

POZOR

Rozhrani USB typu C magnetické michacky Ize pouzit vyhradné pro provoz se zdvihaci plosinou od
firmy Heidolph Scientific Products GmbH. Obecny USB-C standard neni podporovan! Za pfimé nebo
nepiimé skody zpUsobené pfipojenim jinych zafizeni neschvalenych vyrobcem je vZdy odpovédny
uzivatel.

VAROVANI

Zdvihaci plosina je navrZzena pro maximalni zatizeni
10 kg. Za pfimé nebo nepfimé Skody zplsobené
pretizenim zdvihaci ploSiny je v zasadé odpovédny
uzivatel.

Dbejte na to, aby byly vSechny néstavby a pfislusen-
stvi vZdy vystfedény nad magnetickou michackou na
zdvihaci plosiné.

Pro vyjmuti sklenénych banék nebo nastavcli z
magnetické michacky posurite zdvihaci plosinu

doll a/nebo vytdhnéte nastavby stfedem co nejvice
nahoru!

Nastavby nikdy neotacejte smérem ven (viz pfiklad:
Nastavba s magnetickou michackou, ohfivac a
Fidenser®).

Instalace

A

POZOR

Pro spravnou instalaci zafizeni dbejte pokynd vyrobce.

DodrZujte obecné platna pravidla pro bezpe¢nou instalaci pracovnich prostfedkd.

Pro pouZiti umistéte zdvihaci plosinu na €isty, suchy, stabilni a rovny povrch.

Dbejte pokaZzdé na to, aby byly vdechny komponenty néstaveb a pfislusenstvi magnetické michacky
bezpecné upevnény (viz také pfislusnd dodana dokumentace, popt. ndvod k obsluze a/nebo
instalaci):

Nastavby pripeviiujte prednostné k laboratorni mrizce (je-li k dispozici). Pfi instalaci na laboratorni
miizku dbejte na to, aby laboratorni mfizka a vSechny upeviiovaci prvky byly bezpe¢né a mély
dostatecnou nosnost!

Pouzivejte vSechny doporucené montézni a upeviiovaci prvky pro soucasti nastaveb a prislusenstvi.
Zdvihaci plosina, magneticka michacka a dalsi nastavby netvofi fyzickou jednotku a musi byt vzdy
prepravovany oddélené!

Pfed kaZdou pFepravou odpojte kabelové spojeni mezi zdvihaci ploSinou a magnetickou michackou.
Zajisténi spravné a odborné instalace a umisténi zarizeni, vcetné veskerého prislusenstvi, je vyhradni
odpovédnosti provozovatele.

Firma Heidolph Scientific Products GmbH neprebird Zadnou odpovédnost za jakékoli pfimé a/nebo
nepiimé skody na majetku nebo zranéni osob vyplyvajici z nedodrzeni pokynli pro spravnou instalaci
zarizeni.
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Obsluha

POZOR

Nikdy nesahejte do mechanismu zdvihaci plosiny, jakmile je pripojena k magnetické michacce.

Do mechanismu zdvihaci ploSiny nevkladejte zadné predmeéty.

Vzdy se ujistéte, Ze mezi zdvihaci plosinou a jinymi zafizenimi nebo konstrukcemi je dostatecna

vzdalenost: pozadovana minimalni vzdalenost je 15 cm na v3ech stranach!

Ujistéte se, Ze do mechanismu zdvihaci plosiny nezasahuji Zddna pfivodni a vystupni veden/ (sitova
A pfipojka, datovy kabel, hadicové pripojky).

Mechanismus zdvihaci ploSiny Cistéte v pravidelnych intervalech nebo okamzité, pokud je silné

znecistény.

Vidy se ujistéte, Ze pojezdovéa draha mechanismu zdvihaci plodiny neni blokovéana.

stfedu stolu zdvihaci ploSiny, aby byla zajisténa dostatecnd stabilita.

PFi dalkovém a bezobsluzném provozu se zdvihaci ploSinou opatrete kompletni zafizeni vhodnym
vystraznym upozornénim pred neocekdvanym pohybem zdvihaci plosiny.

Servis zafizeni

POZOR

V pripadé kontaktu s agresivnimi médii je nutné vSechny povrchy okamZzité ocistit vhodnymi néstroji,
A aby nedoslo k poskozeni povrchu zafizeni.

Povrchové plochy zafizeni Cistéte za pomoci mékkého, nezmolkujiciho a pouze lehce navihéeného
hadfiku.
V zadném pripadé nepouzivejte agresivni nebo drhnouci Cistici prostredky.

Opravy
Opravy na zafizeni smi provadét vyhradné autorizovany odborny personal!
Neopravnéné opravy béhem zarucni doby vedou ke ztraté ndroku na zaruku.
Za 3kody, zplsobené neopravnénymi opravami, ru¢i vyhradné vlastnik zafizeni.
V pripadé opravy kontaktujte autorizovaného prodejce nebo nas technicky servis.

Udrzba
Na zafizeni se nenachéazeji Zadné dily, jez by vyZadovaly UdrZzbu ze strany uZivatele. V pfipadé potfeby (neobvyklé
chovani b&hem provozu, napf. pfilina hluénost nebo nadmérné zahfivani) kontaktujte autorizovaného prodejce
nebo nas technicky servis.

Ostatni pravidla
Kromé& upozornéni a pokyn( uvedenych v tomto dokumentu bezpodmine¢né respektujte veskera ostatni souvisejici
pravidla a standardy, napf: smérnice o pozadavcich na bezpecnost a ochranu zdravi v laboratofi a na pracovisti,

nafizeni o nebezpecnych latkach, platné pravidla bezpe¢nostni techniky a ochrany zdravi a zejména platna mistni
ustanoveni!

Kontaktni Gdaje spolecnosti Heidolph Scientific Products GmbH

Heidolph Scientific Products GmbH

r " Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
- D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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Bendra informacija apie produktg -

Apie 3j dokumenta

Siame dokumente pateikiama visy ,Heidolph Scientific Products GmbH*" prekés zenklo magnetiniy maisykliy ir
kélimo platformy saugos instrukcijy santrauka oficialiomis Europos Sgjungos kalbomis.

Sis dokumentas jokiu badu neatstoja kartu su gaminiu pateiktos naudojimo instrukcijos!
Tipografiniai Zenklai

Siame dokumente naudojami toliau nurodyti Zenklai, signaliniai ZodZiai ir pary$kinimai:

Zenklas Signalinis Zodis / paaiskinimas

Ispéjamieji Zenklai kartu su signaliniu ZodZiu nurodo galimus pavojus:
PAVOJUS
Nuoroda j situacija, susijusig su tiesioginiu pavojumi. Nesilaikant gresia sunkios traumos
ar net mirtis.
A ISPEJIMAS
Nuoroda j potencialy pavojy. Nesilaikant gresia sunkas suzalojimai.
ATSARGIAI

Nuoroda j galima grésme. Nesilaikant gresia turtiné Zala ir lengvos ar vidutinio sunkumo
traumos.

| Privalomi Zenklai nurodo svarbig ir naudinga informacija apie gaminio naudojima. Si
informacija reikalinga siekiant uztikrinti eksploatacine sauga ir iSlaikyti gaminio verte.

Autoriaus teisés

Sis dokumentas saugomas autoriy teisiy ir i$ esmés yra skirtas naudoti gaminio pirkéjui.

Draudziama jj perleisti tretiesiems asmenims, dauginti bet kokiu badu ir forma - net iStraukas - bei apdoroti ir
(arba) perduoti turinj negavus rastisko ,Heidolph Scientific Products GmbH" sutikimo. Siy nurodymy nepaisymas
ipareigoja atlyginti Zalg.

Naudojimas pagal paskirtj
Imonés ,Heidolph Scientific Products GmbH" magnetinés maisyklés sukurtos ir skirtos tokiems laboratorijose
atliekamiems veiksmams:

- kaitinimas,

- maiSymas,

- plakimas,

- titravimas.
Imonés ,Heidolph Scientific Products GmbH" kélimo platformos buvo sukurtos ir skirtos isskirtinai darbui su
,Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate” magnetinémis maisyklémis (ant kélimo platformos esan¢ioms magnetinéms
maisykléms pakelti ir nuleisti).
ISsamios informacijos rasite pridedamose eksploatavimo instrukcijose. ,Heidolph Scientific Products GmbH" prie-
taisy naudojimo sritims visy pirma priskiriamos chemijos, biologijos ir aplinkos analizés laboratorijos ir moksliniy
tyrimy programos, pagrindiniy moksliniy tyrimy ir panasios patalpos.
Dél savo konstrukcijos ¢ia aprasytq prietaisg tokj, koks pasiekia vartotoja, galima naudoti maisto, kosmetikos
ir farmacijos pramonéje, taip pat kitose panasiose pramonés Sakose, gaminanciose produktus, skirtus vartoti
Zmonéms ar gyvinams arba naudoti Zzmonéms ir gyvinams, tik analitinéms proceddroms ar sglygomis, panasiomis
i laboratorijos.
Bet koks kitas naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj!

Naudojimas laikantis taisykliy

Naudotojas i$ esmés yra atsakingas uz savo naudojimo atitikimo jvertinimg ir, prireikus, uz papildomy priemoniy
taikyma.
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Pagrjstai numatomas netinkamas naudojimas

Naudojant tokiomis sglygomis arba tokiais tikslais, kurie skiriasi nuo numatyto naudojimo, gali prireikti papildomy
priemoniy ir (arba) reikia laikytis specialiy nurodymy ir saugos taisykliy. Kiekvienu atveju valdytojas turi jvertinti
atitinkamus reikalavimus ir prie jy prisitaikyti.

UzZ visy atitinkamy gairiy ir saugos priemoniy, susijusiy su atitinkama taikymo sritimi, laikymasi ir jgyvendinimg i$
esmeés yra atsakingas valdytojas.

Atsakomybe uZ visg rizika, kylancig dél netinkamo naudojimo, paprastai prisiima valdytojas.

Prietaisg i$ esmés gali eksploatuoti jgaliotas ir instruktuotas personalas. UZ eksploatuojancio personalo mokymg ir
kvalifikacija, taip pat atsakingo elgesio uztikrinima dirbant su jrenginiu i$ esmés yra atsakingas valdytojas!

Transportavimas

Transportavimo metu venkite stipraus purtymo ir mechaniniy apkrovy, kurios gali sugadinti prietaisg. Originalig
pakuote laikykite sausoje ir apsaugotoje vietoje, kad jg galétuméte véliau panaudoti!

Laikymas

Laikykite prietaisg originalioje pakuotéje. Siekiant apsaugoti nuo pazeidimy ir pernelyg didelio medZiagos senéjimo,
prietaisas turi bati laikomas kuo sausesnéje, stabilesnés temperataros ir nedulkétoje aplinkoje.

Aklimatizacija

Po kiekvieno transportavimo ir laikymo kritinémis klimato sglygomis (pvz., esant dideliam lauko ar vidaus tempera-
tary skirtumui), pries pradédami naudoti naudojimo vietoje leiskite prietaisui maZiausiai dvi valandas aklimatizuotis
kambario temperattroje, kad iSvengtuméte galimos Zalos dél atitirpimo ar kondensacijos. Kai temperattros
skirtumas labai didelis, jeigu reikia prailginkite aklimatizacijos laikg.

Visas maitinimo jungtis (maitinimg, vamzdelius) visada prijunkite tik po prietaiso aklimatizacijos!

Aplinkos salygos

Prietaisg leidZiama eksploatuoti tik patalpoje. Prietaisas néra skirtas naudoti lauke! Prietaisas néra skirtas naudoti
sprogioje aplinkoje!

Naudojant korozinéje atmosferoje, prietaiso tarnavimo laikas gali sutrumpéti, priklausomai nuo poveikio koncentra-
cijos, trukmés ir daznumo.

Bendrosios saugos nuorodos

Prie$ pradédami eksploatuoti ir naudoti prietaisg susipaZinkite su visomis naudojimo vietoje galiojan¢iomis saugos
taisyklémis bei darbo saugos direktyvomis ir visada jy laikykités.

Naudokite prietaisg tik tuomet, jei jis yra nepriekaistingos techninés buklés. Tuo labiau jsitikinkite, kad pats prie-
taisas ar prie jo prijungti prietaisai bei tiekimo jungtys neturi jokiy plika akimi matomy defekty.

Trakstant informacijos apie prietaisg arba darbo sauga ar jai esant neaiskiai, kreipkités j atsakingus saugos specia-
listus arba j masy techniniy paslaugy centra.

Prietaisg naudokite tik atsizvelgdami j naudojimo pagal paskirtj taisykles.

Elektros sauga

Pries prijungdami prietaisg prie maitinimo 3altinio jsitikinkite, kad ant identifikacinés plokStelés nurodyta jtampa
sutampa su vietinio elektros tiekéjo specifikacijomis.

Isitikinkite, kad maitinimo grandiné yra apsaugota liekamosios srovés jtaisu (RCD).

Naudokite prietaisg su pakuotéje esanciu maitinimo laidu. Visus prietaiso jtampos tiekimo montavimo darbus gali
atlikti tik jgaliotas elektrikas arba ,Heidolph Scientific Products GmbH" techniniy paslaugy centras!

Kaskart prie$ pradédami eksploatuoti jsitikinkite, kad nei prietaisas, nei maitinimo laidas neturi plika akimi matomy
defekty.

Taisymo ir (arba) techninés prieziaros darbus paveskite atlikti jgaliotiems kvalifikuotiems elektrikams arba jmonés
»Heidolph Scientific Products GmbH" techniniy paslaugy centrui.

Prie3 atlikdami techninés prieZiaros, valymo arba remonto darbus iSjunkite prietaisg ir apsaugokite nuo netycinio
jjungimo.

Sasajos

Saugiai izoliuoti Zemos jtampos jéjimus ir iSéjimus, kuriy jtampa virsija 25 V kintamosios srovés arba 60 V nuolatinés
sroveés, pagal EN 61140 arba dviguba ar sustiprinta izoliacija pagal EN 60730-1 arba DIN 60950-1.

Naudokite tik ekranuotus jungiamuosius kabelius. Ekrang prijunkite prie jungties korpuso.
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Duomenq sauga

Duomeny saugumo uztikrinimas perduodant duomenis tarp aprasyty ir kity jrenginiy i$ esmés yra vartotojo
atsakomybéje.

Duomenims perduoti naudokite saugius tinklus ir nenaudokite kritiSkai vertinamos infrastruktaros.
Duomenims perduoti naudokite auk3tos kokybés ekranuotas duomeny linijas.

Kad baty uztikrintas kuo stabilesnis rySys, duomenims per USB B prievadg perduoti, geriau naudoti pramonés
standarto USB Sakotuva.

Eksploataciné sauga

Dirbdami su potencialiai pavojingomis medzZiagomis (pagal EN 14175 ir DIN 12924) naudokite prietaisa po uzdara,
stipriai traukiancia iStraukimo sistema.

Jokiu badu savavaliSkai neatlikite prietaiso pakeitimy ir jo nepermontuokite!

Naudokite originalias arba gamintojo sertifikuotas atsargines dalis ir priedus!

Nedelsdami pasalinkite prietaiso triktis ar klaidas.

Jei trikties ar klaidos nejmanoma pas3alinti iSkart, iSjunkite prietaisg ir apsaugokite nuo pakartotinio jjungimo.
AtsiZvelkite j visas aktualias bendrasias saugos nuorodas dél prijungty iSoriniy prietaisy (vadovaukités kitais
komplekte esanciais dokumentais!).

Vadovaukités visomis kitomis taikomomis taisyklémis, pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis, pripazintomis
saugos technikos taisyklémis ir iSskirtiniais vietiniais reikalavimais.

Darbo sauga
Visada naudokite nurodytas asmens apsaugos priemones (AAP), pvz., apsauginius drabuZius, apsauginius akinius,
apsaugines pirstines, apsauginius batus ir kt.
Asmenys, turintys Sirdies stimuliatoriy ar kitokiy triktims jautriy implanty, kad iSvengty galimy trikdZiy turi laikytis
nuo prietaiso bent 15 cm atstumu.
Nenaudokite Salia prietaiso kity prietaisy, kurie:

- sukuria tarSos ar spinduliy Saltinius nuo 3 x 10" Hz iki 3 x 10%™ Hz daZniy diapazone (optinio spektro

diapazone bangy ilgiai nuo 1 000 um iki 0,1 um),

- kurie generuoja ultragarso bangas arba jonizuojancia spinduliuote.
Neapdorokite jokiy medZziagy, kurios gali nekontroliuojamai iSskirti energija (pvz., savaime uzsidegti).
Neapdorokite jokiy medZiagy, kurias maisant gauta energija kelia pavojy.
Salie prietaiso nedirbkite su atvira liepsna (sprogimo arba gaisro pavojus apdorojant sprogig ar degia terpe).
Nedelsdami nuvalykite ant prietaiso patekusj skystj.
Visada iSjunkite arba atjunkite prietaisg nuo tinklo, kai jis nenaudojamas.

Asmens apsaugos priemonés (AAP)

Reikiamas AAP, atsizvelgdamas j naudojimo sritj ir naudojamas terpes bei chemines medZiagas, nustato ir parengia
prietaiso valdytojas.

UzZ atitinkama personalo instruktavimg i$ esmés atsako valdytojas.

Aplinkos apsauga

Perdirbant aplinkai kenksmingas medZiagas turi bati laikomasi atitinkamy priemoniy, reikalingy grésmés aplinkai
iSvengti.

Uz atitinkamy priemoniy jvertinimg, pvz., pavojingos zonos zyméjima, jy taikyma ir atsakingo personalo instrukta-
vima, i$ esmés atsako prietaiso valdytojas.

Biologinis pavojus
Vengiant pavojaus asmeny saugumui ir aplinkai perdirbant biologiskai pavojingas medZiagas, turi bati laikomasi
tinkamy priemoniy, jskaitant Sias:
- personalo supaZzindinimas su batinosiomis saugos priemonémis,
- personalo aprapinimas asmeninémis apsaugos priemonémis (AAP) ir instruktavimas, kaip jomis naudotis,
- pazyméti prietaisg Zzenklu, jspéjanciu apie biologinj pavojy.
Uz atitinkamy priemoniy jvertinima, pvz., pavojingos zonos Zyméjima, jy taikyma ir atsakingo personalo instrukta-
vima, i§ esmés atsako prietaiso valdytojas.

Kiti nurodymai

Be Siame dokumente pateikty nuorody ir instrukcijy batina vadovautis visomis kitomis taikomomis taisyklémis,
pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis, pavojingy medZiagy reglamentais, pripazintomis techninés saugos
bei darbo medicinos taisyklémis ir iSskirtiniais vietiniais reikalavimais!
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Saugos instrukcijos

PaZeidimy atveju nebetenkama teisés teikti ,Heidolph Scientific Products GmbH" garanting pretenzija.
Valdytojas yra visiSkai atsakingas uZ bet kokig Zalg, atsiradusig dél neleistiny jrenginio pakeitimy ar pertvarkymu,
dél nepatvirtinty ar neoriginaliy atsarginiy daliy ir priedy naudojimo arba dél saugos ir pavojy informacijos ar
gamintojo nurodymy nepaisymo!

Su magnetine maiSykle susijusios saugos instrukcijos

Surinkimas

A\

ATSARGIAI

Naudojimui pastatykite prietaisg ant Svaraus, stabilaus, lygaus, horizontalaus ir kars¢iui atsparaus
pavirsiaus.

Isitikinkite, kad tinklo kiStukas bet kuriuo metu pasiekiamas, kad avarijos atveju prietaisg baty
galima neuzdelsiant atjungti nuo maitinimo tinklo.

Prie$ kiekvieng jjungima jsitikinkite, kad prietaisas stovi pakankamai stabiliai.

Pries kiekvieng jjungima jsitikinkite, kad visi priedai ant pagrindinio prietaiso pritvirtinti kaip galima
labiau centre ir pakankamai stabiliai.

Laikykite visus atraminius ir kontaktinius pavirsSius Svarius ir sausus.

Eksploatacijos metu uZtikrinkite minimaly 15 cm atstuma tarp magnetinés maisSyklés ir kity prietaisy
bei struktary.

Maitinimas iS tinklo

A\

PAVOJUS

Tinklo maitinimas prietaisui turi bati tiekiamas tik i$ jZeminto kiStukinio lizdo (informacijg apie
jtampa Zr. tipo lenteléje).

Naudokite tik pridedamg maitinimo laida.

Eksploatavimas

A\

ATSARGIAI

Kai tik jmanoma, dirbdami su ésdinanciomis, nuodingomis ar biologiskai pavojingomis medziagomis
naudokite uZdarus indus, kuriuos sandariai uzdarykite.

Didinkite apsukas - ypac esant dideléms apsukoms ir didelei apkrovai ir (arba) aukstai konstruk-
cijai ant kaitinimo plokstés - iki reikiamo lygio tik palaipsniui ir atkreipkite démesj j konstrukcijos
stabiluma.

Jei prietaisas eksploatuojamas juda pats, sumaZzinkite sukimosi greitj arba bendrg kaitinimo plokstés
apkrova.

Jei ant kaitinimo plokstés vienu metu dedami skirtingy dydziy ir (arba) skirtingai pripildytos talpy-
klos, nuolat stebékite tolygy indy pasiskirstyma, ypac, kad baty tolygiai pasiskirstes svoris!
Apdorojant méginius uzdarose talpyklose gali susidaryti aukstas slégis. Visada naudokite pakan-
kamo dydzZio slégiui atsparius indus: Atsizvelkite j méginio iSsiplétimo tarj!

Visada naudokite reikalingas ir tinkamas asmens apsaugos priemones!

Pritvirtinkite prie nuotoliniu badu valdomo prietaiso gerai matomg jspéjamajj skyda ir, jeigu reikia,
atsiZvelgdami j aplinkg imkités kity saugos priemoniy, kad netikéto / nepastebimo jrenginio palei-
dimo atveju apsisaugotuméte nuo materialinés Zalos ir suzalojimy.

Kaitinimo rezimas

A\

ISPEJIMAS

Esant salyciui su karstais pavirsiais, kai temperatara yra aukStesné nei 50 °C, kyla pavojus
nusideginti!

Visg laika stebékite, kokig kaitinimo temperattirg rodo prietaisas.

Eksploatuojant venkite tiesioginio odos salycio su kaitinimo plokste ir stebékite, kokia likutiné Siluma
rodoma net isjungus!

Nedékite ant kaitinimo ploksteés kar3¢iui jautriy daikty.

Dirbdami su méginiais nuo 50 °C visada naudokite reikiamas asmenines apsaugos priemones (kars-
Ciui atsparias pirstines, akiy apsauga, apsauginius drabuzius).

Kol prietaisas néra atjungtas nuo maitinimo is$ tinklo, iSjungus prietaisg ekrane bus rodoma faktiné
kaitinimo plokstés temperatdra arba iSoriniu temperattros matuokliu iSmatuota temperatara
(likusios Silumos indikacija).

Turékite omenyje, kad iorinio jutiklio temperatara gali gerokai skirtis nuo kaitinimo plokstés pavir-
Siaus temperataros!

Venkite tiesioginio odos salyc¢io su kaitinimo plokste!

Nedékite ant kaitinimo ploksteés kar3¢iui jautriy daikty.
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Saugos instrukcijos

Sukimosi reZimas

ISPEJIMAS

Naudojant atvirus indus kyla pavojus, kad méginiai gali taskytis i$ indy.

Kai tik jmanoma, dirbdami su ésdinanciomis, nuodingomis ar biologiskai pavojingomis medZziagomis
A naudokite uzdarus indus, kuriuos sandariai uzdarykite.

Palaipsniui didinkite sukimosi greitj, ypac esant atviriems indams, iki norimo ir stebékite, kaip skystis

reaguoja.

Dirbdami su méginiais nuo 50 °C visada naudokite reikiamas asmenines apsaugos priemones (kars-

Ciui atsparias pirstines, akiy apsauga, apsauginius drabuzius

Automatinis paleidimas i$ naujo

ISPEJIMAS

Esant jjungtai funkcijai [automatinis paleidimas i$ naujo] vél atsiradus tinklo jtampai, kaitinimo
ploksté automatiskai jkaista iki paskutinj kartg nustatytos darbinés temperataros, sukimosi greitis
vel pakyla iki paskutinés nustatytos vertés.

Isitikinkite, kad grjZtant jtampai visi indai bus tinkamai iSdéstyti ant kaitinimo ploksteés.
Dingus tinklo jtampai nedékite ant kaitinimo plokstés jokiy daikty.

>

Magnetinio lauko nutrakimo atpaZinimas

ATSARGIAI

Nutrtkus magnetiniam laukui kyla pavojus, kad magnetiné maiSymo lazdelé gali pradéti nekontro-
liuojamai vibruoti talpykloje ir paZeisti stiklg.

Magnetinio lauko nutrakimo atpaZzinimg isjunkite tik tada, kai tai prasminga arba reikalinga technine
proceso prasme.

>

Eksploatavimas naudojant iSorinj temperataros jutiklj / temperatiros reguliatoriy

ISPEJIMAS

Turékite omenyje, kad prijungus temperataros jutiklj, temperattra bus automatiskai reguliuojama
pagal jj. Kol temperataros jutiklis néra panardintas j méginj, bus susiejama ir rodoma aplinkos oro
temperatara. Todél kaitinimo ploksté gali nepastebimai jkaisti iki 350 °C!

Visada panardinkite temperataros jutiklj j méginj pries jjungdami prietaisg arba prie$ kalibruodami!
Nedékite ant kaitinimo ploksteés kars¢iui jautriy daikty.

Dirbdami su méginiais nuo 50 °C visada naudokite reikiamas asmenines apsaugos priemones (kars-
Ciui atsparias pirstines, akiy apsauga, apsauginius drabuzius

P>

Nuotolinis reZimas

ISPEJIMAS

Pritvirtinkite prie nuotoliniu badu valdomo prietaiso gerai matoma jspéjamajj skyda ir, jeigu reikia,
atsizvelgdami j aplinkg imkités kity saugos priemoniy, kad netikéto / nepastebimo jrenginio palei-
dimo atveju apsisaugotuméte nuo materialinés Zalos ir suZalojimy.

>

Prietaiso techniné prieZiara

PAVOJUS

Prie$ atlikdami prietaiso valymo, techninés prieZiGros arba remonto darbus prietaisg iSjunkite
pagrindiniu jungikliu ir atjunkite nuo elektros tinklo.

Stenkités, kad atliekant valymo darbus j vidy nepatekty skystis.

Prie$ keisdami saugiklj iSjunkite prietaisg ir atjunkite nuo maitinimo tinklo.

Abu prietaiso saugiklius visada keiskite kartu j originalius gamintojo saugiklius. Daugiau informa-
cijos apie galimus priedus rasite masy svetainéje www.heidolph.com.

Pakeite saugiklj, patikrinkite prietaiso saugumga pagal IEC 61010-1.

ATSARGIAI

Prietaiso pavirsius valykite Svelnia, plauSeliy nepaliekancia ir vos sudrékinta Sluoste.
Jokiu badu nenaudokite agresyviy ir abrazyviniy plovikliy ir pagalbiniy priemoniy.

> B
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Saugos instrukcijos

Su kélimo platforma susijusios saugos instrukcijos

DEMESIO

Magnetinés maisyklés C tipo USB sasaja gali bati naudojama tik darbui su ,Heidolph Scientific
Products GmbH" kélimo platforma. Bendrasis USB C standartas nebus palaikomas! UzZ tiesiogine
arba netiesiogine Zalg, atsiradusig prijungus kitus, gamintojo nepatvirtintus prietaisus, i$ esmés
atsako naudotojas.

ISPEJIMAS

Kelimo platforma skirta ne didesnéms kaip 10 kg
apkrovoms. Uz tiesiogine arba netiesioging Zala,
atsiradusig perkrovus kélimo platforma, i$ esmes
atsako naudotojas.

Atkreipkite démesj, kad visi priedai ir jy dalys ant
kélimo platformos visada baty dedami per vidurj virs
magnetinés maisyklés.

Norédami nuo magnetinés maisyklés nuimti stikli-
nius mégintuvelius arba priedus, nuleiskite kélimo
platforma Zemyn ir (arba) patraukite priedus j virSy
kaip galima labiau per vidurj!

Niekada nesukite priedy iSorés link (zr. pavyzdi:
konstrukcija su magnetine maisykle, kaitinimo priedu
ir ,Findenser®").

Surinkimas

A

ATSARGIAI

Statydami prietaisg laikykités gamintojo nurodymy dél tinkamo prietaiso pastatymo.
Vadovaukités bendromis galiojan¢iomis saugaus darbo priemoniy statymo taisyklémis.
Naudojimui pastatykite kélimo platforma ant Svaraus, sauso, stabilaus, lygaus ir horizontalaus
pavirsiaus.

Visada atkreipkite démesj j saugy visy konstrukciniy elementy ir magnetinés maisyklés priedy
tvirtinima (taip pat Zr. susijusia pristatymo dokumentacijg arba eksploatavimo ir (arba) surinkimo
instrukcijg):

Pritvirtinkite priedus prie laboratoriniy groteliy (jei jos yra). Montuojant prie laboratoriniy groteliy
reikia turéti omenyje nuosavg sauguma ir laboratoriniy groteliy bei visy tvirtinimo elementy
apkrova!

Primontuojamiems komponentams ir priedams naudokite visus rekomenduojamus laikymo ir
tvirtinimo elementus.

Kélimo platforma, magnetiné maisyklé ir galimai esantys kiti konstrukciniai elementai néra vientisas
vienetas, todél visada turi bati vezami atskirai!

Prie$ kiekvieng vezima atjunkite kélimo platforma ir magnetine maisykle jungiancius kabelius.

UzZ tinkamga ir profesionaly jrenginio ir visy priedy jrengima bei iSdéstyma yra atsakingas tik
valdytojas.

,Heidolph Scientific Products GmbH" neprisiima jokios atsakomybés uz tiesioginius ir (arba) netiesio-
ginius Zmoniy suZeidimus ar materialing Zalg, atsiradusius nepaisant teisingo prietaiso pastatymo
nurodymuy.
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Saugos instrukcijos

Valdymas

DEMESIO

Niekada nekiskite pirsty j kélimo platformos mechanizma, kai jis prijungtas prie magnetinés
maisyklés.

Nedékite jokiy daikty j kélimo platformos mechanikos dalis.

Visada paisykite pakankamo atstumo tarp kélimo platformos ir kity prietaisy arba struktary: iS visy
pusiy yra reikalingas minimalus 15 cm atstumas!

Isitikinkite, kad kélimo platformos mechaniniy daliy nesiekia jokios linijos (maitinimo linija, duomeny
kabelis, Zarnelés).

Reguliariais laiko intervalais arba i$ karto, kai uzsitersia, iSvalykite kélimo platformos mechanines
dalis.

Isitikinkite, kad néra blokuojamas kélimo platformos judéjimo kelias.

Esant aukStoms konstrukcijoms atkreipkite ypatingg démesj j tai, kad visos konstrukcijos svorio
centras baty kaip galima labiau per vidurj kélimo platformos stalo ir taip baty uztikrintas pakan-
kamas stabilumas.

Valdant visg konstrukcijg su kélimo platforma nuotoliniu badu ir be prieZiaros, pritvirtinkite tinkamg
ispéjimga apie netikétus kélimo platformos judesius.

Prietaiso techniné prieZiara
ATSARGIAI

Esant kontaktui su agresyviomis terpémis turéti omenyje, kad prietaiso pavirSiaus Zalai iSvengti visus
pavirsius reikia nuvalyti tinkamomis pagalbinémis priemonémis.
Prietaiso pavirsius valykite Svelnia, plauseliy nepaliekancia ir vos sudrékinta Sluoste.
Jokiu budu nenaudokite agresyviy ir abrazyviniy plovikliy ir pagalbiniy priemoniy.

Remontas

Remontuoti prietaisg gali tik jgalioti specialistai!

Atliekant remonto darbus savavaliSkai dar nesibaigus garantiniam laikotarpiui, netenkama teisés j garantijg.
Uz Zalg, kilusig dél savavaliskai atliekamy remonto darbuy, atsako tik savininkas.

Prireikus remonto kreipkités j jgaliotg prekybininkg arba masy techniniy paslaugy centra.

Einamoji techniné prieZiara
Prietaisas neturi tokiy komponenty, kuriy einamaja technine priezitrg galéty atlikti naudotojas. Prireikus (paste-
béjus jtartiny veikimo pokyciy, pvz., didelj triukSma arba karstj), kreipkités j jgaliotg prekybininkg arba masy
techniniy paslaugy centra.

Kiti nurodymai
Be Siame dokumente pateikty nuorody ir instrukcijy batina vadovautis visomis kitomis taikomomis taisyklémis,

pvz., laboratorijos ir darbo vietos direktyvomis, pavojingy medZiagy reglamentais, pripaZintomis techninés saugos
bei darbo medicinos taisyklémis ir iSskirtiniais vietiniais reikalavimais!

Heidolph Scientific Products GmbH" kontaktiniai duomenys

Heidolph Scientific Products GmbH

r " Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
- D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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Uldine tooteteave [ ]

Selle dokumendi kohta

Kaesolev dokument sisaldab Heidolph Scientific Products GmbH-kaubamargi magnetsegistite ja tdsteplatvormide
kdikide ohutusjuhiste kokkuvéatet Euroopa Liidu ametlikes keeltes.
Kaesolev dokument ei asenda mingil juhul tootega kaasapandud kasutusjuhendit!

Tupograafilised kokkulepped

Kaesolevas dokumendis kasutatakse jargmiseid simboleid, mérgusénu ja esiletdstmisi:

Stimbol Margusona/selgitus

Hoiatussiimbolid viitavad kombinatsioonis margusénaga ohtudele:

OHT

Viide otsesele ohtlikule olukorrale. Eiramise tagajarjeks vdivad olla rasked vigastused voi
surm.

Viide potentsiaalsele ohule. Eiramise tagajarjeks vdivad olla rasked vigastused.
ETTEVAATUST

Viide vdimalikule ohule. Eiramise tagajérjeks voivad olla materiaalsed kahjud ja kerged
kuni keskmise raskusega vigastused.

: Kohustusmargid viitavad olulisele ja kasulikule teabele toote kasitsemise kohta. See teave
on ette ndhtud toote todohutuse tagamiseks ja vaartuse sailimiseks.

Autoridiguse kaitse

Kaesolev dokument on autoridigusega kaitstud ja mdeldud Gksnes toote ostja poolt kasutamiseks.

Igasugune tleandmine kolmandatele isikutele, paljundamine mis tahes viisil ja vormis - ka osaline - ning sisu
téotlemine ja/voi edastamine ei ole ilma Heidolph Scientific Products GmbH kirjaliku loata lubatud. Rikkumisega
kaasneb kahjude huvitamise kohustus.

Otstarbekohane kasutamine

Firma Heidolph Scientific Products GmbH magnetsegisti on valja to6tatud ja mdeldud allpool nimetatud laboritoi-
mingute jaoks.

- Kuumutamine

- Segamine

- Liigutamine

- Tiitrimine
Firma Heidolph Scientific Products GmbH tésteplatvormid on valja to6tatud ja mdeldud kasutamiseks tiksnes
koos magnetsegisti tlilibiga Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (tdsteplatvormile asetatud magnetsegisti tdstmine ja
langetamine).
Tapsemad andmed leiate vastavatest kasutusjuhenditest. Firma Heidolph Scientific Products GmbH seadmete
kasutusvaldkondade hulka kuuluvad peamiselt keemilised, bioloogilised ja keskkonna-analiusi laborid ning uuri-
misasutused, alusuuringute asutused ja vérreldavad asutused.
Konstruktsioonist tingitult on siinkohal nimetatud seadmete kasutamine tarneolekus toiduainete-, kosmeetika- ja
farmaatsiatdodstuses ning muudes vérreldavates todstustes, mis valmistavad inimeste voi loomade tarbitavaid
tooteid, lubatud anallusi protsessides v&i laborisarnastes tingimustes.
Mis tahes muul moel kasutamine on mitteotstarbekohane!

Reeglitekohane kasutamine

Kasutaja vastutab selle eest, et tagada kasutamise vastavuse hindamine ja vajadusel rakendada tdiendavaid meet-
meid.P&hjendatult ettendhtav vaarkasutus

Kasutamiseks tingimustel vi eesmarkidel, mis erinevad nduetekohasest kasutamisest, tuleb vajadusel rakendada
taiendavaid meetmeid ja/voi jargida spetsiifilisi direktiive ja ohutuseeskirju. Vastavaid ndudeid peab kaitaja igal
Uksikjuhtumil hindama ja rakendama.

Kaikide kohalduvate direktiivide ja ohutusmeetmete jargimise ja rakendamise eest vastavas kasutusvaldkonnas
vastutab Uksnes kaitaja.

Kaikide riskide eest, mis on tingitud mittenduetekohasest kasutamisest, vastutab Uksnes kaitaja.

Seadet tohib kasutada ainult volitatud ja koolitatud personal. Kasutava personali koolitamise ja kvalifitseerimise
eest ning vastutustundliku tegutsemise eest seadmega Umberkaimisel vastutab tksnes kaitaja!
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Ohutusjuhised

Transport

Valtige transportimisel tugevat vibratsiooni ja mehaanilisi koormusi, mis v3ivad seadet kahjustada. Hoidke origi-
naalpakendit hilisemaks kasutamiseks kuivas ja kaitstud kohas!

Hoiustamine

Hoiustage seadet alati originaalpakendis. Kahjustuste ja materjali ebaproportsionaalse vananemise eest kaitsmi-
seks tuleb seadet hoiustada véimalikult kuivas, stabiilse temperatuuriga ja tolmuvabas keskkonnas.

Aklimatiseerimine

Laske seadmel alati parast transportimist ja hoiustamist kriitilistel klimaatilistel tingimustel (nt suure temperatuu-
rikdikumisega vali-/sisetingimused) enne kasutuselevétmist kasutuskohas vahemalt kaks tundi toatemperatuuril
aklimatiseeruda, valtimaks véimalikke kahjustusi sulamise v6i kondensaadi tdttu. Pikendage aklimatiseerimise
etappi vajadusel vdaga suurte temperatuurierinevuste korral.

Ohendage kaik toitetihendused (voolutoide, torustik) (iksnes pérast seadme aklimatiseerimist!

Keskkonnatingimused

Seadet tohib kaitada ainult sisetinigmustes. Seade ei ole m&eldud vélitingimustes kasutamiseks! Seade ei ole
mdeldud plahvatusohtlikes piirkondades kasutamiseks!

Sodvitavas keskkonnas kasutamise korral vdib seadme t66iga liheneda, olenevalt kokkupuute kontsentratsioonist,
kestusest ja sagedusest.

Uldised ohutusjuhised

Tutvuge enne seadme kasutuselevdttu ja kasutamist kdigi kasutuskohas kehtivate ohutuseeskirjade ja té6ohutu-
seeskirjadega ning jargige neid kogu aeg.

Kaitage seadet ainult siis, kui see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Veenduge eelkdige, et seadmel endal ja vaja-
duse korral ihendatud seadmetel ning toitetihendustel ei ole tuvastatavaid nahtavaid kahjustusi.

Kui teave seadme v&i tédohutuse kohta puudub v&i on eksitav, pdérduge padeva ohutusspetsialisti vdi meie tehni-
lise teeninduse poole.

Kasutage seadet ainult kooskdlas otstarbekohase kasutamise eeskirjadega.

Elektriohutus

Veenduge enne seadme Gihendamist pingevarustusega, et tllbisildil olevad pingeandmed langevad kokku kohaliku
vérgupakkuja spetsifikatsioonidega.

Veenduge, et voolutoite jaoks ettendhtud vooluahel oleks rikkevoolukaitseldliti (RCD) abil kaitstud.

Kaitage seadet lksnes kaasasoleva toitejuhtmega. Kdiki seadme voolutoitega seotud paigaldustdid tohivad teos-
tada ainult volitatud elektrispetsialistid voi firma Heidolph Scientific Products GmbH tehniline teenindus!

Veenduge enne iga kasutuselevdttu, et seadmel ega toitejuhtmel ei oleks ndhtavaid kahjustusi.

Laske seadmel remonte ja/vdi hooldustoid teostada tiksnes volitatud elektrikul vdi ettevétte Heidolph Scientific
Products GmbH tehnilisel teenindusel.

Lulitage seade enne hooldus-, puhastus- v&i remonditédde tegemist alati valja ja kindlustage seade taassisselulita-
mise vastu.

Liidesed

Eraldage madalpinge sisendid ja valjundid tle 25 V AC v&i 60 V DC ohutult vastavalt standardile EN 61140 v&i kahe-
kordse v&i tugevdatud isolatsiooniga vastavalt standardile EN 60730-1 v5i DIN 60950-1.
Kasutage ainult varjestatud Uhenduskaableid. Uhendage varjestus pistiku korpusega.

Andmeturve

Andmete turvalisuse tagamine andmete Ulekandmise kaigus kirjeldatud seadme ja muude seadmete vahel toimub
Uksnes kasutaja vastutusel.

Kasutage andmete tlekandmiseks ainult turvalisi vérke ja véltige kriitilise infrastruktuuri kasutamist.

Kasutage andmete tlekandmiseks ainult kvaliteetseid, varjestatud andmekaableid.

Kasutage andmete llekandmiseks USB-B-iihenduse kaudu eelistatavalt té6stusliku standardiga USB-jaoturit, taga-
maks vdimalikult stabiilset Ghendust.

Tooohutus

Kasutage seadet suletud, ventileeritava valjatdmbe all, kui té6tate potentsiaalselt ohtlike ainetega (vastavalt stan-
dardile EN 14175 ja DIN 12924).

Arge mingil juhul tehke seadmel omavolilisi muudatusi ega imberehitusi!
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Ohutusjuhised

Kasutage Uiksnes originaalseid voi tootja selgesénaliselt lubatud varuosi ja tarvikuid!
Kdrvaldage seadme torked voi vead kohe.

Lulitage seade valja ja kindlustage seade juhusliku sisselllitamise vastu, kui tdrke voi vea kdrvaldamine ei ole
koheselt véimalik.

Jargige koiki olulisi tldisi ja ohutusjuhiseid Ghendatud perifeeriaseadmete kohta (jargige kaasasolevaid
dokumente!).

Jargige kaiki teisi rakendatavaid reegleid, nt laboritele ja tdkohtadele kehtestatud juhiseid, tunnustatud ohutus-
tehnilisi reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju.

Té6ohutus

Kasutage alati ettenahtud isikukaitsevahendeid (PSA), nt kaitseriietus, kaitseprillid, kaitsekindad, turvajalatsid jne.
Sudamestimulaatoritega voi muude implanteeritud seadmetega inimesed peavad sailitama seadmest miinimum-
kauguse 15 cm, valtimaks vdimalikke haireid.
Arge kaitage seadme vahetus ldheduses muid seadmeid,

- mis kujutavad endast emissiooni- vdi kiirgusallikaid sagedusvahemikus 3 x 10" Hz kuni 3 x 10" Hz

(optilises spektrivahemikus lainepikkused 1000 pm kuni 0,1 pm),

- mis tekitavad ultraheilaineid v3i ioniseerivaid laineid.
Arge tdddelge aineid, mis v8ivad vabastada kontrollimatut energiat (nt isesittimine).
Arge toddelge aineid, mille puhul segamise kaigus tekkiva energia maju pdhjustab ohtusid.

Arge todtage seadme vahetus ldheduses lahtise leegiga (plahvatus- vi tuleoht plahvatusohtlike/siittivate materja-
lide todtlemisel).

Puhkige seadmele sattunud vedelik kohe é&ra.
Lulitage seade alati valja vai lahutage see vooluvérgust, sellal kui seade ei tééta.

Isikukaitsevahendid (PSA)

Ndutud isikukaitsevahendid - olenevalt kasutusvaldkonnast ning kasutatavatest ainetest ja kemikaalidest - peab
kindlaks maarama ja tagama kaitaja.

Personali vastava instrueerimise eest vastutab Uksnes seadme kaitaja.

Keskkonnakaitse

Keskkonnaohtlike ainete té6tlemisel tuleb rakendada keskkonnaohtude valtimiseks sobivad meetmeid.

Vastavate meetmete - nt ohustatud ala tahistamine - hindamine, nende rakendamine ja padeva personali instruee-
rimine kuulub Uksnes kaitaja vastutusalasse!

Bioloogiline oht
Bioloogiliselt ohtlike ainete toétlemisel tuleb vétta inimeste ja keskkonna ohtude valtimiseks sobivad meetmed,
nende hulka kuuluvad mh:

- personali instrueerimine seoses vajalike ohutusmeetmetega;

- isikukaitsevahendite pakkumine ja personali instrueerimine seoses nende kasitsemisega;

- seadme tdhistamine bioloogilise ohu hoiatussiimboliga.
Vastavate meetmete - nt ohustatud ala tahistamine - hindamine, nende rakendamine ja padeva personali instruee-
rimine kuulub Uksnes kaitaja vastutusalasse!

Muud reeglid

Lisaks kéesoleva dokumendi suunistele ja juhistele tuleb kindlasti jargida kdiki muid rakendatavaid reegleid, nt
laboritele ja tdtkohtadele kehtestatud juhiseid, ohtlike ainete maaruseid, tunnustatud ohutustehnilisi ja té6tervis-
hoiu reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju!

Eiramise korral kaotavad kehtivuse mis tahes garantiinduded ettevétte Heidolph Scientific Products GmbH suhtes.
Kaikide kahjude eest, mis on tingitud omavolilistest muudatustest v6i seadme Gmberehitamisest, lubamatute vdi
mitteoriginaalsete varuosade ja lisatarvikute kasutamisest v&i ohutusjuhiste, ohulausete vdi tegevusjuhiste eirami-
sest, vastutab Uksnes kaitaja!
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Ohutusjuhised

Seadmespetsiifilised ohutusjuhised, magnetsegisti

Ulesehitus

A\

ETTEVAATUST
Asetage seade kasutamiseks ainult puhtale, stabiilsele, tasasele, horisontaalsele ja kuumakindlale
pinnale.

Veenduge, et pistik oleks igal ajal vabalt ligipadsetav, et seadet avarii korral viivitamatult voolutoitest
lahutada.

Veenduge iga kord enne sisseliilitamist, et seade seisab piisavalt stabiilselt.

Veenduge iga kord enne sisseliilitamist, et kdik pealisehitised on nii palju kui véimalik tsentreeritud
ning piisavalt stabiilselt alusseadme kdilge kinnitatud.

Hoidke pealepaneku- ja kontaktpinnad puhtad ja kuivad.

Tagage to6tamise ajal ndutud minimaalne vahekaugus 15 cm magnetsegisti ning muude seadmete
ja struktuuride vahel.

Elektrivérgu voolutoide

A

OHT

Seadet tohib vooluga varustada ainult maandatud vdrgupistikupesa kaudu, millel on ndutud vérgu-
pinge (pinge andmeid vt tidbisildilt).
Kasutage ainult kaasapandud vérgutihendusjuhet.

Kaitamine

A\

ETTEVAATUST

Kasutage arritavate, murgiste vdi bioloogiliselt ohtlike ainete té6tlemiseks vdimaluse korral alati
suletud mahuteid ja sulgege need kindlalt.

Suurendage pddretearvu - eriti kui suur pddretearv on kombineeritud suure koormusega ja/

voi kdrge pealisehitisega kutteplaadil - vaid jark-jargult ndutud tasemele ning jalgige seejuures
pealisehitise stabiilsust.

Langetage podretearvu voi vahendage kitteplaadi kogukoormust, kui seade té6tamisel iseenesest
liikuma hakkab.

Jalgige alati mahutite Ghtlast jaotumist ning eriti kaalukoormuse Uhtlast jaotumist, kui kiitteplaadile
asetatakse korraga erineva suurusega ja/voi erineva taitetasemega mahuteid!

Suletud mahutites proovide to6tlemisel vdib tekkida suur réhk. Kasutage alati piisava suurusega,
réhukindlaid seadmeid: Pidage silmas proovide paisumismahtu!

Kasutage alati ndutud ja sobivat isikukaitsevarustust!

Kinnitage seadmele kaugjuhtimisreziimil hasti nahtav hoiatussilt ja vajadusel v&tke tarvitusele
taiendavad keskkonnast tingitud kaitsemeetmed, mis kaitseks materiaalse kahju ja vigastuste eest
seadme ootamatu/jarelevalveta té6tamise korral.

KiittereZiim

A\

HOIATUS

Alates temperatuurist 50 °C valitseb vigastusoht kokkupuute korral kuumade pealispindadega!
Jalgige alati seadme kiitte temperatuurinaitu.

Valtige té6tamise ajal kitteplaadi vahetut kokkupuutumist nahaga ja jalgige ka parast valjalulitamist
jaaksoojuse naitu!

Arge pange kitteplaadile kuumatundlikke esemeid.

Kasutage proovide té6tlemisel alates temperatuurist 50 °C alati ndutud isikukaitsevarustust (kuuma-
kindlad kindad, silmakaitse, kaitseriietus).

Kuni seadet voolutoitest ei lahutata, kuvatakse naidikul parast seadme véljalllitamist kitteplaadi
hetketemperatuur v&i valise temperatuurianduri abil md6detud temperatuur (jadksoojuse nait).

Pange tahele, et temperatuur vélisel anduril v6ib kitteplaadi pinnatemperatuurist oluliselt erineda!
Valtige vahetut kitteplaadi vahetut kokkupuutumist nahaga!
Arge pange kiitteplaadile kuumatundlikke esemeid.
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Ohutusjuhised

P6o6rlemisreZiim

A

HOIATUS

Avatud mahutite kasutamisel valitseb oht, et proovid pritsivad mahutitest valja.

Kasutage arritavate, murgiste vdi bioloogiliselt ohtlike ainete té6tlemiseks vdimaluse korral alati
suletud mahuteid ja sulgege need kindlalt.

Suurendage pddretearvu eriti lahtiste mahutite puhul vaid jark-jargult kuni soovitud pédretearvuni
ja jalgige vedeliku liikumist.

Kasutage proovide to6tlemisel alates temperatuurist 50 °C alati ndutud isikukaitsevarustust (kuuma-
kindlad kindad, silmakaitse, kaitseriietus)

Automaatne taaskaivitamine

>

HOIATUS

Kui on aktiveeritud funktsioon [Automaatne taaskaivitamine], soojeneb kitteplaat vorgutoite
taastumisel automaatselt viimati seadistatud té6temperatuurile ja pd6retearv tduseb taas viimati
seadistatud vaartusele.

Veenduge, et mahutid oleks nduetekohaselt kiitteplaadile paigutatud, juhuks kui voolutoide taastub.
Voolukatkestuse korral drge pange kitteplaadile mingeid esemeid.

Magnetviélja kadumise tuvastamine

>

ETTEVAATUST

Magnetvalja kadumise korral valitseb oht, et magnet-segamispulk hakkab mahutis kontrollimatult
laperdama ja kahjustab klaasi.

Inaktiveerige magnetvalja kadumise tuvastamine ainult siis, kui see on protsessitehniliselt méttekas
Vvoi vajalik.

Kaitamine vélise temperatuurianduri/temperatuuriregulaatoriga

P>

HOIATUS

Pange tahele, et ihendatud temperatuurianduri korral reguleerib see automaatselt temperatuuri.
Kuni temperatuuriandur pole proovi sisse kastetud, mdddetakse ja kuvatakse imbritseva 6hu
temperatuuri. Kitteplaat v8ib seetdttu markamatult kuumeneda kuni temperatuurini 350 °C!

Kastke temperatuuriandur alati enne seadme sisselllitamist v6i enne kalibreerimist proovi sisse!
Arge pange kiitteplaadile kuumatundlikke esemeid.

Kasutage proovide to6tlemisel alates temperatuurist 50 °C alati ndutud isikukaitsevarustust (kuuma-
kindlad kindad, silmakaitse, kaitseriietus)

Kaugreziim

>

HOIATUS

Kinnitage seadmele kaugjuhtimisreziimil hasti nahtav hoiatussilt ja vajadusel v&tke tarvitusele
taiendavad keskkonnast tingitud kaitsemeetmed, mis kaitseks materiaalse kahju ja vigastuste eest
seadme ootamatu/jarelevalveta t66tamise korral.

Seadmehooldus

> B

OHT

Lulitage seade enne puhastus-, hooldus- v&i remonditéid pealdlitist valja ja eemaldage seade
vooluvdrgust.

Véltige puhastustéddel vedelike sissetungimist.

Enne kaitsme vahetamist lilitage seade valja ja lahutage seade vérgupingest.

Vahetage mé&lemad kaitsmed alati paarikaupa valja tootja originaalkaitsmete vastu. Lisainfot véima-
like lisatarvikute kohta leiate meie veebisaidilt aadressil www.heidolph.com.

Pérast kaitsmete vahetamist kontrollige seadmete ohutut olekut vastavalt standardile IEC 61010-1.

ETTEVAATUST

Puhastage seadme pealispindu pehme ebemevaba ja ainult kergelt niisutatud lapiga.
Arge mingil juhul kasutage agressiivseid ega abrasiivseid puhastus- ja abivahendeid.
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Ohutusjuhised

Seadmespetsiifilised ohutusjuhised, tésteplatvorm

TAHELEPANU

Magnetsegisti C-tlilipi USB-liidest tohib kasutada ainult koos firma Heidolph Scientific Products
GmbH tésteplatvormiga. Uldlevinud USB C-standardit ei toetata! Otseste v3i kaudsete kahjude eest,
mis on tingitud muude, tootja poolt lubamatute seadmete (ihendamisest, vastutab alati kasutaja.

HOIATUS

Tosteplatvorm on mdeldud maksimumkoormuse
jaoks 10 kg. Otseste v&i kaudsete kahjude eest,

mis on tingitud tdsteplatvormi tilekoormamisest,
vastutab alati kasutaja.

Jalgige, et kdik pealisehitised ja lisatarvikud paik-
neksid alati tdsteplatvormi keskel, magnetsegisti
kohal.

Liigutage tdsteplatvormi alla ja/v6i tdmmake
pealisehitisi tles vdimalikult tsentreeritud asendis, et
eemaldada klaaskolbe v6i otsakuid magnetsegistilt.!
Arge kallutage pealisehitisi kunagi véljapoole (vt
naide: Pealisehitis koos magnetsegistiga, kitteotsa-
kuga ja Findenser®-iga).

Ulesehitus

A

ETTEVAATUST

Jargige tootja juhiseid seadme 6ige Ulespaneku kohta.
Jargige Uldkehtivaid reegleid todvahendite 6ige tUlespaneku kohta.
Asetage tosteplatvorm kasutamiseks puhtale, kuivale, stabiilsele, tasasele ja horisontaalsele pinnale.

Jalgige alati kdikide magnetsegisti pealisehitise ja lisatarvikute komponentide kindlat kinnitust (vt ka
juurdekuuluvad saatedokumendid v6i kasutus- ja/véi paigaldusjuhendid):

Kinnitage kdik pealisehitised eelistatult laborivére kilge (kui on olemas). Laborivére kiilge monteeri-
mise korral tuleb jalgida laborivdre ja kdikide kinnituselementide piisavat stabiilsust ja kandevdimet!

Kasutage kaiki soovitatud kinnitus- ja fikseerimiselemente pealisehitise komponentide ja lisatarvi-
kute jaoks.

Tosteplatvorm, magnetsegisti ja véimalikud muud pealisehitised ei moodusta thte flusilist tervikut
ja neid tuleb alati eraldi transportida!

Enne transportimist eraldage alati kaablilihendus tdsteplatvormi ja magnetsegistivahel.

Seadme ja kdikide lisatarvikute néuetekohase llespaneku ja paigutamise eest vastutab ainuisikuli-
selt kaitaja.

Heidolph Scientific Products GmbH ei v6ta mingit vastutust otseste ja/vdi kaudsete vigastuste voi
materiaalsete kahjude eest, mis on tingitud seadme &ige tlespaneku juhiste mittejargimisest.
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Ohutusjuhised

Kéasitsemine

TAHELEPANU

Arge kunagi pistke kdsi tdsteplatvormi mehhanismi sisse, niipea kui see on magnetsegisti kiilge
Uhendatud.

Arge asetage mingeid esemeid tésteplatvormi mehhanismi sisse.

Jalgige alati piisavat vahekaugust tdsteplatvormi ja muude seadmete v6i struktuuride vahel: néutav
minimaalne vahekaugus on igal kiljel 15 cm!

Veenduge, et mingid juhtmed ega voolikud (vérguiihendusjuhe, andmesidekaabel, voolikulihen-
dused) ei ulatuks tosteplatvormi mehhanismi sisse.

Puhastage tdsteplatvormi mehhanismi regulaarsete ajavahemike jarel voi kohe, kui tekib tugev
maardumine.

Jalgige alati, et tdsteplatvormi liilkumistee poleks blokeeritud.

Jalgige eriti kdrgete pealisehitiste korral, et kogu ehitise raskuspunkt asuks vdimalikult tdsteplat-
vormi laua keskel, tagamaks piisavat seisustabiilsust.

Tosteplatvormi kaugjuhtimisel ja jarelevalveta kaitamise korral kinnitage kogu paigaldisele sobiv
hoiatussilt, mis hoiatab tdsteplatvormi ootamatute liilkumiste eest.

Seadmehooldus

ETTEVAATUST

Agressiivsete meediumitega kokkupuutumise korral pidage silmas, et kdik pealispinnad tuleb kohe
puhastada sobivate vahendite abil, valtimaks kahjustuste tekkimist seadme pinnal.

Puhastage seadme pealispindu pehme ebemevaba ja ainult kergelt niisutatud lapiga.
Arge mingil juhul kasutage agressiivseid ega abrasiivseid puhastus- ja abivahendeid.
Remondid

Seadet tohivad remontida tiksnes volitatud spetsialistid!

Omavolilised remondid garantiiaja kehtimise jooksul toovad kaasa garantiidiguse |dppemise.
Omavolilistest remontidest tingitud kahjustuste eest vastutab tksnes omanik.

P&6rduge remondijuhtumi korral volitatud edasimidja vdi meie tehnilise teeninduse poole.

Hooldus

Seade ei sisalda kasutaja poolt hooldatavaid komponente. P66rduge vajaduse korral (ebatavaline talitlus, nt
Glemé&drane mira vdi kuumaks muutumine) volitatud edasimuja v3i meie tehnilise teeninduse poole.

Muud reeglid

Lisaks kéesoleva dokumendi suunistele ja juhistele tuleb kindlasti jargida kdiki muid rakendatavaid reegleid, nt
laboritele ja tdtkohtadele kehtestatud juhiseid, ohtlike ainete maaruseid, tunnustatud ohutustehnilisi ja té6tervis-
hoiu reegleid ning konkreetseid kohalikke eeskirju!

Ettevotte Heidolph Scientific Products GmbH kontaktandmed

Heidolph Scientific Products GmbH

g 1 Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
- D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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Vispariga informacija par izstradajumu

Par So dokumentu

Saja dokumenta visas Eiropas Savienibas valodas ir apkopotas visas drosibas norades par “Heidolph Scientific
Products GmbH" zimola magnétiskajiem maisitajiem un pacelamajam platformam.

Sis dokuments nekada gadijuma neaizstaj kopa ar attiecigo izstradajumu piegadato lietosanas instrukciju!
Tipografiskie apzimé&jumi

Saja dokumenta ir izmantoti $adi simboli, signalvardi un izcelosie elementi:

Simbols Signalvards/skaidrojums

Bridinajuma simboli kopa ar signalvardu norada uz apdraudé&jumiem.
BISTAMI

Norada uz bistamu situaciju, kuru nenovérsot iestasies nave vai tiks raditi smagi

savainojumi.
A BRIDINAJUMS!
Norada uz iesp&jami bistamu situaciju, kuru nenovérsot, var tikt raditi smagi

savainojumi.
UZMANIBU!

Norada uz iesp&jamu apdraudé&jumu, kuru nenovérsot, var tikt raditi viegli vai vid&ji
smagi savainojumi un materiali zaud&jumi.

izmantosanu. STinformacija ir paredzéta izstradajuma ekspluatacijas drosibas nodro-

o_ Obligato norazu zimes norada uz svarigu un lietderigu informaciju par izstradajuma
Sinasanai un vértibu saglabasanai.

Autortiesibu aizsardziba

Sis dokuments ir aizsargats ar autortiesibam un ir paredzéts tikai izstradajuma pircéja lietoganai.

So dokumentu un nevienu ta daju nedrikst jebkada veida nodot tre$ajam personam, pavairot vai publicét bez autor-
tiesibu Tpadnieka uznémuma “Heidolph Scientific Products GmbH" rakstveida piekriSanas. Parkapumu gadijuma
atbildigajai pusei ir jaatlidzina zaudé&jumi.

Paredzétais lietojums

Uznémuma “Heidolph Scientific Products GmbH” magnétiskie maisitaji ir izstradati un konstruéti turpmak nosauk-
tajam darbibam laboratorija:

- Karséana

- Maisi8ana

- JaukSana

- Titré3ana
Uznémuma “Heidolph Scientific Products GmbH” pacelamas platformas ir izstradatas un konstruétas vienigi
darbam ar “Hei-PLATE Mix'n’Heat Ultimate” tipa magnétiskajiem maisitajiem (pacel un nolaiz uz pacelamas plat-
formas novietoto magnétisko maisitaju).
Stkaku informaciju meklgjiet attiecigajas lietoSanas instrukcijas. “Heidolph Scientific Products GmbH" ierices tiek
izmantotas galvenokart kimiskajas, biologiskajas un vides analizes laboratorijas un pétniecibas iestadés, fundamen-
talaja pétnieciba un lidzigas iestadés.
Atkariba no konstrukcijas Seit minétas ierices piegades stavoklT ir atlauts izmantot partikas produktu, kosmétikas
un farmaceitiskaja rapnieciba, ka ar lidzigas industrijas nozarés, kas razo cilvéku vai dzivnieku partikas produktus
vai izstradajumus, kas ir paredzéti cilvékiem vai dzivniekiem, bet tikai analitiskajos procesos vai laboratorijai lidzigos
apstaklos.
Jebkurs cits izmantojuma veids neatbilst noteikumiem!

Izmanto3ana atbilstoSi noteikumiem
Lietotajs pats atbild par savas lietojumprogrammas atbilstibas novértéSanu un varbatéju papildpasakumu veiksanu.

IepriekS paredzamais nepareizais lietojums

Lai izmantotu tados apstak|os vai noltkos, kas atskiras no noteikumiem atbilstosas izmantosanas, iesp&jams, ir
nepiecieSami papildu pasakumi un/vai jaievéro specifiskas direktivas un dro3ibas noteikumi. Attiecigas vajadzibas
katra atseviska gadijuma izvérté un Tsteno Tpasnieks.

Par visu attiecigo direktivu un droSibas noteikumu ievéroSanu un TstenoSanu atbilstosaja izmantojuma joma atbild
vienigi Tpasnieks.

Par visiem riskiem, kas izriet no noteikumiem neatbilsto3as izmanto$anas, atbild vienigi ipasnieks.
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Ar ierici drikst stradat vienigi pilnvarots un apmacits personals. Par apkalpojo3a personala apmacibu un kvalifikaciju
atbild vienigi paSnieks; vin$ arT nodro3ina, ka rikosanas ar ierici notiks ar pilnu atbildibu!

TransportéSana

Transporté&jot izvairieties no spécigiem satricinajumiem un mehaniskam slodzém, kas var bojat ierici. Ja uzstadisana
notiks vélak, tad uzglabajiet originalaja iepakojuma sausa un pasargata vieta!

Uzglabasana

Uzglabajiet ierici vientgi originalaja iepakojuma. Lai pasargatu no bojajumiem un nesamérigas materialu noveco-
Sanas, ierici vajadzétu uzglabat sausa, termiski stabila vidé, kur nav putek|u.

Aklimatizacija

Ikreiz péc transportéSanas un ieneSanas telpas kritiskos klimatiskajos apstaklos (piem., liela temperataras star-
piba ara/telpas) laujiet vismaz divas stundas aklimatizéties telpas temperattra un tikai péc tam saciet izmantot
uzstadiSanas vieta, lai novérstu varbatéjo kait&jumu, ko izraisa apraso$ana vai kondensacija. Ja temperataras ir loti
atskirigas, tad pagariniet aklimatizacijas fazi.

Tikai péc aklimatizacijas perioda ierikojiet visus ierices apgades pievienojumus (elektroapgade, $latenu
pievienojumi)!

Apkartéjas vides apstakli

Ierici drikst izmantot tikai iekStelpas. Ierice nav piemérota izmantoSanai arpus telpam! Ierice nav piemérota izman-
toSanai spradzienbistamas zonas!

Izmantojot koroziva vidg, ierices darbmuzs var samazinaties atkariba no koncentracijas, ilguma un ekspozicijas
bieZzuma.

Visparéjas droSibas norades

Pirms iekartas ekspluatacijas uzsak3anas un lieto3anas iepazistieties ar visiem ekspluatacijas vieta piemérojamajiem
darba drosibas noradijumiem un noteikumiem, ka arT vienmér tos ievérojiet.

Ekspluatéjiet iekartu tikai tad, ja ta ir tehniski nevainojama stavokli. Jo ipasi parliecinieties, ka iekartai un atbilsto-
$ajos gadijumos arT pievienotajam iekartam vai barosanas pieslégumiem nav redzamu bojajumu.

Ja trakst informacijas par iekartu vai darba drosibu vai $ada informacija ir pretruniga, sazinieties ar atbildigo
drosibas specialistu vai masu tehnisko dienestu.

Lietojiet iekartu tikai paredzétajam nolakam.

Elektrodrosiba

Pirms iekartas pieslég3anas pie baro3anas avota parliecinieties, ka attieciga baro3anas tikla spriegums atbilst
raksturlielumu plaksné noraditajam specifikacijam.

Parliecinieties, vai sprieguma padevei paredzéta stravas kéde ir nodrosinata ar nopludstravas aizsargslédzi (RCD).
Lietojiet ierici vienigi ar piegades komplekta ieklauto tikla piesléguma vadu. Visus instalacijas darbus, lai nodrosi-
natu iekartu ar spriegumu, drikst veikt tikai pilnvarots elektrotehnikas specialists vai uznémuma “Heidolph Scientific
Products GmbH” tehniskais dienests!

Pirms katras ekspluatacijas reizes parliecinieties, ka ne iekartai, ne barosanas vadam nav redzamu bojajumu.

Iekartas remonta un/vai apkopes darbus laujiet veikt vienigi pilnvarotam kvalificétam elektrikim vai uznémuma
“Heidolph Scientific Products GmbH" tehniska dienesta specialistiem.

Pirms iekartas apkopes, tiriSanas vai remonta darbu veikSanas vienmeér izslédziet ierici un nodrosiniet to pret
nejausu ieslégsanu.

Saskarnes

Drosi izolgjiet zemsprieguma ieejas un izejas virs 25 V mainstravas vai 60 V lidzstravas sprieguma saskana ar EN
61140 vai ar dubultu vai pastiprinatu izolaciju saskana ar EN 60730-1 vai DIN 60950-1.
Izmantojiet tikai ekranétus savienojuma kabelus. Pievienojiet ekran&jumu pie savienotaja korpusa.

Datu dro3iba

Par datu drosibu, kad notiek datu parsatiSana no aprakstitas iekartas uz citam iericém un otradi, atbild vienigi
lietotajs.

Datu parsatisanai izmantojiet vienigi droSus tiklus un izvairieties no kritisku infrastruktaru lietoSanas.

Datu parsatiSanai izmantojiet vienigi kvalitativas, ekranétas datu parraides linijas.

Lai parsatitu datus caur USB-B pieslégumu, ieteicams izmantot USB centrmezglu ar industrialo standartu, tadéjadi
nodrosinot iesp&jami stabilu savienojumu.
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Ekspluatacijas droSiba

Stradajot ar potenciali bistamam vielam, ekspluatéjiet iekartu tikai zem noslégta nostcéja, kam pieplast gaiss
(atbilstosi EN 14175 un DIN 12924).

Iekartai aizliegts veikt neatlautas izmainas vai parveidojumus!

Izmantojiet vienigi originalas vai raZzotaja neparprotami apstiprinatas rezerves dalas vai piederumus!
Nekavéjoties novérsiet jebkadus iekartas darbibas trauc&jumus vai kladas.

Ja nevarat uzreiz novérst darbibas trauc&umu vai kladu, izslédziet ierici un nodrosiniet pret nejausu ieslégSanu.
Ievérojiet visus batiskos pievienoto periférijas iericu visparéjos un drosibas noteikumus (ievérojiet piegades
komplekta ieklauto dokumentaciju).

ITevérojiet visus citus piemérojamos noteikumus, piemé&ram, pamatnostadnes laboratorijam un darba vietam,
atzitos tehniskos drosibas noteikumus un vieté&jos noteikumus.

Darba drosiba
Vienmeér lietojiet noraditos individualas aizsardzibas lidzeklus (IAL), piem., aizsargapgérbu, aizsargbrilles, aizsarg-
cimdus, dro3ibas apavus utt.
Cilvékiem ar kardiostimulatoru vai citiem implantiem, ko var ietekmét traucéjumi, jaievéro desmit centimetru
minimalais atstatums no iekartas, lai izvairitos no varbatéjas interferences.
Tie$a iekartas tuvuma nedarbiniet nekadas citas ierices
- kas ir emisijas vai starojuma avoti frekvencu josla 3 x 10" Hz lidz 3 x 10" Hz (optiskaja spektralaja
diapazona vilnu garums no 1000 um Iidz 0,1 pm),
- kas rada ultraskanas vilnus vai joniz&joSus vilnus.
Neapstradajiet vielas, no kuram var nekontroléti izdalities energija (piem., paSaizdeg3anas).
Neapstradajiet vielas, kuras maisiSanas procesa ievadita energija rada riskus.
TieSa ierices tuvuma nedrikst stradat ar atklatu liesmu (spradziena vai aizdeg3anas risks, kad tiek apstradatas
spragsto3as/degos3as vielas).
Nekavéjoties noslaukiet Skidrumus, ja tie varbatéji nonak uz iekartas.
Vienmeér izslédziet ierici vai atvienojiet to no tikla, kad ierice neatrodas darbiba.

Individualas aizsardzibas Iidzekli (IAL)

NepiecieSamie IAL ir atkarigi no attiecigas izmantojuma jomas, lietotajam vielam un kimikalijam - tos norada un
nodrosina TpaSnieks.

Par atbilstoSu personala instruésanu atbild vienigi ipasnieks.

Vides aizsardziba
Apstradajot videi bistamas vielas, javeic atbilstosi pasakumi, lai novérstu apdraudéjumu apkartéjai videi.

Vienigi pats ierices Tpasnieks atbild par atbilstoSo pasakumu izvértésanu un ievieSanu, pieméram, bistamas zonas
markéjumu, ka arT par atbildigo darbinieku apmacibu!

Biologiskais apdraudéjums
Apstradajot biologiski bistamas vielas, veiciet atbilstoSus pasakumus, lai novérstu kaitéjumu cilvékiem un apkartéjai
videi, tostarp talak noraditos.

- Darbinieku instruktaza par nepiecieSamajiem drosibas pasakumiem.

- Individualo aizsardzibas lidzeklu (IAL) nodrosinasana un darbinieku instruktaza par to lietoSanu.

- lekartas markésana ar biologiska apdraudé&juma simbolu.

Vienigi pats ierices Tpasnieks atbild par atbilstoSo pasakumu izvértésanu un ievieSanu, pieméram, bistamas zonas
markéjumu, ka arf par atbildigo darbinieku apmacibu!

Paré&jie noteikumi

Papildus 3aja dokumenta sniegtajam noradém un instrukcijam ievérojiet citus piemérojamos noteikumus,
pieméram, pamatnostadnes laboratorijam un darba vietam, bistamo vielu apstrades noteikumus, atzitos tehniskos
drosibas noteikumus un darba drosibas un veselibas aizsardzibas noteikumus, ka arT vietgjos noteikumus.
Neievérojot noteikumus, tiek zaudétas tiesibas iesniegt jebkadas garantijas prasibas uznémumam “Heidolph
Scientific Products GmbH".

Par visiem bojajumiem vai zaud&jumiem, kas radusies péc patvaligiem iekartas parveidojumiem vai parbaves, péc
neoriginalo rezerves detalu vai piederumu izmanto3anas, drosibas un riska noradijumu vai razotaja ricibas instruk-
cijas neievérosanas, atbild vienigi iekartas Tpasnieks!
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Specifiskas dro3ibas norades par magnétisko maisitaju

Uzbave

A\

UZMANIBU!
Pirms izmantoSanas novietojiet ierici uz tiras, stabilas, lidzenas, horizontalas un karstumizturigas
pamatnes.

Nodrosiniet, lai tikla spraudnis jebkura laika batu uzreiz sasniedzams un arkartas situacija varétu bez
kavésanas atvienot ierici no sprieguma.

Ikreiz pirms ieslégSanas parliecinieties, vai ierice ir novietota pietiekami stabili.

Ikreiz pirms ieslég3anas parliecinieties, vai visi uzliktie komponenti ir iesp&ju robezas nocentréti pa
vidu un pietiekami stabili nostiprinati uz bazes ierices.

Visas virsmas, uz kuram uzliek komponentus, un kontaktvirsmas uzturiet tiras un sausas.

Darbibas laika nodrosiniet nepiecieSamo minimalo atstatumu 15 cm starp magnétisko maisitaju un
citam iericém vai struktdram.

Tikla spriegums

A

BISTAMI

Terici drikst pieslégt tikai pie iezemétas tikla kontaktligzdas, kura ir vajadzigais tikla spriegums (sprie-
gums ir noradits datu plaksnité).

Izmantojiet tikai komplekta piegadato tikla piesléguma vadu.

Darbs ar ierici

A\

UZMANIBU!

Apstradajot kodigas, indigas vai biologiski bistamas vielas, vienmér, kad ir iesp&jams, izmantojiet
slégtus traukus un tos kartigi noslédziet.

Apgriezienu skaitu tikai pakapeniski palieliniet ITdz vajadzigajam limenim - jo Tpasi tad, kad liels
apgriezienu skaits ir kombinéts ar lielu slodzi un/vai augstu konstrukciju uz sildvirsmas - turklat
uzmaniet konstrukcijas stabilitati.

Samaziniet apgriezienu skaitu vai kopéjo svaru uz sildvirsmas, ja ierice darbibas laika patvaligi
parvietojas.

Vienmér pievérsiet uzmanibu vienmérigam trauku sadalijumam un galvenokart vienmérigam svara
sadalljumam tad, ja uz sildvirsmas vienlaikus tiek novietoti atskiriga lieluma un/vai dazada piepildi-
juma Iimena trauki!

Apstradajot paraugus slégtos traukus, tajos var rasties augsts spiediens. Vienmeér lietojiet pietiekami
lielus un spiedienizturigus traukus: nemiet véra parauga izpleSanas tilpumu!

Vienmeér lietojiet vajadzigos un piemérotos individualos aizsardzibas lidzeklus!

Stradajot ar ierici talvadibas reZima, piestipriniet pie ierices labi pamanamu bridinajuma plaksniti un
veiciet citus viet&jiem apstakliem specifiskus aizsardzibas pasakumus, lai negaiditas/neuzraudzitas
ierices darbibas uzsaksanas gadijuma pasargatu no kaitéjuma cilvékus un novérstu mantiskos
zaud&jumus.

KarséSanas reZims

A\

BRIDINAJUMS!

Sakot no 50 °C temperatdras, ir iesp&jams traumu risks, ja notiek saskare ar karstam virsmam!
Vienmér uzmaniet ierices karsésanas temperatdras radijumu.

Darbibas laika izvairieties no tieSas saskares ar sildvirsmu un arT péc izslég3anas nemiet véra atlikusa
siltuma radijumu!

Nelieciet uz sildvirsmas priekSmetus, kurus ietekmé karstums.

Apstradajot paraugus temperatara virs 50 °C, vienmér lietojiet nepiecieSamos individualos aizsar-
dzibas Iidzek|us (karstumizturigus cimdus, acu aizsargus, droSibas apgérbu).

Kamér ierice nav atvienota no tikla sprieguma, displeja péc ierices izslég3anas ir redzama sildvirsmas
faktiska temperatdra vai ar aréjo temperatdras sensoru izmérita temperatara (atlikusa siltuma
radijums).

Nemiet véra, ka temperatira pie aréja temperataras sensora var ievérojami atskirties no sildvirsmas
temperatdras!

Izvairieties no tieSa adas kontakta ar sildvirsmu!

Nelieciet uz sildvirsmas priekSmetus, kurus ietekmé karstums.
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Rotacijas reZims

A

BRIDINAJUMS!

Izmantojot val&jus traukus, pastav risks, ka paraugi iz8lakstisies no traukiem.

Apstradajot kodigas, indigas vai biologiski bistamas vielas, vienmér, kad ir iesp&jams, izmantojiet
slégtus traukus un tos kartigi noslédziet.

Apgriezienu skaitu lidz vélamajiem apgriezieniem palieliniet tikai pakapeniski, it Tpasi tad, ja trauki ir
valéji, un noveérojiet Skidruma kustibu.

Apstradajot paraugus temperatara virs 50 °C, vienmér lietojiet nepiecieSamos individualos aizsar-
dzibas Itdzek|us (karstumizturigus cimdus, acu aizsargus, drosibas apgérbu)

Automatiska darbibas uzsakSana

A

BRIDINAJUMS!

Ja ir aktivizéta funkcija [Automatiska darbibas uzsaksana] un atjaunojas tikla sprieguma padeve,
sildvirsma automatiski uzkarst lidz pédéjai iestatitajai darba temperatdrai, un apgriezienu skaits
atkal pieaug lidz pédgjai iestatitajai vértibai.

Nodrosiniet, lai visi trauki batu kartigi pozicionéti uz sildvirsmas, kad atjaunojas sprieguma padeve.
Kad notiek sprieguma padeves atteice, nelieciet uz sildvirsmas nekadus priekSmetus.

Magnétiska lauka zuduma identifikacija

A\

UZMANIBU!

Kad pazdd magnétiskais lauks, pastav risks, ka magnétiskais maisiSanas stienitis nekontroléti svaidi-
sies pa trauku un bojas stiklu.

Tapéc deaktivizéjiet magnétiska lauka zuduma identifikaciju tikai tad, ja tas ir lietderigi vai nepiecie-
Sams procesa tehniskajai izpildei.

Darbs ar aré&ju temperatiiras sensoru/temperatiras regulatoru

A\

BRIDINAJUMS!

Atcerieties - kad ir pieslégts temperatQras sensors, tad temperattra automatiski tiek reguléta
atbilstoSi sensoram. Kamér vien temperatdras sensors nav iegremdéts parauga, ka atsauce tiek
izmantota un paradita apkart&ja gaisa temperatara. Tapéc var nepamantt, ka sildvirsma uzkarst [idz
350 °C!

Pirms ierices ieslég3anas vai kalibré3anas vienmér iegremdgéjiet temperatdras sensoru parauga!
Nelieciet uz sildvirsmas priekSmetus, kurus ietekmé karstums.

Apstradajot paraugus temperatara virs 50 °C, vienmeér lietojiet nepiecieSamos individualos aizsar-
dzibas Iidzek|us (karstumizturigus cimdus, acu aizsargus, drosibas apgérbu)

Talvadibas reZims

A

BRIDINAJUMS!

Stradajot ar ierici talvadibas reZima, piestipriniet pie ierices labi pamanamu bridinajuma plaksniti un
veiciet citus vietéjiem apstakliem specifiskus aizsardzibas pasakumus, lai negaiditas/neuzraudzitas
ierices darbibas uzsak3anas gadijuma pasargatu no kaitéjuma cilvékus un novérstu mantiskos
zaudé&jumus.

Iekartas serviss

A\
A

BISTAMI

Pirms tiriSanas, apkopes vai remonta darbu veik3anas izslédziet iekartu ar galveno slédzi un atvieno-
jiet to no baroSanas tikla.

TiriSanas darbu laika gadajiet, lai iekartas iekSpusé nevarétu iekl|at Skidrumi.

Pirms droSinataju mainas izslédziet ierici un atvienojiet to no tikla sprieguma.

Vienmér nomainiet abus ierices drosinatajus reizg, aizstajot ar razotaja originalajiem drosinatajiem.
Plasaku informaciju par pieejamiem piederumiem meklgjiet masu timekla vietné www.heidolph.
com.

Péc drosinataju mainas parbaudiet ierici, vai ta saskana ar IEC 61010-1 atrodas dro3a stavokir.

UZMANIBU!
Tiriet iekartas virsmas ar mikstu bezpltksnu dranu, kas ir viegli samitrinata.

Nekada gadijuma neizmantojiet agresivus vai abrazivus tiridanas Iidzek|us un paliglidzek|us.
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Specifiskas dro3ibas norades par pacelamo platformu

Uzbave

UZMANIETIES!

Magnétiska maisitaja C tipa USB pieslégvietu drikst izmantot vienigi darbam ar “Heidolph Scientific
Products GmbH" pacelamo platformu. Visparigais USB C standarts netiek atbalstits! Par tieSajiem vai
netieSajiem zaudé&jumiem, kas radusies péc tadu iericu pieslégSanas, ko nav atlavis raZotajs, atbild
lietotajs.

BRIDINAJUMS!

Pacelama platforma ir projekt&ta maks. 10 kg slodzei.
Par tieSajiem vai netiesajiem zaud&jumiem, kas
radusies péc pacelamas platformas parslodzes,
atbild lietotajs.

Raugieties, lai visi uzliktie komponenti un piederumu
detalas virs magnétiska maisitaja vienmer tiktu
pozicionétas pacelamas platformas vida.

Parvietojiet pacelamo platformu uz leju un/vai
pavelciet uzliktos komponentus, cik iesp&jams, vida
uz augsu, lai nonemtu no magnétiska maisitaja stikla
kolbas vai uzliekamos ramjus!

Nekad nepagrieziet uzliktos komponentus talak par
ierices gabaritiem (skatit pieméru: konstrukcija ar
magnétisko maisitaju, uzliekamo karsésanas rami un
Findenser®).

UZMANIBU!

Tevérojiet visus razotaja noradijumus, k& pareizi jauzstada ierice.

Ievérojiet visparéjos noteikumus par darba Iidzek|u droSu uzstadisanu.

Pirms izmantoSanas novietojiet pacelamo platformu uz tiras, sausas, stabilas, [idzenas un horizon-
talas pamatnes.

Vienmér uzmaniet, lai visi magnétiska maisitaja uzliekamie komponenti un piederumu detalas
(skatit arT pievienoto piegades dokumentaciju vai darba un/vai uzstadiSanas instrukcijas) batu drosi
nofiksétas:

Uzliekamos komponentus ieteicams nostiprinat pie laboratorijas rezga (ja tads ir pieejams).
Piemontéjot pie laboratorijas rezga, janem véra gan laboratorijas rezga, gan visu stiprinajuma
elementu pasaizsardziba un nestspégja!

Uzliekamajiem komponentiem un piederumu detalam lietojiet visus ieteiktos noturésanas un
fiksacijas elementus.

Pacelama platforma, magnétiskais maisitajs un citi varbatéjie uzliekamie komponenti neveido
fizikalu veselumu, tie vienmér jatransporté atseviski!

Ikreiz pirms transportésanas atvienojiet kabeli starp pacelamo platformu un magnétisko maisitaju.
Par pareizu un profesionalu ierices (tostarp visu piederumu komponentu) uzstadiSanu un pozicioné-
Sanu atbild tikai Tpasnieks.

Uznémums “Heidolph Scientific Products GmbH" neatbild par tieSu un/vai netieSu kaitéjumu
cilvékiem vai mantiskajiem zaudé&jumiem, kas radusies tapéc, ka nav ievéroti noradijumi par korektu
ierices uzstadisanu.
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Apkalposana

UZMANIETIES!

Nekad nebaziet rokas pacelamas platformas mehanisma, tiklidz ta ir pieslégta pie magnétiska
maisitaja.

Neievietojiet pacelamas platformas mehanisma nekadus priekSmetus.

Vienmér ievérojiet pietiekamu atstatumu starp pacelamo platformu un citam iericém vai struktram:
minimalais atstatums uz visam pusém ir 15 cm!

Parliecinieties, vai pienakoSie un aizejo3ie vadi (tikla piesléguma vads, datu kabelis, S|Gtenu savieno-
jumi) neiesniedzas iek3a pacelamas platformas mehanisma.

Péc regulariem starplaikiem notiriet pacelamas platformas mehanismu vai uzreiz péc tam, kad tas ir
kluvis loti netirs.

Vienmér uzmaniet, lai pacelamas platformas parvietosanas celS nebatu blokéts.

It ipasi tad, kad uzliekamie komponenti ir visai augsti, parbidiet visas kopé&jas konstrukcijas
smaguma centru, cik iesp&jams, uz pacelamas platformas galda vidu, lai nodroSinatu pietiekamu
stabilitati.

Ja darbs notiek talvadibas reZima vai neuzraudzita darbiba ar pacelamo platformu, piestipriniet
piemérotu bridindjuma noradi par pacelamas platformas negaiditu parvietojuma kustibu.

Iekartas serviss

UZMANIBU!

P&c saskares ar agresivam vielam janem véra, ka visas virsmas talit pat janotira ar piemérotiem
paliglidzekliem, lai izvairitos no ierices virsmu bojajumiem.
Tiriet iekartas virsmas ar mikstu bezpltksnu dranu, kas ir viegli samitrinata.
Nekada gadijuma neizmantojiet agresivus vai abrazivus tiriSanas Iidzek|us un paliglidzek|us.

Remonts

Iekartas remonta darbus drikst veikt tikai pilnvaroti tehniskie specialisti.

Neatlautu remonta darbu veikSanas garantijas darbibas laika ir pamats tas atcelSanai.

Lietotajs uznemas visu atbildibu par bojajumiem, kas radusies neatbilstosi veiktu remonta darbu
Ja nepiecieSams veikt remontu, sazinieties ar pilnvarotu izplatitaju vai masu tehnisko dienestu.

Apkope

Iekartai nav dalu, kuru apkopi varétu veikt lietotajs. Ja nepiecieSams (neierastas darbibas, pieméram, neparastu
trokSnu vai parmérigas sakarsanas, gadijuma), sazinieties ar pilnvarotu izplatitaju vai masu tehnisko dienestu.

Citi noteikumi

Papildus 3aja dokumenta sniegtajam noradém un instrukcijam ievérojiet citus piemérojamos noteikumus,
pieméram, pamatnostadnes laboratorijam un darba vietam, bistamo vielu apstrades noteikumus, atzitos tehniskos
drosibas noteikumus un darba drosibas un veselibas aizsardzibas noteikumus, ka arT vietéjos noteikumus.

“Heidolph Scientific Products GmbH"” kontaktinformacijat

Heidolph Scientific Products GmbH

r k- Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
- D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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Generel produktinformation -
=

Om dette dokument

Dette dokument er et resume af samtlige sikkerhedsoplysninger for magnetomrerere og |afteplatforme af maerket
Heidolph Scientific Products GmbH pé& EU’s officielle sprog.

Dette dokument erstatter under ingen omstaendigheder den betjeningsvejledning, der falger med produktet!
Typografiske konventioner

I dette dokument anvendes fglgende symboler, signalord og fremhaevelser:

Symbol Signalord / forklaring

En kombination af symbol og signalord angiver farens alvor:
FARE

Angiver en direkte farlig situation. Medfarer alvorlige personskader eller ded, hvis

den ikke forhindres.
A ADVARSEL
Angiver en potentiel farlig situation. Manglende overholdelse kan medfere alvorlige

kvaestelser.
FORSIGTIG

Bemaerkning om mulig fare. Manglende overholdelse kan medfgre materielle skader
og mindre til moderate kvaestelser.

o' Dette symbol ger opmaerksom pa vigtige og nyttige oplysninger i forbindelse med

anvendelse af produktet. Disse oplysninger skal sikre driftssikkerheden og til at
bevare produktets vaerdi.

Ophavsret

Dokumentet er ophavsretligt beskyttet og principielt beregnet til keberen af produktet.

Enhver form for videregivelse til tredjepart, kopiering - ogsa i uddrag - samt anvendelse og/eller videreformidling
af indholdet er ikke tilladt uden skriftligt samtykke fra Heidolph Scientific Products GmbH. Overtraedelser udlgser
erstatning.

Tilsigtet brug
Magnetomrere fra Heidolph Scientific Products GmbH er udviklet og designet til falgende laboratorieaktiviteter:
- Opvarme
- Blande
- Omrgre
- Titrere
Lofteplatforme fra Heidolph Scientific Products GmbH er udviklet og designet udelukkende til drift
med Hei-PLATE Mix'n’'Heat Ultimate magnetomrearere (laft og seenkning af magnetomregreren placeret pa
lofteplatformen).
Detaljerede oplysninger fremgar af de pagaeldende betjeningsvejledninger. Apparaterne fra Heidolph Scientific
Products GmbH anvendes isaer inden for kemiske, biologiske og miljganalytiske laboratorie- og forskningsomrader,
specielt inden for grundforskning og sammenlignelige systemer.
Af konstruktionsmaessige arsager ma der her angivne apparater kun bruges i fedevare-, kosmetik- og medicinal-
industrien samt andre sammenlignelige industrier, der fremstiller produkter beregnet til indtagelse af mennesker
eller dyr eller brug pa mennesker eller dyr, udelukkende i analytiske processer eller under laboratorielignende
forhold.
Enhver anden anvendelse anses for at vaere i strid med den tilsigtede brug!

Brug i overensstemmelse med reglerne

Princpielt er brugeren ansvarlig for at evaluere overensstemmelsen af sin applikation og om nadvendigt traeffe
yderligere foranstaltninger.

Forkert brug, der med rimelighed kan forudses

Ved brug under forhold eller til formal, der afviger fra den tilsigtede brug, kan yderligere foranstaltninger veere
negdvendige og/eller specifikke direktiver og sikkerhedsforskrifter skal overholdes. Tilsvarende krav skal evalueres
og implementeres af ejeren i hvert enkelt tilfaelde.

Overholdelse og implementering af alle relevante direktiver og sikkerhedsforanstaltninger for det pagaeldende
anvendelsesomrade er kun ejerens ansvar.

Alle risici, som folger af ukorrekt brug, bzeres altid af ejeren.
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Apparatet ma kun betjenes af autoriseret og uddannet personale. Uddannelse og kvalificering af betjeningsperso-
nalet samt sikring af ansvarlig adfeerd ved héndtering af apparatet er kun ejerens ansvar!

Transport

Undga kraftige vibrationer og mekaniske belastninger under transport, da det kan beskadige apparatet. Opbevar
den originale emballage pa et tert og beskyttet sted til senere brug!

Opbevaring

Opbevar altid apparatet i den originale emballage. For at beskytte mod skader og uforholdsmaessig aeldning af
materialet skal apparatet opbevares i et miljg, der er sa tert, temperaturstabilt og stevfrit som muligt.

Akklimatisering

Efter hver transport og efter opbevaring under kritiske klimatiske forhold (f.eks. haj temperaturforskel ude/inde)
skal apparatet akklimatiseres ved stuetemperatur i mindst to timer, for det tages i brug pé anvendelsesstedet for
at forhindre mulige skader pa grund af kondens. Forleng om nedvendigt akklimatiseringstiden, hvis der er meget
store temperaturforskelle.

Foretag ferst alle tilslutninger (stramforsyning, ledninger), nar apparatet er blevet akklimatiseret!

Omygivelsesbetingelser
Apparatet ma kun bruges indenders. Apparatet er ikke egnet til udenders brug!

Apparatet er ikke egnet til brug i potentielt eksplosive atmosfzerer!
Ved brug i korrosive atmosfaerer kan apparatets levetid reduceres afhaengigt af koncentrationen, varigheden og
hyppigheden af eksponeringen.

Generelle sikkerhedsoplysninger

For apparatet tages i brug og anvendes, skal du gere dig bekendt med de pa anvendelsesstedets gaeldende sikker-
hedsbestemmelser og regler for arbejdssikkerhed, og til enhver tid overholde dem.

Apparatet ma kun anvendes, hvis det er i perfekt teknisk stand. Serg isar for, at der ikke er synlige skader pa selve
apparatet og i givet fald pa tilsluttede apparater samt pa forsyningsforbindelserne.

Itilfelde af manglende eller vildledende oplysninger vedrarende apparatet eller arbejdssikkerheden, bedes du
kontakte din sikkerhedsansvarlige eller vores afdeling for teknisk service.

Apparatet ma kun anvendes i overensstemmelse med reglerne for den tilsigtede brug.

Elektrisk sikkerhed

Fer du tilslutter apparatet til stremforsyningen, skal du sikre dig, at spaendingsspecifikationen pa typeskiltet svarer
til den lokale stremforsyningsudbyders specifikationer.

Serg for, at den elektriske installation, der anvendes til at forsyne apparatet med strem, er beskyttet ved hjaelp af en
fejlstremsafbryder (RCD).

Brug kun det medfalgende stremkabel i forbindelse med tilslutning til el-nettet. Alt installationsarbejde pa appara-
tets stremforsyning ma kun udferes af en autoriseret elektriker eller af firmaet Heidolph Scientific Products GmbH'
tekniske service!

Fer hver opstart skal du sikre dig, at hverken apparatet eller nettilslutningskablet har synlige tegn pa skader.

Reparationer og/eller vedligeholdelse af apparatet ma prinicpielt kun udferes af en autoriseret elektriker eller af
Heidolph Scientific Products GmbH afdeling for teknisk service.

Sluk altid for apparatet pa hovedkontakten og traek stremkablet ud af stikkontakten, inden der udferes vedligehol-
delse, rengering eller reparation af apparatet og sikr det mod utilsigtet genstart.

Graenseflader

Isoler lavspaendingsindgange og -udgange over 25 V AC eller 60 V DC sikkert i henhold til EN 61140 eller ved hjzelp
af dobbelt eller forstaerket isolering i henhold til EN 60730-1 eller DIN 60950-1.
Brug kun afskaermede tilslutningskabler. Tilslut afskeermningen til stikhuset.

Datasikkerhed

Sikkerhedskopiering af data i forbindelse med dataoverfersel mellem det beskrevne apparat og evrige apparater
er altid brugerens ansvar.

Brug kun sikre netvaerk til dataoverferslen, og undga at bruge kritisk infrastruktur.

Brug kun isolerede datakabler af hgj kvalitet til dataoverferslen.

Ved overforsel af data via et USB B-stik er det en god ide at bruge en USB-hub med industristandard for at sikre en
sa stabil forbindelse som muligt.
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Driftssikkerhed

Brug apparatet under et lukket, ventileret aftraek, nar du arbejder med potentielt farlige stoffer (i henhold til EN
14175 samt DIN 12924).

Foretag aldrig uautoriserede andringer eller ombygninger pa apparatet!

Brug principielt originale reservedele og tilbeher eller dele, der er udtrykkeligt godkendt af producenten!

Fejl eller mangler pé apparatet skal udbedres med det samme.

Sluk for apparatet, og sikr det mod utilsigtet genstart, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe fejlen med det samme.
Overhold alle relevante generelle anvisninger og sikkerhedsanvisninger for de tilsluttede perifere enheder (se den
medfglgende dokumentation!).

Overhold alle andre gaeldende forskrifter som f.eks. retningslinjer om laboratorie- og arbejdspladser, anerkendte
sikkerhedstekniske regler samt saerlige lokale forskrifter.

Arbejdssikkerhed
Brug altid personlige veernemidler (PPE) som foreskrevet, f.eks. beskyttelsesdragt, beskyttelsesbriller, beskyttelses-
handsker, sikkerhedssko osv.
Personer med en pacemaker eller andre implantater, der er modtagelige over for interferens, skal holde en sikker-
hedsafstand p& mindst 15 cm fra apparatet for at undga eventuel interferens.
Brug ikke apparatet i umiddelbar naerhed af andre apparater, som udger en
- emissions- eller stralingskilde i frekvensomradet mellem 3 x 1011 Hz og 3 x 1015 Hz (i det optiske
spektralomrade for belgelaenger fra 1.000 pm til 0,1 pm),
- der udsender ultralydsbglger eller ioniserende straling.
Undga arbejde med stoffer, der kan frigive ukontrolleret energi (f.eks. selvantaendelse).
Undga arbejde med stoffer, hvor den frigivelse af energi, der sker, hvis stofferne blandes, udger en fare.
Undlad at arbejde med aben ild direkte i naerheden af apparatet (eksplosions- eller brandfare ved behandling af
eksplosive/braendbare medier).
Evt. spildt veeske pa apparatet skal terres af med det samme.
Sluk altid for apparatet, eller tag stikket ud af stikkontakten, nar det ikke er i brug.

Personlige vaernemidler (PPE)

De ngdvendige personlige veernemidler skal specificeres og stilles til radighed af operatgren - afhaengigt af det
pagaeldende anvendelsesomrade og de anvendte medier og kemikalier.

Den ngdvendige instruktion af personalet er kun driftsherrens ansvar.

Miljobeskyttelse
1 forbindelse med arbejde med miljefarlige stoffer skal der traeffes de ngdvendige foranstaltninger for at undga
fare for miljoet.

Evalueringen af passende foranstaltninger, sésom maerkning af et omréade i fare, dets implementering og instruk-
tion af det relevante personale er principielt ejerens ansvar!

Biologisk fare
I forbindelse med arbejde med biologiske agenser skal der traeffes de nedvendige foranstaltninger for at undga
fare for mennesker og miljg, herunder bl.a.:

- Instruktion af personalet med hensyn til de nedvendige sikkerhedsforanstaltninger.

- Adgang til personlige vaernemidler (PPE) og instruktion af personalet i, hvordan de skal anvendes.

- Meerkning af apparatet med et advarselssymbol for biologisk fare.

Evalueringen af passende foranstaltninger, sésom maerkning af et omréde i fare, dets implementering og instruk-
tion af det relevante personale er principielt ejerens ansvar!

Andre bestemmelser

Ud over informationerne og anvisningerne i dette dokument skal alle andre gaeldende bestemmelser som f.eks.
laboratorie- og arbejdspladsretningslinjer, bestemmelser om farlige stoffer, anerkendte regler for sikkerhedsteknik
og arbejdsmedicin samt seerlige lokale bestemmelser overholdes!

Itilfelde af misligholdelse af disse forpligtelser bortfalder ethvert garantikrav mod Heidolph Scientific Products
GmbH.

Ejeren er altid ansvarlig for samtlige skader, der skyldes uautoriserede aendringer eller ombygninger af apparatet,
brug af ikke godkendte eller ikke originale reservedele og tilbeher eller tilsideszettelse af sikkerheds- og fareoplys-
ningerne eller producentens anvisninger!
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Apparatspecifikke sikkerhedsoplysninger magnetomrorer

Opstilling

A\

FORSIGTIG

Apparatet skal sta pa en ren, stabil, flad, jeevn og varmebestandig overflade under brug.

Serg for, at der altid er direkte adgang til netstikket, sa du hurtigt kan afbryde stremmen til appa-
ratet i en ngdsituation.

Fer du teender for apparatet, skal du sikre dig, at apparatet star tilstraekkeligt stabilt.

Hver gang du teender for apparatet, skal du altid sikre dig, at alle overbygninger er fastgjort
centreret og tilstraekkeligt stabilt pa basisenheden.

Hold alle beerende flader og kontaktflader rene og terre.

Der skal veere en afstand pa mindst 15 cm mellem magnetomregreren og andet udstyr og strukturer
under drift.

Stremforsyning

A

Drift

A\

FARE

Apparatet mé udelukkende forsynes med den ngdvendige netspaending via en jordet stikkontakt (se
typeskiltet for spaendingsoplysning).

Brug kun det medfglgende netkabel.

FORSIGTIG

Ved behandling af eéetsende, giftige eller biofarlige stoffer skal der sa vidt muligt anvendes lukkede
beholdere, og de skal lukkes forsvarligt.

@g kun hastigheden gradvist til det nedvendige niveau - isaer ved hgje hastigheder i kombination
med hgj belastning og/eller hgj opstilling pa varmepladen - og veer opmaerksom pa, at opstillingen
star stabilt.

Seank hastigheden eller fiern noget af belastningen pa varmepladen, hvis selve apparatet bevaeger
sig under drift.

Veer hele tiden opmaerksom pé en jeevn fordeling af beholderne og isaer en jeevn fordellng af veegt-
belastmngen nar der placeres forskelligt store og/eller forskelligt fyldte beholdere p& varmepladen
pa samme tid!

I forbindelse med behandling af prever i lukkede beholdere, kan der opsta et hgjt tryk. Brug altid
tilstraekkeligt dimensionerede, trykfaste beholdere: Vaer opmaerksom pé ekspansion af prevens
volumen!

Brug altid personlige veernemidler (PPE) som foreskrevet!

Fastger enheden i fierndrift med et synligt advarselsskilt, og tag i givet fald yderligere miljgspeci-
fikke beskyttelsesforanstaltninger for at beskytte mod materielle skader og personskader i tilfeelde
af uventet/uobserveret opstart af apparatet.

Varmedrift

A\

ADVARSEL
Fra og med en temperatur pa 50 °C er der fare for personskade ved kontakt med varme overflader!
Veer altid opmaerksom pa apparatets varmetemperaturvisning.

Undga direkte hudkontakt med varmepladen under drift og vaer opmaerksom op restvarmevis-
ningen, ogsa efter at apparatet er blevet slukket!

Anbring ikke varmefglsomme genstande pa varmepladen.

Brug altid de ngdvendige personlige veernemidler (varmebestandige handsker, gjenvaern, sikker-
hedsbeklaedning) ved behandling af prever med en temperatur pa 50 °C eller mere.

Sa leenge apparatet stadig er tilsluttet el-nettet, viser displayet den aktuelle temperatur pa varme-
pladen eller den temperatur, der er mélt pa den eksterne temperaturfeler (restvarmevisning), efter
at apparatet er blevet slukket.

Vaer opmaerksom pa, at temperaturen omkring den eksterne fgler kan afvige vaesentligt fra varme-
pladens overfladetemperatur!

Undgé direkte hudkontakt med varmepladen!
Anbring ikke varmefglsomme genstande pa varmepladen.
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Rotationsdrift

ADVARSEL

Ved brug af abne beholdere er der risiko for, at preverne sprgjter ud af beholderne.

Ved behandling af eéetsende, giftige eller biofarlige stoffer skal der sa vidt muligt anvendes lukkede
beholdere, og de skal lukkes forsvarligt.

Isaer ved abne beholdere skal du kun gge hastigheden gradvist til den @nskede hastighed og obser-
vere vaeskebevaegelserne.

Brug altid de ngdvendige personlige veernemidler (varmebestandige handsker, gjenvaern, sikker-
hedsbeklaedning) ved behandling af prever med en temperatur pa 50 °C eller mere

Automatisk genopstart

ADVARSEL

Nar funktionen [Automatisk genopstart] er aktiveret og strammen er vendt tilbage, varmes varme-
pladen automatisk op til den sidst indstillede driftstemperatur, og hastigheden @ges igen til den
sidst indstillede veerdi.

Serg for, at alle beholdere er korrekt placeret p& varmepladen, nar stremmen er vendt tilbage.
I tilfeelde af stremsvigt ma der ikke anbringes genstande pa varmepladen.

>

Magnetfelt-afrivningsdetektoren

FORSIGTIG
Ved magnetfelt-afrivning er der risiko for, at den lille stavformede omrgrermagnet flagrer ukontrol-
leret rundt i beholderen og beskadiger glasset.

Derfor skal du kun sla magnetfelt-afrivningsdetektoren fra, hvis det giver mening eller er ngdven-
digt rent procesteknisk.

>

Drift med ekstern temperatursensor / termostat

ADVARSEL

Bemaerk, at nar temperaturfaleren er tilsluttet, reguleres temperaturen automatisk i forhold til
denne. Sa leenge temperaturfeleren ikke er nedsaenket i praven, refereres og vises temperaturen pa
den omgivende luft. Varmepladen kan derfor ubemaerket blive op til 350 °C varm!

Nedsaenk altid temperaturfaleren i preven, for du tender for apparatet eller for kalibrering!
Anbring ikke varmefalsomme genstande pa varmepladen.

Brug altid de nedvendige personlige veernemidler (varmebestandige handsker, gjenvaern, sikker-
hedsbeklaedning) ved behandling af prever med en temperatur pa 50 °C eller mere

P>

Fjerndrift

ADVARSEL

Fastger enheden i fierndrift med et synligt advarselsskilt, og tag i givet fald yderligere miljgspeci-
fikke beskyttelsesforanstaltninger for at beskytte mod materielle skader og personskader i tilfaelde
af uventet/uobserveret opstart af apparatet.

>

Apparatservice

FARE

Sluk altid for apparatet pa hovedkontakten og traek stremkablet ud af stikkontakten inden udferelse
af rengering, vedligeholdelse eller reparation af apparatet.

Undga, at der treenger vaeske ind i apparatet i forbindelse med rengering.

Fer du udskifter sikringen, skal du slukke for apparatet og skille det fra stremforsyningen.

Udskift altid apparatets to sikringer parvis med producentens originale sikringer. Yderligere informa-
tion om tilgaengeligt tilbeher finder du pa vores hjemmeside pa www.heidolph.com.

Efter udskiftning af sikringerne skal apparatet kontrolleres for sikker tilstand i henhold til IEC
61010-1.

FORSIGTIG

Renger apparatets udvendige flader med en blad, fnugfri og kun let fugtig klud.
Brug aldrig aggressive eller skurende rengerings- og hjeelpemidler.

> P

142



Sikkerhedsoplysninger

Apparatspecifikke sikkerhedsoplysninger lofteplatform

OBS!

Magnetomrererens USB-graenseflade type C ma kun anvendes til brug med en lgfteplatform fra
Heidolph Scientific Products GmbH. Den almindelige USB C-standard understattes ikke! Direkte eller
indirekte skader pa grund af tilslutning af andre apparater, der ikke er godkendt af producenten, er
altid brugerens ansvar.

ADVARSEL

Lefteplatformen er konstrueret til en maksimal
belastning pa 10 kg. Direkte eller indirekte skader pa
grund af overbelastning af Iofteplatformen, er altid
brugerens ansvar.

Serg for, at alle overbygninger og tilbehgrsdele

altid er centreret over magnetomrereren pa
lofteplatformen.

Ker lafteplatformen ned og/eller traek sa vidt muligt
opbygninger lige op for at fjerne glaskolber eller
tilbeher fra magnetomrgreren!

Sving aldrig overbygninger ud mod siden (se
eksempel: Opstilling med magnetomrerer, varmedel
og Findenser®).

Opstilling

A

FORSIGTIG

Felg producentens instruktioner for korrekt opstilling af apparatet.
Overhold de generelle regler for sikker opstilling af arbejdsredskaber.
Lefteplatformen skal sta pa en ren, stabil, flad, jaevn og varmebestandig overflade under brug.

Serg altid for, at alle konstruktionsdele og tilbeher til magnetomrareren er forsvarligt monteret (se
ogsa den tilherende leveringsdokumentation eller betjenings- og/eller monteringsvejledning):
Fastger helst overbygninger pé et laboratoriegitter (hvis tilgaengeligt). Ved montering pa et labo-
ratoriegitter skal det sikres, at laboratoriegitteret og alle fastgerelseselementer har tilstraekkelig
egensikkerhed og bzereevne!

Brug alle anbefalede holde- og fastgerelseselementer til konstruktionsdele og tilbeher.

Lefteplatformen, magnetomrereren og eventuelt andet tilbeher udger ikke en samlet enhed og skal
altid transporteres separat!

Fer hver transport afbrydes kabelforbindelsen mellem Iofteplatformen og magnetomrareren.
Det er udelukkende ejerens ansvar at sikre en korrekt opstilling og placering af apparatet og alle
tilbeharsdele.

Heidolph Scientific Products GmbH pétager sig intet ansvar for direkte og/eller indirekte person-
skade eller materiel skade som falge af manglende overholdelse af anvisningerne for korrekt
opstilling af apparatet.
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Betjening
0oBSs!
Raek aldrig ind i laftemekanismen, efter denne er blevet tilsluttet magnetomrereren.

Leeg ikke genstande ind i laftemekanismen.

Serg altid for, at der er tilstraekkelig afstand mellem lafteplatformen og andre apparater eller struk-
turer: den pakraevende minimumsafstand er 15 cm hele vejen rundt!

Serg for, at der ikke stikker indgaende og udgaende ledninger (stremkabel, datakabel, slangeforbin-
delser) ind i laftemekanismen.

Renger laftemekanismen med jaevne mellemrum eller med det samme, hvis den er meget snavset.
Serg altid for, at lafteplatformens vandring ikke er blokeret.

Iseer ved hgje overbygninger skal man serge for, at hele konstruktionens tyngdepunkt sé vidt muligt
er i midten af loftebordet for at sikre tilstraekkelig stabilitet.

Ved fjerndrift og uovervaget brug med lgfteplatform skal hele konstruktionen forsynes med en
passende advarsel mod uventet vandring af lefteplatformen.

Apparatservice

FORSIGTIG

I tilfeelde af kontakt med aggressive medier skal alle overflader straks rengeres med passende
hjeelpemidler for at undga beskadigelse af apparatets overflade.

Renger apparatets udvendige flader med en blad, fnugfri og kun let fugtig klud.
Brug aldrig aggressive eller skurende rengerings- og hjaelpemidler.

Reparation

Reparationer pa apparatet ma kun udferes af autoriserede fagfolk!

Uautoriserede reparationer inden for garantiperioden medfarer bortfald af garantikravet.

Ansvaret for skader forarsaget af uautoriserede reparationer pahviler alene ejeren.

Ved behov for reparation bedes du kontakte en autoriseret forhandler eller vores afdeling for tekniske service.

Vedligeholdelse
Apparatet indeholder ikke dele, der skal vedligeholdes af brugeren. Ved behov for hjeelp (unormal driftsadfaerd,
f.eks. overdreven stgj eller varmeudvikling) bedes du kontakte en autoriseret forhandler eller vores afdeling for
teknisk service.

@vrige regler
Udover oplysningerne og anvisningerne i dette dokument skal ogsa alle gvrige relevante regelsat, f.eks. labora-

torie- og arbejdsmiljgbestemmelser, anerkendte regler inden for sikkerhedsteknologi og arbejdsmedicin samt
lokale myndigheders retningslinjer overholdes!

Kontaktoplysningert

Heidolph Scientific Products GmbH

g Y Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
’ D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de

144



Yleiset tuotetiedot +

Tastd dokumentista

Tama dokumentti sisaltaa koosteen kaikista Heidolph Scientific Products GmbH -tavaramerkin magneettisekoitti-
mille ja nostolavoille tarkoitetuista turvallisuusohjeista Euroopan unionin virallisilla kielilla.

Tama dokumentti ei korvaa missaédn tapauksessa laitteen mukana toimitettuja kayttéohjeita!
Typografiset kdytannot

Tassa asiakirjassa kaytetdan seuraavia symboleja, merkkisanoja ja korostuksia:

Symboli Huomiosana / Selitys

Varoitusmerkit yhdessa huomiosanan kanssa viittaavat vaaroihin:
VAARA

Viittaa valittoémasti vaaralliseen tilanteeseen. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa vakavan

loukkaantumisen ja jopa hengenmenon vaara.
A VAROITUS

Viittaa mahdolliseen vaaraan. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa vakavan loukkaantu-
misen vaara.

HUOMIO

Viittaa mahdolliseen uhkaan. Ellei ohjeita noudateta, uhkaa esinevahinkojen ja lievan
tai keskivaikean loukkaantumisen vaara.

] Maaraysmerkit viittaavat jonkin tuotteen kasittelyssa tarkedan ja hyodylliseen
tietoon. Merkilla halutaan varmistaa kayttoturvallisuus ja tuotteen arvon sailyminen.

Tekijénoikeus

Talla dokumentilla on tekijanoikeussuoja ja se on tarkoitettu yleensa tuotteen ostajan kayttéon.

Kaikenlainen luovuttaminen kolmansille, kaikenlainen, osittainenkin jaljentaminen seka sisallén hyédyntaminen ja/
tai paljastaminen ilman Heidolph Scientific Products GmbH:n kirjallista lupaa ovat kiellettyja. Rikkomukset velvoit-
tavat vahingonkorvaukseen.

Tekijanoikeus

Talld dokumentilla on tekijanoikeussuoja ja se on tarkoitettu ainoastaan tuotteen ostajan kayttoon.

Kaikenlainen luovuttaminen kolmansille, kaikenlainen, osittainenkin jaljentaminen seka siséllon hyédyntaminen ja/
tai paljastaminen ilman Heidolph Scientific Products GmbH:n kirjallista lupaa ovat kiellettyja. Rikkomukset velvoit-
tavat vahingonkorvaukseen.

Maaraysten mukainen kaytto

Heidolph Scientific Products GmbH:n magneettisekoittimet on kehitetty ja suunniteltu seuraaviin
laboratoriotéihin:

- kuumennus

- sekoitus

- liikkeessa pitaminen

- titraus
Heidolph Scientific Products GmbH nostolavat on suunniteltu ja kehitetty kaytettavéksi ainoastaan tyypin
Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate magneettisekoittimien kanssa (nostolavalle sijoitetun magneettisekoittimen nosto ja
lasku).
Yksityiskohtaiset tiedot 10ytyvat vastaavista kayttdohjeista. Heidolph Scientific Products GmbH laitteiden kayt-
tdalueisiin lukeutuvat erityisesti kemialliset, biologiset ja ymparistdanalyyttiset laboratorio- ja tutkimuskaytét,
perustutkimuksen ja vastaavien laitosten kayttotarkoitukset.
Rakenteesta johtuen tdssa kuvattuja laitteita - sellaisena kuin ne on toimitettu - saa kayttaa ainoastaan analyysipro-
sesseissa tai laboratoriotyyppisissa oloissa elintarvike-, kosmetiikka- ja ladketeollisuudessa seka muilla vastaavilla
teollisuudenaloilla, jotka valmistavat ihmisten tai eldinten kulutukseen tai kdyttdon tarkoitettuja tuotteita.
Muunlainen kaytto ei ole kayttotarkoituksen mukaista!

Saantdjen mukainen kaytté

Kayttdja on yleisesti vastuussa kayttétarkoituksensa yhteensopivuuden arvioimisesta ja mahdollisesti lisdtoimenpi-
teisiin ryhtymisesta.
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Kohtuudella ennakoitavissa oleva vaarinkaytto

Kaytossa sellaisissa olosuhteissa tai tarkoituksissa, jotka poikkeavat kayttotarkoituksen mukaisesta kaytosta, saate-
taan tarvita lisdtoimenpiteita ja/tai on noudatettava erityisia maarayksia ja turvallisuusmaarayksia. Laitteen haltijan
on arvioitava ja toteutettava vastaavat vaatimukset aina yksittaistapauksen mukaan.

Kaikkien voimassa olevien maaraysten ja turvallisuustoimenpiteiden noudattaminen ja toteuttaminen kutakin
kayttdaluetta varten on yleensa laitteen haltijan vastuualueella.

Kaikki muusta kun kayttétarkoituksen mukaisesta kaytosta aiheutuvat riskit kantaa yleensé laitteen haltija.

Laitetta saa kayttaa yleensa valtuutettu ja opastettu henkil6std. Kayttohenkiloston koulutus ja patevoittaminen seka
vastuullisen toiminnan varmistaminen laitteen kasittelyssa ovat yleensa laitteen haltijan vastuulla!

Kuljetus

Valta kuljetuksessa voimakkaita tarinéité ja mekaanisia kuormituksia, jotka voivat johtaa laitteen vahingoittumi-
seen. Sailytd alkuperdispakkaus mydhempaa kayttda varten kuivassa ja suojatussa paikassa!

Varastointi

Varastoi laite yleensa alkuperadispakkauksessa. Suojaksi vaurioiden ja epétavallisen materiaalin vanhenemisen
varalta tulisi laite varastoida mahdollisimman kuivassa, lampétilavakaassa ja polyttdmassa ymparistossa.

Akklimatisoituminen

Anna laitteen akklimatisoitua huoneenlampétilaan jokaisen kuljetuksen ja kriittisissa ilmastollisissa olosuhteissa
varastoinnin (esim. suuri lampétilaero ulko- ja sisatilojen valilla) jalkeen ennen kayttdonottoa kayttopaikalla vahin-
taan kahden tunnin ajan, jotta mahdolliset kasteen tai tiivisteveden aiheuttamat vahingot ehkaistéisiin ennalta.
Pidenna tarvittaessa akklimatisoitumisvaihetta erittdin korkeissa lampétilaeroissa.

Luo kaikki syéttéliitannat (jannitesyottd, letkustot) yleensa ensin vasta laitteen akklimatisoitumisen jalkeen!

Ympaéristéolosuhteet
Laitetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Laite ei sovellu kaytettavaksi ulkona! Laite ei sovellu kaytettavéksi rdjahdysvaa-
rallisilla alueilla!

Syovyttavissa ymparistoissa kaytettaessa laitteen kayttoika voi lyhentya altistuksen pitoisuudesta, kestosta ja
tiheydesta riippuen.

Yleisia turvallisuusohjeita

Ennen kuin otat laitteen kayttdon, tutustu kaikkiin kayttdpaikassa sovellettaviin turvallisuusmaarayksiin ja tyoturval-
lisuusohjeisiin ja noudata niita aina.

Kayta ainoastaan teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa laitetta. Varmista etenkin, ettei itse laitteessa tai
siihen liitetyissa muissa laitteissa eika syottéliitanndissa ndy vaurioita.

Jos kaipaat jotakin tietoa laitteesta tai ty6turvallisuudesta tai tieto on epaselvaa, kysy neuvoa tydsuojeluvaltuute-
tulta tai huoltopalvelustamme.

Kayta laitetta ainoastaan kayttotarkoituksen mukaisesta kaytdsta annettujen maardysten mukaisesti.

Séhkéturvallisuus

Ennen kuin laite kytketdaan sahkéverkkoon, varmista, etta arvokilvessa mainittu jannite vastaa paikallisen sahkéntoi-
mittajan teknisid ominaisuuksia.

Varmista, ettd jannitteensydtén virtapiiri on suojattu vikavirtasuojakytkimelld (RCD).

Kayta laitetta yleensa sen mukana toimitetulla verkkojohdolla. Anna kaikki laitteen jannitesyotélle tehtavat asennus-
tydt ainoastaan valtuutetun sahkodasentajan tai Heidolph Scientific Products GmbH huoltopalvelun suoritettavaksi!

Varmista ennen jokaista kayttoonottoa, ettei laitteessa eikd verkkoliitdntdjohdossa ole nakyvia vikoja.

Teeta laitteen korjaukset ja/tai huollot yleensa siihen valtuutetulla séhkdalan ammattilaisella tai Heidolph Scientific
Products GmbH huoltopalvelulla.

Kytke laite ennen huolto-, puhdistus- tai korjaustéita aina pois paalta ja varmista laite tahatonta uutta paallekyt-
kentaa vastaan.

Liitdnnat
Erista yli 25 V AC tai 60 V DC pienjannitetulot ja -lahdot turvallisesti standardin EN 61140 mukaisesti tai kaksinkertai-

sella tai vahvistetulla eristykselld standardin EN 60730-1 tai DIN 60950-1 mukaisesti.
Kayta vain suojattuja litantakaapeleita. Kytke suojaus liittimen koteloon.

Tietoturva

Tietoturvan takaaminen tiedonsiirrossa kuvatun laitteen ja muiden laitteiden valilla on yleisesti kayttajan
vastuualueella.

146



Turvallisuusohjeita

Kayta yleensa turvallisia verkkoja tiedonsiirtoon ja valta kriittisen infrastruktuurin kayttoa.
Kayta tiedonsiirtoon yleensa laadukkaita, suojattuja tietojohtoja.

Kayta tiedonsiirtoon USB B -liitdnnan kautta mielellaan teollisuuslaatuista USB-keskitinta, jotta mahdollisimman
vakaa yhteys olisi taattu.

Kéayttoturvallisuus

Kayta laitetta suljetussa ilmanpoistojérjestelmassa, jos kasittelet mahdollisesti vaarallisia aineita (ks. EN 14175 seka
DIN 12924).

Al3 tee laitteeseen omavaltaisia muutoksia!

Kayta yleensa alkuperaisia tai valmistajan nimenomaisesti hyvaksymia vara- ja lisdosia!

Poista laitteen hairiot ja viat heti.

Ellei hairiota tai vikaa saada poistettua valittdmasti, kytke laite pois paalta ja varmista, ettei sita paasta kaynnista-
maéan tahattomasti.

Noudata laitteeseen liitettyjen oheislaitteiden kaikkia asianmukaisia yleisig ohjeita ja turvallisuusohjeita (huomioi
laitteen mukana toimitetut dokumentit!).

Noudata my6s kaikkia muita asianmukaisia saannéstéja, kuten laboratorioiden ja muiden tydymparistéjen tyotur-
vallisuusohjeita, tunnustettuja turvallisuustekniikan maarayksia seka erityisia paikallisia maarayksia.

Tyo6turvallisuus
Kayta aina maaraysten mukaisia henkilokohtaisia suojavarusteita, kuten suojavaatetusta, suojasilmalaseja, suojaka-
sineita ja turvajalkineita.

Hairididen valttamiseksi sydamentahdistinta tai muita hairitille herkkia implantteja kayttévien henkildiden on
pysyteltava vahintaan kymmenen senttimetrin paassa laitteesta.

Ala kayts taman laitteen valittdmassa laheisyydessa muita laitteita,
- jotka aiheuttavat paastoja tai sateilya 3 x 10" Hz—3 x 10" Hz:n taajuusalueella (optisen spektrin alueella
1.000 pm—0,1 um:n aaltopituudet) tai
- jotka tuottavat ultradaniaaltoja tai ionisoivia aaltoja.
Ala kisittele aineita, jotka voivat synnyttad hallitsemattomia energiapaastéja (esim. itsesyttyminen).
Ala kasittele aineita, joiden yhteydessa energiapanos aiheuttaa vaaraa sekoitettaessa.
Ala tydskentele avotulella laitteen valittéméassa ymparistdssa (rajahdys- tai tulipalovaara rajahtivia/palavia aineita
tyOstettdessa).
Jos laitteelle padsee nesteitd, pyyhi ne heti pois.
Kytke laite aina pois paalta tai irrota laite verkosta, kun sita ei kayteta.

Henkilokohtaiset suojavarusteet

Laitteen haltijan on méaaritettava ja jarjestettava tarvittavat henkilokohtaiset suojavarusteet kayttdalueesta ja
kaytettavista aineista ja kemikaaleista riippuen.

Yleensa haltija on vastuussa henkiléstén opastamisesta varusteiden kaytéssa.

Ymparistonsuojelu
Ympéristolle vaarallisia aineita késiteltdessa on ryhdyttava asianmukaisiin toimiin ymparistén suojaamiseksi.

Asianmukaisten toimenpiteiden - kuten vaara-alueen merkitsemisen ja toteuttamisen seka henkildston opasta-
misen - arviointi on yleensa laitteen kayttajan vastuulla!

Biologiset vaarat
Biologisesti vaarallisia aineita kasiteltdessa on ryhdyttava asianmukaisiin toimiin ihmisten ja ymparistdn suojaami-
seksi. Tallaisia toimia ovat mm.:

- Henkiléston opastaminen tarpeellisista turvatoimista.
- Henkilékohtaisten suojavarusteiden tarjoaminen ja henkil6stén opastaminen niiden kaytdssa.
- Laitteen merkitseminen biologisen vaaran varoitusmerkilla.

Asianmukaisten toimenpiteiden - kuten vaara-alueen merkitsemisen ja toteuttamisen seka henkiléstén opasta-
misen - arviointi on yleensa laitteen kayttajan vastuulla!

Muut méaraykset

Taman dokumentin ohjeiden lisaksi on ehdottomasti noudatettava kaikkia muita asianmukaisia saannéstéja, kuten
laboratorioiden ja muiden tydymparistojen tydturvallisuusohjeita, vaarallisista aineista annettuja asetuksia, tunnus-
tettuja turvallisuustekniikan ja tyterveyden ohjeistoja seka paikallisia sddnnoksia!

Rikkomuksista seuraa kaikkien takuuoikeuksien raukeaminen Heidolph Scientific Products GmbH kohtaan.
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Turvallisuusohjeita

Yleensa laitteen haltija vastaa kaikista sellaisista vahingoista, jotka johtuvat laitteen omatoimisista muutoksista tai
muutostdista, muiden kuin hyvaksyttyjen tai alkuperaisten vara- ja lisdosien kaytosta tai turvallisuusohjeiden ja
varoitusten tai valmistajan toimintaohjeiden noudattamatta jattamisesta!

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet magneettisekoitin

Rakenne

A\

VARO

Pystyta laite kayttda varten puhtaalle, vakaalle, tasaiselle, vaakasuoralle ja lampd&a kestavalle
pinnalle.

Varmista, ettd verkkopistokkeeseen on aina valiton paasy, jotta laite voitaisiin hatatapauksessa
irrottaa jannitesyotosta ilman viivetta.

Varmista ennen jokaista kdyttod, ettd laite seisoo riittavén vakaasti.

Varmista ennen jokaista kayttod, etta kaikki lisdosat on kiinnitetty peruslaitteeseen mahdollisuuksien
mukaan keskitetysti ja riittdvan vakaasti.

Pida kaikki asetus- ja kosketuspinnat puhtaina ja kuivina.

Varmista kayton aikana 15 cm:n vaadittu vahimmaisetaisyys magneettisekoittimen ja muiden lait-
teiden ja rakenteiden valilla.

Verkkojannitesyotto

A\

Kaytto

A\

VAARA

Laitteeseen saa syottaa tarvittavaa verkkojannitetta ainoastaan maadoitetun verkkopistorasian
kautta (jannitetieto katso tyyppikilpi).

Kayta ainoastaan mukana tulevaa verkkoliitantdjohtoa.

VAROITUS

Kasitellessasi syovyttavia, myrkyllisia tai biologisesti vaarallisia aineita kdytad aina mahdollisuuksien
mukaan suljettavia astioita ja sulje ne turvallisesti.

Nosta kierroslukua - erityisesti suurilla kierrosluvuilla yhdistelmana suuren kuorman ja/tai korkean
kuumennuslevylla olevan rakenteen yhteydessa - vain hitaasti vaaditulle tasolle ja varmista talléin
rakenteen vakaus.

Jos laite siirtyy kaytettdessa, alenna pydrimisnopeutta tai kuumennuslevyn kokonaisrasitusta.
Huolehdi aina séilididen tasaisesta jakautumisesta ja erityisesti painorasituksen tasaisesta
jakautumisesta etenkin silloin, kun kuumennuslevylle asetetaan samanaikaisesti erikokoisia ja/tai
eriasteisesti taytettyja astioita!

Naytteitd suljetuissa sailidissa tydstettdessa voi syntya korkeita paineita. Kaytd aina riittdvasti mitoi-
tettuja, paineen kestavia astioita: Huomioi naytteen paisumistilavuudet!

Kayta aina tarvittavia ja soveltuvia henkilésuojaimia!

Varmista laite etakaytdssa hyvin nakyvalla varoituskilvella ja ryhdy tarvittaessa muihin ymparistékoh-
taisiin suojatoimenpiteisiin, jotka suojaavat aineellisilta ja henkildvahingoilta laitteen kdynnistyessa
odottamattomasti / ilman valvontaa.

Lammityskaytto

A\

VAROITUS

Kun lampétila on 50 °C tai korkeampi, kuumien pintojen koskettaminen aiheuttaa
loukkaantumisvaaraa!

Valvo laitteen kuumennuslampétilaa jatkuvasti.

Valta suoraa ihokosketusta kuumennuslevyyn laitteen ollessa kdynnissa ja tarkkaile lampétilandyttoa
viela laitteen sammuttamisen jélkeenkin!

Al3 aseta kuumennuslevylle lampéherkkia esineita.

Kasitellessasi naytteita 50 °C:ssa tai sitd korkeammassa lampétilassa kayta aina tarpeellisia henkil6-
kohtaisia suojavarusteita (kuumankestavia kasineita, silmasuojaimia, suojavaatteita).

Niin kauan, kun laitetta ei irroteta verkkojannitesyotosta, naytossa naytetaan laitteen sammutta-
misen jalkeen kuumennuslevyn tosi-ldampdtila tai ulkoisen ldmpétila-anturin mittaama lampétila
(ja@malamponaytto).

Huomaa, ettd lampdtila ulkoisessa anturissa voi poiketa tuntuvasti kuumennuslevyn
pintalampétilasta!

Valta suoraa ihokosketusta kuumennuslevyyn!

Ala aseta kuumennuslevylle limpdherkkia esineita.
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Rotaatiokaytto

VAROITUS
Avonaisia astioita kaytettdessa on ndytteiden roiskumisen vaara.

Kasitellessasi syovyttavia, myrkyllisia tai biologisesti vaarallisia aineita kaytd aina mahdollisuuksien
mukaan suljettavia astioita ja sulje ne turvallisesti.

Etenkin avonaisia astioita kdytettdessa korota nopeus véhitellen tarvittavaan kierrosnopeuteen ja
tarkkaile nesteen liikkeita.

Kasitellessasi ndytteitd 50 °C:ssa tai sitd korkeammassa ldampéotilassa kdyta aina tarpeellisia henkil6-
kohtaisia suojavarusteita (kuumankestavia kasineitd, silmasuojaimia, suojavaatteita)

Automaattinen uudelleenkdynnistyminen
VAARA

Kun [automaattinen uudelleenkdynnistyminen] on valittuna, kuumennuslevy kuumenee verkkojén-
nitteen palauduttua automaattisesti viimeksi valittuun kayttélampétilaan ja nopeus kiihtyy viimeksi
valittuun arvoon.

Varmista, ettd jannitteen palautuessa kaikki astiat ovat sijoitettuna kuumennuslevylle
asianmukaisesti.

Ala aseta kuumennuslevylle mitaan esineitd sahkokatkoksen aikana.

>

Magneettikentan purkautumisen tunnistus

VARO
Magneettikentan purkautuessa on olemassa vaara, ettd magneettisekoitussauva varisee séiliéssa
hallitsemattomasti ja vahingoittaa lasia.

Ota magneettikentan purkautumisen tunnistus pois kaytdsta vain, jos se on prosessiteknisesti
jarkevaa tai tarpeen.

>

Ulkoisen lampdtila-anturin / lammonsaatolaitteen kaytto

VAROITUS

Huomaa, etta jos lampdtila-anturi on liitettyna, lampétila saddellaan automaattisesti sen mukaan.
Kun lampétila-anturia ei ole upotettuna ndytteeseen, naytto referoi ja osoittaa ymparoivan ilman
lampétilan. Kuumennuslevy saattaa kuumeta huomaamatta jopa 350 °C:seen!

Upota lampétila-anturi ndytteeseen aina ennen laitteen kdynnistdmista tai kalibrointia!

Ala aseta kuumennuslevylle lampéherkkia esineita.

Kasitellessasi ndytteitd 50 °C:ssa tai sitd korkeammassa ldampotilassa kéyta aina tarpeellisia henkil6-
kohtaisia suojavarusteita (kuumankestavia késineitd, silméasuojaimia, suojavaatteita)

>

Etakaytto

VAROITUS

Varmista laite etakaytéssa hyvin nakyvalla varoituskilvella ja ryhdy tarvittaessa muihin ymparistékoh-
taisiin suojatoimenpiteisiin, jotka suojaavat aineellisilta ja henkildévahingoilta laitteen kdynnistyessa
odottamattomasti / ilman valvontaa.

>

Laitteen huolto

VAARA

Ennen kuin ryhdyt suorittamaan puhdistus-, huolto- tai korjaustéita laitteella, kytke se POIS PAALTA
paakytkimella ja irrota se verkkovirrasta.

Varo paastamasté nesteitd valumaan sisaan puhdistustdiden yhteydessa.

Kytke laite pois paaltd ennen sulakkeen vaihtoa ja irrota laite verkkojénnitteesta.

Vaihda molemmat laitesulakkeet aina pareittain valmistajan alkuperaissulakkeisiin. Lisatietoja saata-
villa olevista tarvikkeista I8ytyy internetsivustoltamme osoitteesta www.heidolph.com.

Tarkasta sulakkeenvaihdon jalkeen laitteen turvallinen kunto standardin IEC 61010-1 mukaisesti.

VARO

Puhdista laitteen pinnat pehmealld, nukkaamattomalla ja vain hieman kostutetulla pyyhkeella.
Ala kayta aggressiivisia dlaka hankaavia puhdistusaineita tai -vilineita!

> B
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Laitekohtaiset turvallisuusohjeet nostolava

HUOMIO

Magneettisekoittimen tyypin C USB-liitantaa saa kayttaa ainoastaan kayttoon Heidolph Scientific
Products GmbH nostolavan kanssa. Yleista USB C -standardia ei tueta! Valittémat tai valilliset
vahingot, jotka syntyvat muiden kuin valmistajan valtuuttamien laitteiden liitdnnasta, ovat yleisesti
kayttajan vastuualueella.

VAROITUS

Nostolava on suunniteltu korkeintaan 10 kg:n kuor-
malle. Valittémat tai valilliset vahingot, jotka syntyvat
nostolavan ylikuormituksesta, ovat yleisesti kayttajan
vastuualueella.

Varmista, etta kaikki lisdosat ja tarvikeosat asetetaan
nostolavalle aina keskelle magneettisekoittimen

ylapuolelle.
Siirrd nostolava alas ja/tai veda lisdosat niin pitkalle

kuin mahdollista keskelle yl6spain, lasimannan tai
magneettisekoittimen lisdosien poistamiseksi!

Ala koskaan kaanna lisiosia ulospain (katso
esimerkki: Rakenne magneettisekoittimella, lammi-
tyslisdosalla ja Findenserilla®).

Rakenne

VARO

Noudata valmistajan antamia ohjeita laitteen oikeasta sijoittamisesta!

Noudata yleisesti voimassa olevia maarayksia ty6valineiden turvallisesta sijoittamisesta.

Pystyta nostolava kayttda varten puhtaalle, kuivalle, vakaalle, tasaiselle ja vaakasuoralle pinnalle.

Varmista aina kaikkien magneettisekoittimen lisskomponenttien ja tarvikeosien varma kiinnitys

(katso myds vastaavat toimitusasiakirjat tai kaytto- ja/tai rakennusohjeet):

Kiinnité lisdosat ensisijaisesti laboratorioristikkoon (mikali kaytettévissa). Laboratorioristikkoon

asennettaessa on varmistettava laboratorioristikon ja kaikkien kiinnityselementtien riittavd omavar-
A mistus ja kantokyky!!!

Kayta kaikkia suositeltuja pito- ja kiinnityselementteja lisskomponenteille ja tarvikeosille.

Nostolava, magneettisekoitin ja mahdolliset muut lisdosat eivat muodosta minkaanlaista fyysista
kokonaisuutta ja siksi ne on aina kuljetettava erillaan!

Katkaise ennen jokaista kuljetusta nostolavan ja magneettisekoittimen valinen kaapeliyhteys.
Asiallisen ja asianmukaisen jarjestelman ja/tai laitteiston rakenteen varmistaminen kaikkine tarvike-
osineen on ainoastaan laitteen haltijan vastuualueella.

Heidolph Scientific Products GmbH ei ota minkaanlaista vastuuta valittémista ja/tai valillisistd henki-
I6vahingoista tai aineellisista vahingoista, jotka syntyvét laitteen oikeasta sijoittamisesta annettujen
ohjeiden noudattamatta jattamisesta.
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Kaytto

HUOMIO
Ala koskaan koske nostolavan mekaniikkaan sen ollessa liitettynd magneettisekoittimeen.
Al3 laske mit4an esineitd nostolavan mekaniikkaan.

Varmista aina riittava etaisyys nostolavan ja muiden rakenteiden valilld: vaadittu vahimmaisetaisyys
on kaikilla puolilla 15 cm!

Varmista, ettei mitdan tulo- ja lahtojohtoja (verkkoliitdntajohto, tietokaapeli, letkuliitdnnat) ulotu
nostolavan mekaniikkaan.

Puhdista nostolavan mekaniikka saannéllisin valiajoin tai heti, kun siind havaitaan voimakasta likaa.
Varmista aina, ettd nostolavan siirtomatkaa ei ole estetty.

Varmista erityisesti korkeilla lisdosilla kokonaisrakenteen painopisteen siirtdminen mahdollisimman
keskelle nostolavapdydan keskikohtaa, jotta riittdva seisontavakaus olisi taattua.

Varusta kokonaisrakenne etakaytdssa ja valvomattomassa nostolavan kaytdssa soveltuva varoittava
ohje nostolavan odottamattomista siirtoliikkeista.

Laitteen huolto
VARO

Kosketuksissa aggressiivisiin aineisiin on huomattava, etta kaikki pinnat on puhdistettava valitto-
masti soveltuvilla apuvalineilld, jotta laitteen pinnan vauriot véltettaisiin.

Puhdista laitteen pinnat pehmealld, nukkaamattomalla ja vain hieman kostutetulla pyyhkeella.
Ala kayta aggressiivisia dlaka hankaavia puhdistusaineita tai -vilineita!
Korjaukset

Laitteen korjauksia saavat suorittaa ainoastaan siihen valtuutetut ammattilaiset!

Jos takuuaikana tehdaan omavaltaisia korjauksia, takuu raukeaa.

Omavaltaisista korjauksista johtuneista vahingoista vastaa yksinomaan laitteen omistaja.
Jos korjausta tarvitaan, ota yhteytta valtuutettuun myyjaan tai huoltopalveluumme.

Huolto
Laitteessa ei ole osia, joita kayttajan pitaisi huoltaa. Jos huoltoa tarvitaan (esim. epatavallisen voimakas dani
tai korkea lampétila tai muuta huomiota herattavaa kayton aikana), ota yhteytta valtuutettuun myyjaan tai
huoltopalveluumme.
Muut maaraykset
Téméan dokumentin ohjeiden lisdksi on ehdottomasti noudatettava kaikkia muita asianmukaisia sddnnéstéja, kuten

laboratorioiden ja muiden tydymparistdjen tyéturvallisuusohjeita, vaarallisista aineista annettuja asetuksia, tunnus-
tettuja turvallisuustekniikan ja tyéterveyden ohjeistoja seka paikallisia saannéksia!

Yhteystiedot Heidolph Scientific Products GmbH

Heidolph Scientific Products GmbH

g Y Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
’ D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de

151



Algemene productinformatie
I

Over dit document

Dit document bevat een overzicht van alle veiligheidsvoorschriften voor magneetroerders en hefplatforms van het
merk Heidolph Scientific Products GmbH in de officiéle talen van de Europese Unie.

Dit document is geen vervanging voor de gebruiksaanwijzing die bij het product wordt geleverd!
Typografische conventies

In dit document worden de volgende symbolen, signaalwoorden en markeringen gebruikt:

Symbool Signaalwoord / Verklaring

Waarschuwingssymbolen verwijzen in combinatie met een signaalwoord naar
gevaren:
GEVAAR

Verwijst naar een direct gevaarlijke situatie. Het niet in acht nemen van deze waar-

schuwing kan tot ernstig letsel of zelfs de dood leiden.
WAARSCHUWING

Wijst op een potentieel gevaar. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan
tot ernstig letsel leiden.
OPGELET

Wijst op een mogelijk gevaar. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan tot
materiéle schade en licht tot matig letsel leiden.

product. Deze informatie dient om de operationele veiligheid te waarborgen en de

o' Gebodstekens geven belangrijke en nuttige informatie over het gebruik van het
waarde van het product te behouden.

Auteursrecht

Dit document is auteursrechtelijk beschermd en is hoofdzakelijk bedoeld voor gebruik door de koper van het
product.

Zonder schriftelijke toestemming van Heidolph Scientific Products GmbH is overdracht aan derden, reproductie
in welke vorm of op welke wijze dan ook (incl. extracten) evenals de verkoop en/of doorgifte van de inhoud niet
toegestaan. Bij overtredingen is een schadevergoeding verplicht.

Beoogd gebruik

Magneetroerders van de firma Heidolph Scientific Products GmbH zijn ontwikkeld en ontworpen voor de volgende
laboratoriumactiviteiten:

- verwarmen

- mengen

- roeren

- titreren

Hefplatforms van Heidolph Scientific Products GmbH zijn exclusief ontwikkeld en ontworpen voor gebruik met
magneetroerders van het type Hei-PLATE Mix'n'Heat Ultimate (heffen en laten zakken van de magneetroerder op
het hefplatform).

Gedetailleerde informatie vindt u in de bijbehorende gebruiksaanwijzing. De toepassingsgebieden van de
apparatuur van Heidolph Scientific Products GmbH omvatten met name chemische, biologische en milieu-ana-
lyse laboratorium- en onderzoekstoepassingen, toepassingen voor fundamenteel onderzoek en vergelijkbare
voorzieningen.

Door hun ontwerp mag de hier genoemde apparatuur alleen worden gebruikt in de voedingsmiddelen-, cosmetica-
en farmaceutische industrie en andere vergelijkbare industrieén die producten vervaardigen die bedoeld zijn
voor consumptie door mensen of dieren of voor gebruik op mensen of dieren, in analytische processen of onder
laboratoriumachtige omstandigheden.

Elk ander gebruik geldt als niet in overeenstemming zijnde met het beoogde gebruik!

Conform gebruik

De gebruiker is steeds verantwoordelijk voor het evalueren van de conformiteit van zijn toepassing en voor het
nemen van aanvullende maatregelen indien nodig.
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Veiligheidsinstructies

Redelijkerwijs voorzienbaar verkeerd gebruik

Voor gebruik onder omstandigheden of voor doeleinden die afwijken van het beoogde gebruik, kunnen aanvul-
lende maatregelen nodig zijn en/of moeten specifieke richtlijnen en veiligheidsvoorschriften in acht worden
genomen. Deze vereisten moeten in elk afzonderlijk geval door de operator worden beoordeeld en uitgevoerd.

De naleving en implementatie van alle relevante richtlijnen en veiligheidsmaatregelen voor de betreffende toepas-
sing is in principe de verantwoordelijkheid van de exploitant.

Alle risico’s die het gevolg zijn van onjuist gebruik, zijn in principe voor rekening van de exploitant.

Het apparaat mag in principe alleen door bevoegd en opgeleid personeel worden bediend. Training en kwalificatie
van het bedienend personeel, evenals verantwoordelijk gedrag bij het gebruik van het apparaat, zijn in principe de
verantwoordelijkheid van de exploitant!

Transport

Vermijd sterke schokken en mechanische belastingen tijdens het transport, omdat deze het apparaat kunnen
beschadigen. Bewaar de originele verpakking op een droge en beschermde plaats voor toekomstig gebruik!

Opslag

Bewaar het apparaat altijd in de originele verpakking. Ter bescherming tegen beschadiging en onevenredige
materiaalveroudering moet het apparaat worden opgeslagen in een omgeving die zo droog, temperatuurstabiel en
stofvrij mogelijk is.

Acclimatisatie

Laat het apparaat na elk transport en na opslag onder kritieke klimaatomstandigheden (bijv. groot temperatuurver-
schil buiten/binnen) minstens twee uur acclimatiseren bij kamertemperatuur voordat u het in gebruik neemt, om
mogelijke schade door condensatie te voorkomen. Verleng de acclimatisatiefase indien nodig als het temperatuur-
verschil zeer groot is.

Breng alle voedingsaansluitingen (voeding, slangen) pas aan nadat het apparaat geacclimatiseerd is!

Omgevingsomstandigheden
Het apparaat mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Het apparaat is niet geschikt voor gebruik buitenshuis! Het
apparaat is niet geschikt voor gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen!

Bij gebruik in corrosieve omgevingen kan de levensduur van het apparaat afnemen, afhankelijk van de concen-
tratie, duur en frequentie van de blootstelling.

Algemene veiligheidsinstructies
Neem voor gebruik van het apparaat de geldende veiligheidsvoorschriften en richtlijnen voor arbeidsveiligheid
zorgvuldig door en neem deze altijd in acht.

Gebruik het apparaat alleen als het in een technisch perfecte staat verkeert. Controleer zeker of er geen zichtbare
schade is aan het apparaat zelf evenals aan aangesloten apparaten en aan de voedingsaansluitingen.

Neem bij ontbrekende of onduidelijke informatie over het apparaat of over de arbeidsveiligheid contact op met de
verantwoordelijke veiligheidsdeskundige of onze technische dienst.

Gebruik het apparaat alleen in overeenstemming met de voorschriften voor het beoogde gebruik.

Elektrische veiligheid

Alvorens het apparaat op de voeding aan te sluiten, dient u zeker te zijn dat de spanningsaanduiding op het type-
plaatje overeenkomt met de specificaties van de lokale netwerkaanbieder.

Zorg ervoor dat het circuit dat bestemd is voor de stroomvoorziening beveiligd is met een aardlekschakelaar (ALS).

Gebruik het apparaat altijd met het meegeleverde netsnoer. Alle installatiewerkzaamheden voor de stroomvoorzie-
ning van het apparaat mogen alleen door een gekwalificeerde elektricien of door de technische dienst van Heidolph
Scientific Products GmbH worden uitgevoerd!

Controleer voor elke inbedrijfstelling of het apparaat en het netsnoer geen zichtbare beschadigingen vertonen.

Laat herstellingen en/of onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat altijd uitvoeren door een gekwalificeerde
elektricien of door de technische dienst van Heidolph Scientific Products GmbH.

Schakel het apparaat altijd uit voordat u onderhouds-, reinigings- of reparatiewerkzaamheden uitvoert en beveilig
het apparaat tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Interfaces

Isoleer laagspanningsingangen en -uitgangen boven 25 V AC of 60 V DC veilig volgens EN 61140, of door dubbele of
versterkte isolatie volgens EN 60730-1 of DIN 60950-1.

Gebruik alleen afgeschermde aansluitkabels. Sluit de afscherming aan op de connectorbehuizing.
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Veiligheidsinstructies

Gegevensbescherming

Het waarborgen van de gegevensbescherming bij de gegevensoverdracht tussen de beschreven en andere appa-
raten is doorgaans de verantwoordelijkheid van de gebruiker.

Gebruik altijd veilige netwerken voor gegevensoverdracht en vermijd het gebruik van kritieke infrastructuur.
Gebruik altijd hoogwaardige afgeschermde datalijnen voor de gegevensoverdracht.

Gebruik voor de gegevensoverdracht via een USB B-aansluiting bij voorkeur een industriéle USB-hub om een zo
stabiel mogelijke verbinding te garanderen.

Operationele veiligheid

Gebruik het apparaat onder een gesloten geventileerde zuurkast wanneer u werkt met potentieel gevaarlijke
stoffen (volgens EN 14175 en DIN 12924).

Breng nooit ongeoorloofde veranderingen of wijzigingen aan het apparaat aan!

Gebruik altijd originele of uitdrukkelijk door de fabrikant goedgekeurde onderdelen en accessoires!

Verhelp onmiddellijk alle storingen of defecten aan het apparaat.

Schakel het apparaat uit en beveilig het tegen onbedoeld opnieuw inschakelen als de storing of fout niet onmiddel-
lijk kan worden verholpen.

Neem alle relevante algemene en veiligheidsinstructies voor de aangesloten randapparatuur in acht (houd reke-
ning met de meegeleverde documentatie!).

Neem alle andere geldende voorschriften in acht, zoals laboratorium- en werkplaatsrichtlijnen, erkende regels van
veiligheidstechniek evenals speciale plaatselijke voorschriften.

Arbeidsveiligheid
Gebruik altijd de voorgeschreven persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), zoals beschermende kleding, veilig-
heidsbril, beschermende handschoenen, veiligheidsschoenen, enz.
Personen met pacemakers of andere implantaten die gevoelig zijn voor storing moeten een minimale afstand van
tien cm tot het apparaat bewaren om mogelijke interferentie te voorkomen.
Gebruik in de onmiddellijke nabijheid van het apparaat geen andere apparaten

- die emissie- of stralingsbronnen zijn in het frequentiebereik van 3 x 10" Hz tot 3 x 10" Hz (in het optische

spectrale bereik, golflengten van 1.000 pm tot 0,1 pm),

- die ultrasone of ioniserende golven produceren.
Verwerk geen stoffen waarbij ongecontroleerde energie zou kunnen vrijkomen (bv. spontane verbranding).
Verwerk geen stoffen waarbij de energie-input door het mengen een risico vormt.
Werk niet in de onmiddellijke omgeving van het apparaat met een open vlam (explosie- of brandgevaar bij het
verwerken van explosieve/brandbare media).
Verwijder vloeistoffen op het apparaat onmiddellijk.
Schakel het apparaat altijd uit of trek de stekker uit het stopcontact als u het niet gebruikt.

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

De noodzakelijke PBM moeten door de exploitant worden vastgesteld en ter beschikking worden gesteld, afhanke-
lijk van het toepassingsgebied, de gebruikte vioeistoffen en chemicalién.

De overeenkomstige instructie van het personeel valt altijd onder de verantwoordelijkheid van de exploitant.

Milieubescherming
Bij de verwerking van milieugevaarlijke stoffen moeten passende maatregelen worden genomen om gevaren voor
het milieu te voorkomen.

De evaluatie van geschikte maatregelen, zoals de aanduiding van een gevaarlijke zone, de uitvoering ervan en de
opleiding van de verantwoordelijke operators is altijd de verantwoordelijkheid van de exploitant!

Biologisch gevaar
Bij de verwerking van biologisch gevaarlijke stoffen moeten passende maatregelen worden genomen om gevaren
voor mens en milieu te voorkomen, waaronder

- opleiding van het personeel met betrekking tot de noodzakelijke veiligheidsmaatregelen.

- Beschikbaarstelling van persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) en opleiding van het personeel in het

gebruik ervan.

- Markering van het aparaat met een waarschuwingssymbool voor biologisch gevaar.
De evaluatie van geschikte maatregelen, zoals de aanduiding van een gevaarlijke zone, de uitvoering ervan en de
opleiding van de verantwoordelijke operators is altijd de verantwoordelijkheid van de exploitant!
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Veiligheidsinstructies

Verdere voorschriften

Naast de instructies en aanwijzingen in dit document moeten alle andere geldende voorschriften zoals laborato-
rium- en werkplaatsrichtlijnen, voorschriften voor gevaarlijke stoffen, erkende regels van veiligheidstechniek en
arbeidsgeneeskunde en speciale plaatselijke voorschriften in acht worden genomen!

Bij niet-naleving vervalt elke aanspraak op garantie tegenover Heidolph Scientific Products GmbH.

Voor alle schade die voortvloeit uit ongeoorloofde wijzigingen of aanpassingen aan het apparaat, uit het gebruik
van niet-goedgekeurde of niet-originele reserveonderdelen en accessoires of uit het negeren van de veiligheids- en
gevarenaanduidingen of de handelingsaanwijzingen van de fabrikant, is de exploitant altijd aansprakelijk!

Apparaatspecifieke veiligheidsinstructies Magneetroerder

Constructie

A\

OPGELET
Plaats het apparaat op een schoon, stabiel, vlak, horizontaal en hittebestendig oppervlak voor
gebruik.

Zorg ervoor dat de stekker altijd meteen bereikbaar is, zodat het apparaat in geval van nood onmid-
dellijk van de netvoeding kan worden losgekoppeld.

Zorg er altijd voor dat het apparaat stabiel genoeg is voordat u het inschakelt.
Zorg er voor elke inschakeling voor dat alle opstellingen zoveel mogelijk gecentreerd zijn en
voldoende stabiel op het basisapparaat staan.

Houd alle steun- en contactoppervlakken schoon en droog.

Zorg tijdens het gebruik voor de vereiste minimale afstand van 15 cm tussen de magneetroerder en
andere apparatuur en structuren.

Netvoeding

A

Gebruik

A\

GEVAAR

Het apparaat mag alleen via een geaard stopcontact van de vereiste netspanning worden voorzien
(zie typeplaatje voor informatie over de spanning).

Gebruik alleen het meegeleverde netsnoer.

OPGELET

Gebruik bij de verwerking van bijtende, giftige of biologisch gevaarlijke stoffen waar mogelijk
gesloten vaten en sluit deze goed af.

Verhoog de snelheid - vooral bij hoge snelheden in combinatie met een grote belasting en/of een
hoge opbouw op de verwarmingsplaat - slechts geleidelijk tot het vereiste niveau en let op de
stabiliteit van de opbouw.

Verlaag de snelheid of verminder de totale belasting op de verwarmingsplaat als het apparaat
tijdens gebruik zelfstandig beweegt.

Zorg er steeds voor dat de containers gelijkmatig verdeeld zijn en, met name, dat de gewichtsbelas-
ting gelijkmatig verdeeld is wanneer vaten van verschillende grootte en/of met verschillende inhoud
tegelijkertijd op de verwarmingsplaat staan!

Bij de verwerking van stalen in gesloten vaten kan hoge druk ontstaan. Gebruik altijd drukbesten-
dige vaten die groot genoeg zijn: let op het uitzettingsvolume van het staal!

Gebruik steeds de vereiste en geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen!

Beveilig het apparaat bij gebruik op afstand met een duidelijk zichtbaar waarschuwingsbord en
neem, indien nodig, meer omgevingsspecifieke maatregelen ter bescherming tegen materiéle
schade en persoonlijk letsel in geval van een onverwachte/onopgemerkte opstart van het apparaat.
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Veiligheidsinstructies

Verwarmingsmodus

AN

WAARSCHUWING

Vanaf een temperatuur van 50 °C bestaat er verwondingsgevaar bij contact met warme
oppervlakken!

Let altijd op het temperatuurdisplay van het apparaat.

Vermijd direct huidcontact met de verwarmingsplaat tijdens het gebruik en let ook op de restwarm-
teweergave na het uitschakelen!

Plaats geen hittegevoelige voorwerpen op de verwarmingsplaat.
Gebruik altijd de vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen (hittebestendige handschoenen,

oogbescherming, veiligheidskleding) bij de verwerking van stalen bij temperaturen van 50 °C en
hoger.

Zolang het apparaat niet van de netvoeding is losgekoppeld, toont het display de werkelijke
temperatuur van de verwarmingsplaat of de temperatuur die bij de externe temperatuursensor is
gemeten nadat het apparaat is uitgeschakeld (restwarmteweergave).

Houd er rekening mee dat de temperatuur bij de externe sensor aanzienlijk kan afwijken van de
oppervlaktetemperatuur van de verwarmingsplaat!

Vermijd direct huidcontact met de verwarmingsplaat!
Plaats geen hittegevoelige voorwerpen op de verwarmingsplaat.

Roterend gebruik

A

WAARSCHUWING

Bij gebruik van open vaten bestaat het risico dat monsters uit de vaten spatten.

Gebruik bij de verwerking van bijtende, giftige of biologisch gevaarlijke stoffen waar mogelijk
gesloten vaten en sluit deze goed af.

Verhoog vooral bij open vaten de snelheid slechts geleidelijk tot de gewenste snelheid en observeer
de vioeistofbewegingen.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen (hittebestendige handschoenen,

oogbescherming, veiligheidskleding) bij de verwerking van stalen bij temperaturen van 50 °C en
hoger

Automatisch herstarten

A

WAARSCHUWING

Als de functie [Automatisch herstarten] geactiveerd is, warmt de verwarmingsplaat automatisch
op tot de laatst ingestelde bedrijfstemperatuur wanneer de netspanning terugkeert en wordt de
snelheid weer opgevoerd tot de laatst ingestelde waarde.

Zorg ervoor dat alle vaten goed op de verwarmingsplaat staan na terugkeer van de
voedingsspanning.

Plaats geen voorwerpen op de verwarmingsplaat als de voedingsspanning uitvalt.

Magneetveld-onderbrekingsdetectie

A\

OPGELET
Bij een onderbreking van het magneetveld bestaat het risico dat het magnetische roerstaafje onge-
controleerd in de container gaat vliegen en het glas beschadigt.

Deactiveer de magneetveld-onderbrekingsdetectie alleen als dit zinvol of noodzakelijk is voor het
proces.

Gebruik met externe temperatuursensor / temperatuurregelaar

A\

WAARSCHUWING

Let op dat als er een temperatuursensor is aangesloten, de temperatuur automatisch daarop

wordt afgestemd. Zolang de temperatuursensor niet in het monster is ondergedompeld, wordt de
temperatuur van de omgevingslucht als referentie gebruikt en wordt deze weergegeven. De verwar-
mingsplaat kan dus ongemerkt tot 350 °C opwarmen!

Dompel de temperatuursensor altijd in het monster voordat u het apparaat inschakelt of voordat u
kalibreert!

Plaats geen hittegevoelige voorwerpen op de verwarmingsplaat.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke beschermingsmiddelen (hittebestendige handschoenen,
oogbescherming, veiligheidskleding) bij de verwerking van stalen bij temperaturen van 50 °C en
hoger
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Veiligheidsinstructies

Gebruik op afstand

A

WAARSCHUWING

Beveilig het apparaat bij gebruik op afstand met een duidelijk zichtbaar waarschuwingsteken en
neem, indien nodig, verdere omgevingsspecifieke maatregelen om te beschermen tegen materiéle
schade en persoonlijk letsel in geval van een onverwachte/onopgemerkte opstart van het apparaat.

Apparaatservice

A\
A

GEVAAR

Voordat u reinigings-, onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uitvoert, moet u het apparaat met
de hoofdschakelaar uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen.

Vermijd binnendringende vloeistoffen tijdens reinigingswerkzaamheden.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u de zekering vervangt.

Vervang de twee zekeringen van het apparaat altijd paarsgewijs door de originele zekeringen van de
fabrikant. Meer informatie over de beschikbare accessoires vindt u op onze website www.heidolph.
com.

Controleer na het vervangen van de zekeringen of het apparaat veilig werkt volgens IEC 61010-1.

OPGELET

Reinig de oppervlakken van het apparaat met een zachte, pluisvrije doek die slechts een beetje
vochtig is.
Gebruik zeker geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen.

Apparaatspecifieke veiligheidsinstructies Hefplatforms

PAS OP

De USB-aansluiting type C van de magneetroerder mag alleen gebruikt worden voor een
hefplatform van Heidolph Scientific Products GmbH. De algemene USB C-standaard wordt niet
ondersteund! Directe of indirecte schade als gevolg van het aansluiten van andere apparaten
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, is in principe altijd de verantwoordelijkheid van de
gebruiker.

WAARSCHUWING

Het hefplatform is ontworpen voor een maximale
belasting van 10 kg. Directe of indirecte schade
veroorzaakt door een overbelasting van het
hefplatform is altijd de verantwoordelijkheid van de
gebruiker.

Zorg ervoor dat alle opstellingen en accessoires
steeds centraal boven de magneetroerder op het
hefplatform staan.

Beweeg het hefplatform omlaag en/of trek de
opstelling zo ver mogelijk in het midden omhoog om
glazen kolven of opzetstukken van de magneet-
roerder te verwijderen!

Zwaai de opbouwen nooit naar buiten (zie voorbeeld:
opstelling met magneetroerder, verwarmingsopzet-
stuk en Findenser®).
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Veiligheidsinstructies

Constructie

OPGELET
Volg de instructies van de fabrikant voor de correcte installatie van het apparaat.
Neem de algemeen geldende regels voor de veilige installatie van arbeidsmiddelen in acht.

Plaats het hefplatform voor gebruik op een schone, droge, stabiele, viakke en horizontale
ondergrond.

Zorg er steeds voor dat alle opstellingscomponenten en accessoires van de magneetroerder stevig

bevestigd zijn (zie ook de relevante documentatie voor levering evenals de bedienings- en/of

montagehandleidingen):

Bevestig de opstellingen bij voorkeur op een laboratoriumrooster (indien beschikbaar). Zorg bij

montage op een laboratoriumrooster voor voldoende beveiliging en draagkracht van het laboratori-
A umrooster en alle bevestigingselementen!

Gebruik alle aanbevolen fixeer- en bevestigingselementen voor opstellingscomponenten en
accessoires.

Het hefplatform, de magneetroerder en eventuele andere opstellingselementen vormen geen
fysieke eenheid en moeten altijd apart worden verplaatst!

Maak de kabelverbinding tussen het hefplatform en de magneetroerder altijd los voordat u ze
verplaatst.

Het is uitsluitend de verantwoordelijkheid van de exploitant om te zorgen voor een correcte en
professionele installatie en plaatsing van het apparaat en alle accessoires.

Heidolph Scientific Products GmbH aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor direct en/of
indirect persoonlijk letsel of schade aan eigendommen als gevolg van het niet respecteren van de
instructies voor de juiste installatie van het apparaat.

Bediening

PAS OP
Steek nooit uw handen in het hefplatformmechanisme eens het op de magneetroerder is
aangesloten.
Plaats geen voorwerpen in het hefplatformmechanisme.
Zorg altijd voor voldoende afstand tussen het hefplatform en andere apparaten of constructies: de
vereiste minimale afstand is 15 cm aan alle zijden!

A Zorg ervoor dat er geen kabels of leidingen (netsnoer, datakabel, slangaansluitingen) in het hefplat-
formmechanisme steken.
Reinig het hefplatformmechanisme regelmatig of onmiddellijk als het zeer vuil is.

Zorg er steeds voor dat het hefplatform niet geblokkeerd wordt terwijl het in beweging is.

Vooral bij hoge opstellingen moet u ervoor zorgen dat het zwaartepunt van de hele opstelling zo ver
mogelijk naar het midden van de heftafel staat om voldoende stabiliteit te garanderen.

Indien u het hefplatform op afstand gebruikt of zonder toezicht laat draaien, voorzie dan de gehele
opstelling van een geschikte waarschuwing tegen onverwachte bewegingen van het hefplatform.

Apparaatservice

OPGELET
In het geval van contact met agressieve media dient u alle oppervlakken meteen te reinigen met
A geschikte hulpmiddelen om schade aan het oppervlak van het apparaat te voorkomen.

Reinig de oppervlakken van het apparaat met een zachte, pluisvrije doek die slechts een beetje
vochtig is.

Gebruik zeker geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen.

Herstellingen

Herstellingen aan het apparaat mogen alleen door bevoegd personeel worden uitgevoerd!

Ongeoorloofde herstellingen tijdens de garantieperiode maken de aanspraak op garantie ongeldig.

Alleen de eigenaar is aansprakelijk voor schade veroorzaakt door ongeoorloofde herstellingen.

Neem in geval van een benodigde herstelling contact op met een erkende verdeler of onze technische dienst.

Onderhoud
Het apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden onderhouden. Neem in geval van

nood (opvallend operationeel gedrag, zoals overmatig lawaai of warmteontwikkeling) contact op met een erkende
verdeler of onze technische dienst.
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Veiligheidsinstructies

Verdere voorschriften

Naast de instructies en aanwijzingen in dit document moeten alle andere geldende voorschriften zoals laborato-
rium- en werkplaatsrichtlijnen, voorschriften voor gevaarlijke stoffen, erkende regels van veiligheidstechniek en
arbeidsgeneeskunde en speciale plaatselijke voorschriften in acht worden genomen!

Contactgegevens

Heidolph Scientific Products GmbH

; Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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: . .
Allman produktinformation ey

Om detta dokument

Detta dokument innehaller en sammanfattning av alla sdkerhetshanvisningar féor magnetomrérare och lyftplatt-
formar av market Heidolph Scientific Products GmbH pa de officiella spraken inom EU.

Foreliggande dokument ersatter inte i ndgot fall den bruksanvisning som medféljer produkten!
Typografiska konventioner

I detta dokument anvands foljande symboler, signalord och markeringar:

Symbol Signalord/forklaring

Varningssymboler i kombination med ett signalord indikerar fara:
FARA

Indikerar en omedelbar farlig situation. Underlatenhet att f6lja kan leda till allvarliga

skador eller till och med dédsfall.
A VARNING
Indikerar en potentiell fara. Underlatenhet att félja varningen kan leda till allvarliga

skador.
SE UPP

Information om en majlig risk for fara. Underlatenhet att folja hanvisningen kan leda
till skador pa egendom och latta till mattliga personskador.

Denna information anvands for att sakerstalla produktens driftsakerhet och bevara

o' Pabudsskyltar anger viktig och anvandbar information om hantering av en produkt.
dess vérde.

Upphovsrattsligt skydd

Foreliggande dokument &r skyddat av upphovsratten och ar i princip avsett endast for kdparen av produkten.

All 6verlatelse till tredje part, kopiering av négot slag och form - &ven delvis - samt anvandning och/eller medde-
lande om innehallet &r inte tillatet utan skriftligt tillstand fran Heidolph Scientific Products GmbH. Overtradelser gér
dig skyldig till att betala skadestand.

Avsedd anvandning

Magnetomrérare fran Heidolph Scientific Products GmbH har framtagits och utvecklats for efterfoljande namnda
laboratorieaktiviteter:

- Uppvérmning

- Blanda

- Réraom

- Titrera
Lyftplattformar fran Heidolph Scientific Products GmbH har uteslutande utvecklats och utformats for drift med
magnetomroérare av typen Hei-PLATE Mix'n’Heat Ultimate (h6ja och sanka magnetomroéraren som ar placerad pa
lyftplattformen).
Detaljerad information finns i de tillhérande bruksanvisningarna. Till anvandningsomradena for apparater fran
Heidolph Scientific Products GmbH rédknas i synnerhet kemiska, biologiska och miljéanalytiska laboratorie- och
forskningstillampningar, tillampningar inom grundforskning och jamférbara inrattningar.
Konstruktionsbetingat &r i leveranstillstandet en anvandning av de hér beskrivna apparaterna tillaten uteslutande
for analytiska processer eller laboratorieliknande villkor. Sadana tillatna processer ar en anvandning inom livs-
medels-, kosmetika- och ldkemedelsindustrin samt andra jamforbara industrier som tillverkar produkter avsedda
till konsumtion fér eller anvandning pa ménniskor eller djur.
Alla andra anvandningar réknas som ej avsedd anvandning!

Anvéndning enligt reglerna

I princip &r anvandaren ansvarig fér att utvardera konformiteten i sin tillampning och ev. vidtaga ytterligare
atgarder.

Fornuftsmassigt forutsebar felanvandning

For en anvdndning under férhallanden eller fér &ndamal som awviker fran den avsedda anvandningen, kan eventu-
ellt ytterligare atgarder vara nédvandiga och/eller s& maste specifika riktlinjer eller sakerhetsforeskrifter beaktas.
De respektive kraven ska av dgaren i varje enskilt fall utvérderas och genomfdras.

Efterféljandet och genomférandet av tillampliga riktlinjer och sékerhetsatgarder for det respektive anvandnings-
omradet ligger i princip inom &garens ansvarsomrade.
Agaren &r principiellt ansvarig fér samtliga risker som &r féljden av en icke avsedd anvéndning.
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Sakerhetsinstruktioner

Apparaten far principiellt drivas av auktoriserad och instruerad personal. Utbildningen och kvalificeringen av opera-
torspersonalen liksom sakerstéllandet av ett ansvarsfullt handlande vid hanteringen av apparaten ligger principiellt
inom &garens ansvarsomréade!

Transport

Vid transport skall kraftiga vibrationer och mekaniska belastningar undvikas vilka kan leda till skador pa apparaten.
Spara originalférpackningen for senare bruk, pa en torr och skyddad plats!

Forvaring

Principiellt skall apparaten férvaras i originalforpackningen. Som skydd mot sakskador och alltféor omfattande
aldrande av materialen skall apparaten forvars i sa torr, temperaturstabil och dammfri omgivning som méjligt.

Acklimatisering

Efter varje transport och efter inlagring vid kritiska klimatférhallanden (t.ex. stor temperaturskillnad utom-/
inomhus) maste apparaten acklimatiseras vid rumstemperatur i minst tva timmar fore idrifttagningen pa anvéand-
ningsplatsen, detta for att férebygga eventuella skador genom daggbildning eller kondens. Vid mycket héga
temperaturskillnader kan acklimatiseringsfasen férlangas.

Etablera samtliga forsorjningsanslutningar (spanningsférsérjning, slangdragning) i princip forst efter acklimatise-
ring av apparaten!

Omgivningsférhallanden
Apparaten far anvandas endast inomhus. Apparaten &r inte avsedd for anvandning utomhus! Apparaten ar inte
avsedd for anvandning i explosionsfarliga omraden!

Vid anvandning i korrosiv atmosfar kan apparatens livslangd forkortas, beroende pa koncentration, varaktighet och
frekvens for exponeringen.

Allmén sdkerhetsinformation
Innan du startar och anvander enheten ska du bekanta dig med alla sdkerhetsbestammelser och riktlinjer for
arbetssakerhet som géller pa anvandningsplatsen och folj alltid dessa sakerhetsforeskrifter.

Anvand enheten endast nar den &r i perfekt tekniskt skick. Se sarskilt till att det inte finns nagra synliga skador pa
sjalva enheten eller eventuellt anslutna enheter eller inmatningsanslutningar.

Kontakta ansvarig sékerhetspersonal eller var tekniska service i handelse av att information saknas, ar tvetydig eller
om enhetens arbetssakerhet.

Anvand enheten endast i enlighet med foéreskrifterna for avsedd anvandning.

Elektrisk sdkerhet

Se till att uppgifter pa typskylten om elférsorjningen 6verensstdmmer med den lokala natverksleverantérens speci-
fikationer, innan du ansluter enheten till den lokala strémférsorjningen.

Se till att stromforsorjningskretsen &r skyddad av en jordfelsbrytare (RCD).

Anvand apparaten i princip med medféljande natanslutningssladd. Alla installationsarbeten avseende spannings-

forsorjningen av apparaten far utféras endast av behorig elektriker eller av teknisk service vid Heidolph Scientific
Products GmbH!

Sakerstall fére varje idrifttagning att varken enheten eller natanslutningssladden har synliga skador.

Lat en auktoriserad elektriker eller Heidolph Scientific Products GmbH tekniska serviceavdelning utféra repara-
tioner och/eller underhallsarbeten pa enheten.

Stang i princip av apparaten och sakra den mot oavsiktlig aterinkoppling innan underhalls-, rengdrings- eller
reparationsarbeten utfors.

Granssnitt

Isolera lagspanningsingangar och -utgangar éver 25 V AC eller 60 V DC pa ett sékert sétt enligt EN 61140 eller
genom dubbel eller forstarkt isolering enligt EN 60730-1 eller DIN 60950-1.

Anvénd endast skdrmade anslutningskablar. Anslut avskarmningen till kontaktdonets hélje.

Datasdkerhet

Det ligger inom anvandarens ansvarsomrade att uppratthalla datasékerheten vid datadverféring mellan den
beskrivna och andra apparater.

1 princip far endast sékra natverk anvéndas for datadverféringen, och undvik att utnyttja kritisk infrastruktur.
Anvand i princip hogkvalitativa, skdrmade dataledningar fér datadverféringen.

For datadverféring via en USB B-anslutning skall helst en USB-hubb med industristandard anvéndas, sa att en sa
stabil férbindelse som méjligt sékerstalls.
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Sakerhetsinstruktioner

Driftsédkerhet

Anvand enheten under en sluten, ventilerad flakt nar du arbetar med potentiellt farliga @mnen (enligt EN 14175 och
DIN 12924).

GOr absolut inga obehdériga &ndringar eller modifieringar pa enheten!

Anvénd i princip originalreservdelar och tillbehér resp. reservdelar och tillbehér som uttryckligen har godkants av
tillverkaren!

Atgérda omedelbart stérningar eller fel pa enheten.

Stang av enheten och sakra enheten mot oavsiktlig paslagning om det inte gar att dtgarda felet omedelbart.

Folj alla relevanta allménna sékerhetsanvisningar for ansluten kringutrustning (beakta medféljande
dokumentation!).

Folj alla andra tillampliga féreskrifter som t.ex. laboratorie- och arbetsplatsriktlinjer, erkanda regler for sdkerhets-
teknik och speciella lokala féreskrifter.

Arbetssakerhet
Anvand alltid féreskriven personlig skyddsutrustning (PSU), t ex skyddsklader, skyddsglaségon, skyddshandskar,
sakerhetsskor etc.
Personer med pacemaker eller andra stérningskéansliga implantat maste halla ett avstand pa minst 15 cm fran
enheten for att férhindra eventuell interferens.
I omedelbar nérhet av enheten far inte ndgra andra enheter anvéandas,
- som representerar emissions- eller stralningskallor inom frekvensomradet 3 x 10" Hz till 3 x 10 Hz
(vaglangder fran 1000 um till 0,1 um i det optiska spektralomradet),
- eller som genererar ultraljuds- eller joniserande vagor.
Bearbeta inga substanser som kan frigéra energi pa ett okontrollerat satt (t.ex. sjalvantdndning).
Bearbeta inga substanser som energiinmatning utgér en risk fér nar de blandas.
Arbeta i apparatens omedelbara nérhet inte med 6ppen flamma (explosions- resp. brandfara vid bearbetning av
explosiva/brannbara medier).
Torka omedelbart av all vatska som eventuellt faller pa enheten.
Stang alltid av apparaten resp. koppla ifran det fran natet nar den inte ar i drift!

Personlig skyddsutrustning (PSU)

Den nédvandiga personliga skyddsutrustningen (PSU) - beroende pa anvandningsomrade, medier och kemikalier
som anvands - ska bestdmmas och tillhandahallas av driftsansvarig.

Att genomféra motsvarande instruktioner for personalen ar principiellt driftansvarigs skyldighet.

Miljoskydd
Vid bearbetning av miljofarliga amnen maste lampliga atgarder vidtas for att undvika fara fér méanniskor och miljo.

Utvardering av lampliga atgarder sdsom att marka upp ett farligt omrade, att atgarderna genomfors och att
ansvarig personal instrueras ar principiellt den driftansvariges uppgift!

Miljéfarligt utslapp
Vid bearbetning av miljofarliga @mnen méaste l&dmpliga atgarder vidtas for att undvika fara fér manniskor och miljo,
hit réknas bl.a.:

- Instruktion for personalen angaende nodvandiga sakerhetsatgarder.

- Tillhandahallande av personlig skyddsutrustning (PSU) och instruktioner fér personalen om hanteringen

av den.

- Kannetecken pa enheten med en varningssymbol for miljofarligt utslapp.
Utvérdering av ldmpliga atgarder sdsom att marka upp ett farligt omrade, att atgarderna genomférs och att
ansvarig personal instrueras ar principiellt den driftansvariges uppgift!

Ovriga foreskrifter

Forutom information och instruktioner i foreliggande dokument maste alla vriga tillampliga foreskrifter féljas:
som t. ex. laboratorie- och arbetsplatsdirektiv, férordningar om farliga substanser, erkénda regler for sakerhets-
teknik och arbetsmedicin samt sérskilda lokala féreskrifter!

Vid 6vertradelser géller inga som helst garantiansprak gentemot Heidolph Scientific Products GmbH.

Det ar agaren som i princip ar ansvarig for alla skador som ar ett resultat av egenmaéktiga andringar eller ombygg-
nationer av apparaten, av anvandning av icke godkanda eller e] original-reservdelar och tillbehorsdelar resp. av
ignorerande av tillverkarens sékerhets- och farohanvisningar eller atgardsinstruktioner!
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Sakerhetsinstruktioner

Apparatspecifika sakerhetshanvisningar magnetomroérare

Uppbyggnad

A\

SE UPP

Stall for anvandningen upp apparaten pa en ren, stabil, jamn, vagratt och vdrmebestandig yta.
Sakerstall att natkontakten alltid kan nas direkt for att i nddfall utan férdréjning kanna koppla bort
apparaten fran spanningsforsorjningen.

Sakerstall alltid innan apparaten slas pa att apparaten star tillrackligt stabilt.

Sakerstall alltid innan apparaten slas pa att alla pabyggnadsdelar i den man det ar méjligt ar centre-
rade och tillrackligt stabilt fasta vid basapparaten.

Hall upplaggnings- och kontaktytor rena och torra.
Sakerstall under driften det nddvandiga minsta avstandet pa 15 cm mellan magnetomréraren och
andra apparater och strukturer.

Natspanningsforsorjning

A

Drift

A\

FARA

Apparaten far uteslutande férsérjas med den nédvandiga natspanningen via ett jordat natuttag
(uppgifter om spanningen finns pa typskylten).

Anvénd uteslutande den medféljande natanslutningsledningen.

SE UPP

Anvand slutna karl for bearbetning av fratande, toxiska eller biologiskt farliga substanser sa ofta det
gar och forslut dem sakert.

Oka varvtalet - i synnerhet med héga varvtal i kombination med stor last och/eller en hég
tillbehdrsenhet pa varmeplattan - bara sakta till den niva som kravs och se hela tiden till att tillbe-
horsenheten ar stabil.

Sank varvtalet eller reducera den totala belastningen pé varmeplattan om enheten bérjar réra pa sig
sjalvstandigt under drift.

Se alltid till att behallarna &r jamnt fordelade och sarskilt en jamn férdelning av viktbelastningen om
olika stora och/eller olika fyllda karl placeras pa varmeplattan samtidigt!

Vid bearbetning av prover i slutna behallare kan hégt tryck uppsta. Anvand alltid tryckfasta behallare
som ar tillrackligt dimensionerade: Observera provets utvidgningsvolym!

Anvand alltid den nédvéndiga och lampliga personliga skyddsutrustningen!

Séakra apparaten i fjarrdrift med en val synlig varningsskylt och vidta ev. ytterligare miljéspeci-

fika skyddsatgarder som skyddar mot sak- och personskador vid ovéantat/ej observerad start av
apparaten.

Varmedrift

A\

VARNING

Fran och med en temperatur pa 50 °C finns det risk for personskador vid kontakt med heta ytor!
Uppmarksamma alltid enhetens temperaturvisning.

Undvik direkt hudkontakt med varmeplattan under drift och observera restvdrmevisningen dven
efter att plattan stangts av!

Lagg inga varmekansliga foremal pa varmeplattan.

Vid en bearbetning av prover fran och med en temperatur pa 50 °C maste alltid nddvandig personlig
skyddsutrustning anvandas (varmebestandiga handskar, 6gonskydd, skyddsklader).

Sa lange apparaten inte ar frankopplad fran natspanningen, visar displayen efter att apparaten har
stangts av varmeplattans aktuella temperatur resp. den temperatur utanfér som méts av tempera-
turgivaren (restvarmevisning).

Observera att temperaturen fran den externa givaren kan avvika avsevart fran varmeplattans
faktiska yttemperatur!

Undvik direkt hudkontakt med vdrmeplattan!

Lagg inga varmekansliga foremal pa varmeplattan.
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Sakerhetsinstruktioner

Rotationsdrift

VARNING

Vid anvéndning av 6ppna karl finns risk for att proverna stanker ut ur kérlen.

Anvand slutna karl for bearbetning av fratande, toxiska eller biologiskt farliga substanser sa ofta det
gar och forslut dem sakert.

Oka varvtalet Idngsamt till 6nskad hastighet speciellt for &ppna karl, och iakttag vitskans rérelser.

Vid en bearbetning av prover fran och med en temperatur pa 50 °C maste alltid nddvandig personlig
skyddsutrustning anvandas (vdrmebestandiga handskar, gonskydd, skyddsklader).

>

Automatisk omstart

VARNING

Nér funktionen [Automatisk aterstart] ar aktiverad, varms varmeplattan automatiskt upp till den
senast installda driftstemperaturen nér natspanningen aterkommer och varvtalet 6kas igen till det
senast installda vardet.

Se till att alla karl ar korrekt placerade pa varmeplattan nar strommen aterkommer.
L&gg inga foremal pa varmeplattan vid eventuellt stromavbrott.

>

Identifiering av férlorat magnetfalt

SE UPP
Om magnetfaltet férloras foreligger risk for att magnetomrorarstaven fladdrar okontrollerat i
behallaren och skadar glaset.

Avaktivera identifieringen av forlorat magnetfalt endast om det ar processtekniskt meningsfullt eller
noédvandigt.

>

Drift med extern temperatursensor/temperaturregulator

VARNING

Observera att om en temperaturgivare ar ansluten sa regleras temperaturen automatiskt enligt
denna. Sa lange temperaturgivaren inte ar nedsankt i provet, jamfors temperaturen med den omgi-
vande luften och visas. Varmeplattan kan darfér obemarkt varmas upp till 350 °C!

Sank alltid ner temperaturgivaren i provet innan du slar pa enheten resp. fore kalibrering!
L&gg inga véarmekansliga foremal pa véarmeplattan.

Vid en bearbetning av prover frdn och med en temperatur pa 50 °C maste alltid nédvandig personlig
skyddsutrustning anvandas (vérmebestandiga handskar, gonskydd, skyddsklader).

P

Fjarrdrift
VARNING

Séakra apparaten i fjarrdrift med en val synlig varningsskylt och vidta ev. ytterligare miljéspeci-
fika skyddsatgarder som skyddar mot sak- och personskador vid ovéntat/ej observerad start av
apparaten.

>

Service for enheten

FARA

Stang av enheten med huvudstrémbrytaren och koppla bort den fran elnétet, innan du utfér rengé-
rings-, underhalls- eller reparationsarbeten.

Undvik att vatska tranger in under rengéringsarbetet.

Sténg av apparaten och koppla ifran den fran natspanningen innan sakringar byts ut.

Byt alltid ut apparatsakringarna parvis mot tillverkarens originalsékringar. Mer information om
tillbehor som finns hittar du pa var webbplats www.heidolph.com.

Kontrollera apparaten efter ett byta av sdkringar avseende sakert tillstand enligt IEC 61010-1.
SE UPP

Rengdr ytorna pa enheten med en mjuk, luddfri och endast latt fuktad trasa.
Anvand aldrig aggressiva eller slipande rengdringsmedel eller hjdlpmedel.

> B
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Sakerhetsinstruktioner

Apparatspecifika sakerhetshanvisningar lyftplattform

OBS

USB-granssnittet av typ C pa magnetomroraren far uteslutande anvandas for driften med en
lyftplattform fran Heidolph Scientific Products GmbH. Den allmanna USB C-standarden stods inte!
Direkta eller indirekta skador som uppstér pa grund av att andra apparater som inte ar godkanda av
tillverkaren ansluts ligger helt inom dgarens ansvarsomrade.

VARNING

Lyftplattformen &r dimensionerad for en last pa
maximalt 10 kg. Direkta eller indirekta skador som
uppstar pa grund av att lyftplattformen éverbelastas
ligger heltinom &garens ansvarsomrade.

Se till att alla pabyggnadsdelar och tillbehoérsdelar
och alltid star i mitten 6ver magnetomroéraren pa
lyftplattformen.

Kor lyftplattformen nedat och/eller dra pabygg-
nadsdelarna sa centrerat som mdgligt i riktning
uppat for att ta bort glaskolvar eller adaptrar fran
magnetomréraren!

Svang aldrig pabyggnadsdelar utat (se exempel:
pabyggnadsdel med magnetomrorare,
varmeadapter och Findenser®).

Uppbyggnad

A

SE UPP

Taktta anvisningarna for korrekt uppstallning av apparaten!

Observera de allménna gallande reglerna for séker uppstallning av arbetsutrustning.

Stall for anvandningen av lyftplattformen upp den pa en ren, torr, stabil, jdmn och vagratt yta.

Se alltid till att alla pabyggnadskomponenter och tillbehorsdelar pa magnetomréraren ar sékert fixe-
rade (se aven tillhérande leveransdokumentation resp. bruks och/eller uppbyggnadsanvisningar):
Fast helst pabyggnadsdelarna vid ett laboratoriegaller (om sadant finns). Vid monteringen pa ett
laboratoriegaller ar det viktigt att tdnka pa egensakringen och laboratoriegallrets och alla fastele-
ments barférmaga!

Anvand alla rekommenderade héllar- och fixeringselement fér pabyggnadsdelar och tillbehdrsdelar.

Lyftplattformen, magnetomréraren och ev. ytterligare pabyggnadsdelar utgor inte nagon fysikalisk
enhet och ska alltid transporteras separat!

Koppla alltid bort kabelanslutningen mellan lyftplattformen och magnetomrdéraren innan transport.
Det ligger i &garens ansvarsomrade att sékerstélla en korrekt och professionell uppstalining och
positionering av apparaten och alla tillbehorsdelar.

Heidolph Scientific Products GmbH tar inget som helst ansvar for direkta och/eller indirekta person-
eller sakskador som uppstar pa grund av anvisningarna for korrekt uppstallning av apparaten inte
efterféljs.
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Sakerhetsinstrukti

Hantering

0OBS
Grip aldrig in i lyftplattformens mekanik nar den ar ansluten till magnetomroéraren.
Léng inga foremal i lyftplattformens mekanik.

Se alltid till att halla ett tillrackligt avstand mellan lyftplattformen och andra apparater resp. struk-
turer: Det nédvandiga minsta avstandet &r 15 cm pa alla sidor!

Sékerstall att inga till- eller franledningar (natanslutningsledning, datakabel, slangférbindelser)
sticker in i lyftplattformens mekanik.

Gor med tidsmaéssigt regelbundna intervall rent lyftplattformens mekanik resp. omedelbar om den
ar kraftigt nedsmutsad.

Se alltid till att lyftplattformens forflyttningsvag inte ar blockerad.

Se i synnerhet med héga pabyggnadsdelar till att den totala uppbyggnaden placeras sé centralt som
majligt pa lastplattformens bord for att sékerstélla en tillracklig stabilitet.

Forse vid fjarrdrift och obevakad drift med lyftplattformen den kompletta pabyggnaden med en
1amplig varningsanvisning angaende ovéntade forflyttningsrorelser hos lyftplattformen.

Service for enheten

SE UPP

Vid en kontakt med aggressiva medier ska observeras att alla ytor omedelbart ska rengéras med
lampliga hjalpmedel for att undvika skador pa apparatens yta.

Reng6r ytorna p& enheten med en mjuk, luddfri och endast I4tt fuktad trasa.
Anvand aldrig aggressiva eller slipande rengéringsmedel eller hjalpmedel.

Reparationer

Reparationer pa enheten far endast utféras av auktoriserad specialistpersonal!
Egenmaéktiga reparationer under garantitiden leder till att garantin upphavs.
Agaren &r ensam ansvarig fér skador orsakade av egenmdktiga reparationer.
Kontakta en auktoriserad aterforséljare eller var tekniska service for reparationer.

Underhall
Enheten innehaller inga komponenter som kréver underhall av anvandaren. Vid behov (onormalt driftsbeteende
som t. ex. Overdrivet buller eller vdrmeutveckling) behéver du kontakta en auktoriserad aterférséljare eller var
tekniska service.

Ovriga foreskrifter
Forutom information och instruktioner i foreliggande dokument maste alla 6vriga tillampliga foreskrifter féljas:

som t. ex. laboratorie- och arbetsplatsdirektiv, forordningar om farliga substanser, erkénda regler fér sakerhets-
teknik och arbetsmedicin samt sarskilda lokala féreskrifter!

Kontaktuppgifter

Heidolph Scientific Products GmbH

g 1 Technischer Service
Walpersdorfer Str. 12
- D-91126 Schwabach/Deutschland

E-Mail: service@heidolph.de
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